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Uwpnywug wnopjw Ywupp, Ywpdpwwnphwbpp, wuhwwnh
nGpwjhu nhppnpnandutipp, gnpénnnipntuutiph quwhwunnwp
dadwwbu ywjdwuwynpwé Gu qbunbpwihu hnfjuhwpwpbpni-
pintuutipny: «Gbtntp» tGgpnypp Ybpwpbpnd £ hwuwpwynt-
pjwu dbg wnudwpnywug U Ywuwug gpwnbignwd nhppht,
upwughg wyulywiynn Jywnpph unpdbippu, hngbipwuwywu b un-
ghwjwywu  wnwuduwhwuwyniejniuubph:  Wn  hpnnnipjwdp
wwjdwuwynpqwd' wju pulwiynid £ npubiu «unghwjwlwu ubiny,
pwup np pwgh YEuuwpwuwlwu ubinhg' hwuwpwlwlwu Ywu-
pnid wnlw GU wwpwpunyp Jwpdpwwhwbp b Gpunypubp,
npnup Ybpwagpynid Gu Ywuwug Ywd nnwdwpnywug: Stunbipp
pwgwhwjunn £ hwupwdawynipwiht Ywpdpwwmhwtinh, tn-
thnfuynn nbpbiph,  Ywpquyhdwyubph, Jupph  wnwpwnbuwy
npulnpnudubph b qqwjwlwu hwdwlwnpgbph wnwppbpnieginiu-
ubipp:

Upldwjwu Gypnuyywynud b UWUL-nd wpnbu wybh pwu Gp-
Ynt rwutwdjwy hphduwynp hbGwnwgnunnipjwu t Gupwnplyynid
gbunbipwjhtu gnpdnup nbpp (Gqynud: Mnw ghnwlywu opowtwy-
ubpnud  ubinh  hwupwdawynipwiht  hwulwgnypehtu  wnusynn
hwpgbtiph nunwWuwuhpnieyniuutipp dhusle ybpgtipu wybijh pwun
nhwyywdwhu punye thu Ypnid, uwlwju ubpyuwyndu pninp hhd-
pbpp Ywu wubiiny, np gqbuntGpwpwunieiniup |Ggupwuntejwt
dbe Ywjwgb| £ npwbu pupunipnyu ninnnugyniu: buntipwihu



htwmwgnunieniuutiph npwnpnejwu Yeunpnunw Gu unghwjw-
Ywu U Jowynipwihu gnpdnuubipp, npnup wwjdwuwynpnid Gu
hwuwpwynipjwu Ybpwpbipdniupp nnwdwpnywug b wuwug
uywwdwdp, wuhwwubpph Juppp' wju Ywd wju ubnh ywwnlw-
ubnt wnnwny, Jwuwug L wnnwdwpnwug hwwnynieiniuttiph
opwpbnw| Ywpdpwnpwwiht wwwybpwgnuubpp, wjupupt’
wju wdbkup, husp ubnh hpduwluunhpp YGuuwpwunyewu nnp-
nhg gnfjuwnpnd £ Yuuph unghwjwywu L dowyniew)hu
ninpwnubin:

Ywuwug L wnwdwpnlwug punpny gbunbipwihu nbpbpp
wnwppbpynd Gu pninp dawynypubipnud: Stunbipwiht viwppt-
pnipniuutiphu YyGpwpbpnn npn2 Jupdpwunhwwiht ywwnybpw-
gnudubip hwdpunhwunip Gu pninp dowynyputiph hwdwp. npwu-
ghg tu wgpbuhyniejwu, nidh Ybpwpbpw| wywwnlybpwgnuiubpp'
npwbu wnwdwpnywug wnwppbpwyhs wnwuduwhwunynieiniu,
huswbiu bwl pnyniejnup, huwquunnieiniup b qquguniupwy-
unieyniup’ npwbu Ywuwug punpng hwnynieyniuubp: Uwlwju
gbiuntpwjhtu hGwnwgnwnnie)niuubipp gnyg Gu wwihu, np ny pninp
hwupwdowynyputipht  Gu  hwwnwy qbunbpwiht  wwppbpni-
pintuutiph dhliunyu npulinpnidubipp:

Qtuntpp (unghwwlwu Ywd hwupwdawynipwiht ubinp)
(iqupwuwlwu Ywpg sk, uwywju npw pnjwunwyniejnitup Yw-
pth £ pwgwhwjnt) Gguwywu Yunnygubiph ybpindnijwu dp-
ongny:

LbGwnwgnunnipjwu  wpnhwlwuniginwup b Ywplnpnieiniup
wwjdwuwynpywsd Gu wju hwuqwdwupny, np hwnwwbu ybip-
ohu wmwphubiphu «gbunbip» Ggpnypep wynhynpbu opowtwnynid
E punhwupwwbu b Cwjwunwuh <wupwwbinnigniunid’ manbiw
Ha ppaiise, pwuh np gbunbipwht thnfuhwpwpbpnieniuutiph



hwdwswih qupgwgnudp [hwlwwwp Yepwny hwdwhniug £ pun-
hwunip dnnnypnwywpwgdwt gnpdptpwght: Lwnwpwlwu W
unghw|-inunbuwlwu punyph hwdpungpyntt  wnbnwownpdtph
htiimbwupny 2nowihtithnpbu funpwunid £ gbunbpwiptu thnfuhw-
pwpbpnigniuubph wuhwdwswihnigniup hwuwpwlwywu
Ywupnud, npu k| hp npulinpnudu £ gunund pwnwpwywt, hpw-
qulwu, hngbpwuwlwu, nunbuwlwu, unghwjwywu, dowynt-
pwhu, |Ggqulwu W wj ninpunubpnid: Nwwnh gbuntpwihu wwp-
pbpnieniuutph nwnuWuwuhpniugywu fuunhpp wnwybp wpnhw-
Ywu £ nwnunw, b gbuntipwht hwjwuwpniejwtu wwhwwunwp
wnwouwhbtipe £ hwuwpwlywlwu Ywuph pninp putwgquywnub-
nh qupqwgdwu hwdwp: SGEunbpwihu hnfuhwpwpbpnieiniuut-
np ubipwgnnud Gu ptugwbu dawynyph, (Gqdh, unynpnyrubinph,
wjuwbiu £ hwuwpwlwlwu Ywnnygubph, ywbnwywu hwunw-
wniejnubiph Ynndhg npnonwitiph punniudwu ypw b dlwyn-
pnud hwupwdwynipwihtu Yupdpwunhwbip:

(atil Upldniinpnud gbiuntipwihtu hGnwgnunyeniuubip wp-
nGu hwuwmwwnnu ntin Gu gpwyt| ghnwénintph 2wppnid, uw-
Yuwju Cwjwunwunwd gbuntpwiht nwnwWuwuhpnieiniutbpp hw-
ddwwnwpwp unp ghnwhbnwgnunulwu ptwgwywn Gu: Lwju
wnnwiny [tquh U hwnnpnwygnigjwu gbuntipwihtu hwjbgwytip-
wh hGwnwgnunnwip nbnlw dunw £ wdbuwphys nuniduwuhpgwd
puwgwywnp qbunbpwhtu  hGunwgnunyeniuutph  punhwunep
dhoghnwlwpgwjhtu npnpunntd:

Twuwghppp Ywqudwd £ dwghunpnuwlwu  nwnigdw
opowuwlubpnd twpynn «Lbgnt b FGtnbp» nwupupwgh dpw-
gphtu hwdwwywwwufuwu b tywwwy niwh nwwunnubphu ubip-
Ywjwgub| «gbbintin» ghnwywu hwuljwgnigjwt Enigyniup, npw
pnjwunwyniejniup, gqbunbpwihtu Gqupwuniypjwt wnwuduw-



hwwnynipniuutp N dwdwuwywyhg ninnniejniutbpp, pwgw-
hwjwnt| qtunbpwihu Yupdpwunhwbph hpdpnd pulwsd dbuw-
uhquubipp: Ppwywuwgyt) £ wughwlywu wubynnunubph hwu-
pwdowyniypwihu Jbpindniggnt’ tywwwly nubuwiny pwgw-
hwjuint] unghwjwlwu punyeh b wofuwphp |Ggwywu ywwnybiph
wju jnipwhwwynypiniuutipp, npnug hhdpnd pulwd Gu qbunb-
nwjhu Ywpdpwinhwbipp:

Twuwghppp pwnyugwd t Gpynt hhduwlywu Jwuhg, pw-
gwwpwlwu pwnwpwuhg b Gpynt hwybywsdhg:

Unwoht dwup (FGunbpuyhti hhdbwhwpgbin) punyugwsd L
hhug Gupwglfuhg, npnup wunpwnwnund Gu gbunbpwihtu dw-
dwuwlywyhg hbunwgnunnigniuubphu:  Yhuwpyynd G vwl
iiquh L qtuntiph  thnfuhwpwpbpnigniiutiph Jtpwpbppug
nwunwuwuhpnipiniuutpp  |Ggwpwuniejwu dby, hwugudwun-
pbu [nuwpwuynd £ «fupdpwinhuypy hwulwgnieginiup' npwbiu
hwupwdowynipw)ht b |Ggupwuwlywu tplnye, ubipyuwjwgyntd
U wughwlwu Epundawynipwihu Ywpdpwwnhwbipp, wwpqw-
pwuynwd Gu wnwdwpnnt W Yune hniquqqugulwu Jwnpph
wnwppbpniejniuttiph  hngtdhghninghwlwu  dbjuwuhquubpp W
wyn wmwppbpnignuubph npulinpdwu dubpp hwnnpnwygniyejwu
funupwiht dwlwpnwynwi: Unjw wnbuwgnpduwlywu unieh
putwwu ybpndniginiup enyp £ wwihu uwuwb], np gbunb-
pwiht hwjbgwywpgh nhunwpydwu spowtwlyutipnid hhduwywu
otonp npynud £ ninwdwpnne b Yung ny el ptww, Yeuuwpw-
Uwlwu wnwppbpnieniuutph ypw, npnup h uyqpwub Ywufuw-
wmbuwé Gu upwug hghninghwlwu jnipwhwnynipiniuutpny,
wj| Upwug unghwwlwu hGwwppppnieniuutinh, wwhwuy-
dniuputiph b Jwppwagsdh Ypw' swuwmnbubin utwl gbunbpwihu



hwwnlwupoubiph ubipn Yuwwp hwupwdawynipwiht jnipwhwwn-
Ynipyniuutiph htiwn:

Gupwgniuutiph  wdthnihnwhg hbnn - wnwownpynw  Gu
hwngtip, wmpynwd gnpduwlwu wnwownpwupubn, huswbu uwl
ujnyep wnwyb| wpryntuwybn puyuwibine hwdwp wnwy Gu pwy-
Ynud putwpydwu pbdwubp:

Bpypnpn dwup (fununyph qbtnbpught huybgwlapup),
npu niup wnwyb| gnpduwlwu punyp, pwnyugwsd k Gpyne Gu-
pwafuhg, npnup pungpynw Gu Gqupwuwlywu hwgbgywént-
pINU niubignn  wnwownpwupubp' Uwluwwbudwd nuwunnh
hupunipnyu woluwwnwuph hwdwp: buy gbunbpwihtu puptp-
gnudubipht wnusynn hwuduwpwpnieiniutubpu pungpynud Gu gb-
nwpybunwlywu wnwppbp unbndwagnpdnie)niuiphg  pwnywd
hwwnywadubp, npnugnd wnwybjwwbu wpwnwgnynd £ gbiunt-
pwjht wju Ywd wju dninbignidp: Nwwunnp wbwnp £ wyn gbinwp-
yunwlwu unbindwagnpdnip)niuutiphg hwwnjwdubipp Gupwnyh
gbpndnipjwu b pwgwhwyinh Juuwug nt mnuwdwpnwug funu-
pwjhu wmwppbpnie)niuttpp, gtuntpwihtu Yuwpdpwunhwbiph hwu-
pwdwynipwiht wnwuduwhwwynieinituutinp, npnup wpwwgn-
(nud Gu wpwlwunygjwu b hquwuniypjwu ybpwpbpjw) unghw-
(wlwu ywwnybpwgnwiubpp:

Pugwunpwwu pwnwpwund Ubpluwjwgywsd Gu wnwyb)
gnpdwdwlwu Ggupwuwlwu L unghninghwlwu bgpnypubn’
hptug dGyuwpwuniyeiniuutipny: Wuophuwy Ggpnyputph hdw-
gniginiup  Jbdwwbu Yuwwuwnh nwwunnp’ dwutwghnwywu
hwnnpnwygwlwu Ywpnnnipniuubph pwpbjuydwup:

Shppp  Ggpwihwyynud b hwytwsubpng  npuintin pun-
gnyqwsd tu wpwlwunieiniup, hqulwunyeniup bW wunpngbiunt-
pintup pwgwhwjinnn pbuwntbp:



Twuwghppp Uwfuwwnbuwsd £ hunbpwynhy dbennutipny
nwuwjwundwu hwdwp: Nunh wnwuduwyh pwuwynyentu k
wnpdwd nwuwunnubiph  hupunipnyu woluwwnwupht' quuwquu
fununypubtiph, wuwmbph W hpnnnigyniuubpp’ gbunbpwihu nb-
uwuyntuhg ybipndniypjwp:

10
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1.1. QGunbpwyhu htnmwqnunipniuutph qupqugdwu
twhiwnpuiubtpp Equpwunipjwu dky

XX nwpp |Ggupwuniejwu dhnnwdubiphg deyp wy ghwnnt-
pjntuubph, Jwuuwynpwwbu' unghninghwih, hngbpwuniejw,
funuph gnpdwpwiwywu hwjbgwytpwbph htin Yuwbph pun-
[wjunwiu tp, npp wpryniupnd pb hwjn Glwu  dhoghnwywp-
gwjhu hitmwgnunyeniuubip:

Lwfupwt [Gqupwuwlwu gnpdwpwunypjwu duwynpnudp
ghunuwwuubpp unuy wpdwuwgpnud Ehu wnwudhu wmwppbpnt-
pintuutiph wnwjniypjwu thwuwp, uwlwju skhu hGunwgnunnid
npwup: 1970-wlwuubpht Gqupwuwlwu gnpdwpwuniejwu
wnwoluwnwgdwup Uywuwnnn Ubé pwj| Ywwwnpytg' htiug gnp-
Swpwuniginiup b dwdwuwlwyhg hngbijtiqwpwunie)niup,
djnwuubiphg wnwybi|, ufubight wpwwgnit] wusdh |Goupwuw-
Ywu dwuwsnnniejwu ophuwswihnieniuutipp (Bunokyp, 1993,
20):

LEnwgnunnnubipp [Gquwpwuwlwu gnpéwpwuniejwu dbio
nwnpnieniup  YGunpnuwgphtu  fununnh nhppnpnadwu, upw
hwnnpnwygwiht  dunwnpniejniutbph, npwug Gquywu wp-

11



wnwhwjinswdhongubiph, hwnnpnwlygynnubph funupwjht nwg-
dwywnpnipjniuutiph nt dwpunwywpnieniuubph ypw: b hwjn
GYwy hwdpunhwunip ninnnieynwu, npp Ynsytig hwnnpnwygw-
Ywu |Ggwpwunieiniu:  Liqupwuwlwlt  gnpdwpwuniypjwu
ninpnnud  uyubight hwunwwbu putwpyyb; hwnnpnwygdwu
hwugbiwwbpu nt hwugbiwgpnnp: <Gunwquwjnw ddwgwy hb-
mwpnppnientup - twbe wudh qbunGpuyhti  puniwagnhsubipnh
uywwndwdp: dbunbpwpwuubph Yupdhpny' nw wwjdwuwynp-
qwsé Ep huswbu ghunnwlwu hwpwgnygh thnthnfudwdp (wugnwp
Ywnnigwépwihu  |Gqwpwuniintuhg  gnhpdwpwuntjwup),
wjuwbiu £ unghwjwywu thnthnfunyeniuubipny (Knpununa, 1997,
15-20):

Qtunbpwhu  hGnwgnunyeniuutipnd  hwjbguwywpgujhu
dnuinbignuwdubiph dbg Yupbih £ wnwuduwgub) Gpynt nbunyeni’
unghnntipbindhtihqup L LGtuwnbtippbpndhtihqdp, npnup puwnn Eni-
pjwu wwpptp Ybpw Gu punpnpnd qbunbipwiht wwppbpni-
pjntuutipp:

huswbu gnyg £ wwjhu wbuwlwu gpwlwunyejuu puunt-
pintup, unghnntwnbipdhupunutph hwdwp Yuplnpp gbunbph
dwuwsnnwywu qupqugdwu wbunieinut £, pwuh np gbiunk-
pwjht Jwpphtu wnusynn wdpnng nbintwwnynyeniup wju Yud
wju Ybpw wpwwgnynud £ dwpnne ghunwygnyejwu dby qbunb-
pwjht ufubdwubph wbupny: Fpwugnid wnlw £ wiu wdbup,
hugn ndjw dwpnp ghwnh gbuntiph dwuht: Lpw ghnwlgniejwu
dbo duwynpynud Gu ghunbipwihtu Yupdpwuinhwbip, npnup £ wg-
nnu  Gu  wnbnGlwwynigywu  YGpwdowydwu Ypw (Kohlberg,
1958):

Wu ninnnipjut opowtwlubipnud wnwuduwhwwnnily pun-
qoynud b wpwlwbnyeywt L pqulwbnyeywt Yypwpbipjwg wywwn-

12



Ytpwgnuubiph ubipn Yuwp hwnnpnwygwihu Jwpph hbwn: Uy
Ubpw' npwup ns eE NINnWYhnpbu B wpunwgnnid |Ggynid, wy
ghwnwygnipjwu dhongny, nph duwynpnidu | quuynud k |Ggyh
wqnbignipjwu wnwl (KaptywuHa, 2003):

Qtuntph Ytuuwnbnbpdhuhqdp hwjtgwybpwyh Ynnduw-
Yhgubipp nwdwpnywug U Ywuwug Jwppp, dwutwynpwwbiu
hwnnpnwygwjhup, Yuwnu Gu gbubnhy Ywuuwnpwdwnpyw-
onpjwu U qupgugdwu gnpdpupwgh wnpryntupubiph htiwn, 2bo-
wnnd LpwlwYwih nmwppbipnyeniuutiph Ywufuwdwnlywsdp b og-
nwgnpdbnyg ubpndhgphninghwih wndjwiubipp’ funund hngbbh-
ghninghwlwu wnwppbpnieyniuubph dwupt’ npwuny huy www-
gnigtiiny nintinh pwdhuubiph, htnnbwpwp W funupwihu gnpdpu-
pwgutinh jwnnigwdph nt gnpdwnnypubtiph wmwppbpnieintutb-
nh wnywjniejniup:

Wu hwytigwytipwh Ynnduwlhgutipp, Ywplnpting qtiunt-
nwjhu  tpyne fudph utiplujwgnighsubiph dhole wnlw  qinpuwy
wnwppbpniejnutpp ($hghninghwwu b unghwwlw), gqtunt-
pwjhtu wmwppbpnienuubpu pun Enpjwt unyuwgund Gu ub-
nwjhu wmwppbpnipniuutiph htiw (Mus, 2000):

Qtunbpwihu  wwppbpnyeiniutph  pulniejntup  unghw-
(wywu nbiptiph wbunyejwu nhpptiphg ybp £ hwund hwuwpw-
Ywlywu Yuwupnw wuhwwnh unghwjwywu nbph hwojwndwu
fuunhpp, npp gnpdnt £ Ywtwug b wnnwdwpnlywug Ywpph
wmwppbpnejniuubpp  ddwgubint wd udwgbgubny, huswtu
uwl unghwjwywu b gqtuntpwihu Yupdpwunhwbp duwynpbnt
hwnpgnu (Eagly, 1987; Eckes, 1994; Fishman, 1978):

QbLlntiph qwuwqwu uwhdwunwubpnud gbtintp W ubn hwu-
Ywgnipjniuubpp hwéwfu nwpwugwindwd Gu (nb'u Tpodumos,
2002): Euu Oyyhu, ophtuwy, mwppbpwynud £ YEluwpwuwywu

13



ubinp unghwjwlwuhg' gbunbpwihu wwppbpnyeniuubph wnlw-
jnipintup pwgwunpbiny ny e wuwwndhwlwu nwppbipnyentu-
ubpny, wy Jowynipwihu wmwppbiph dhongny nydjw| wuhwwnht
thnfuwugywd jnipwhwwnynyeniuutipny (Oakley, 1972):

Ywpunpbiny unghwjwywu hhdph ypw duwynpywd wpw-
Ywunigwu U hqulwuntgjwu jnipwhwwnynieniutbipp’ npng hb-
wnwgnunnubp thnpénd Gu |hnyhtu wunbub] wuwwnndhwywu W
$hghninghwlwu wmwppbpnieiniuubpp (Giddens, 2001), dhusntin
O. Mwpnyp gbiuntip b ubin hwulwgneniuubpt puwnw £ wd-
pnno-dwu hwpwpbpwygnipjwtu nhunwuyniuhg: Ujnw Ynndhg
upw hwdnquwdp' ptl utinh hwulwgnieyntup ubpwnnud t Y&u-
uwpwuwlwu b hwupwdawynipwihtu ubinkpp, upwunwd sh Yw-
pnn wuwnbuyb] bwb unghwwlwu pwnlwgnighsp (Pabos, 2002,
38):

Qtunbpwihu Gqupwunyejwu pnint qupgwgnwip hnww-
Upnwp ghunnigjwu bt wwjdwuwynpwsd £ nbuwlywu unp
npnyputiph jnipugdwdp: <Ginwgnunniejwt uygpuwlywu thnyntd
ghwnuwlwuubiph nwnpniyjwu Yaunpnunid Ehu punhwunip dt-
pnnwpwuwlwu hwpgbipp: Ybpoht wnwphubphtu ufwunynd £
gbunbiph hGwnwgnuniejuwu  dbpnnwpwuwlwu dnuinbignidubiph
pwquwquuntejniu, npnup hwugbigunud Gu npw Enigjwt nwp-
ptip pdpnunuwubph nu YGuuw- b unghnnbunbpdhuphqup Ynnduw-
Uhgubiph dhol puuwpynwdubiph: YGuntn hwuwgnyeh' wmwppbp
Ggntupnud nu Jpwynypubpnd shwdpuyubp, huswbu twl shwd-
pulubint hGinbwupubpp Jdhodowyniypwiht  hwnnpnwygniejniu
hpwlwuwgubihu unyuwbu hGwmwppppnie)ntu Gu UEpYwjwgund
ghunuwlwuubph hwdwnp:

Qbunbpwihu fjuunhpubph puunyeywu’ Ybpp pbpwsd nw-
pwpunye wbunyeniuutipp nu dnuinbignwiubph dbip nwunwduwup-

14



pnupiniup eny] £ vwhu ulwwnb, np gbuntpwiht twppbpne-
pintutitinh ghwnwygnudp Yupnn £ fwwbu uplinp nbip: fuwnu)
hwdwwwwnwuluwu hnfupuywnd b thnfupdpnunid wwwhnybipnt
ghpénwd  punhwupwwbu W wndjw| dowyniypwiht  hwupnyeh
opowuwyubpnd dwutwynpwwtiu:

Qtuntpph |Gqupwuwlywu hGunwgnnnigywu dby hwply £
hwwnwwbu Ywpunpb] pwnwwwowpht, wpwhjniuntejwup,
nbwlywu nmwpwpunype wpdunpnwdubphu, ny funupwihtu W hwpw-
funupwjht dhongubiph Yhpwnniejwup wnusynn hwnpgtin:

15



1.2. Laqyh u qunbph hEnwqgnwnnipyniuubph
lGqupwtwlw b hwupwiwlnipwiht wjwunnypubpp

Lwupwdpwynipwihu wjwunnyph 2nowuwlubipnd |Ggntu
dayuwpwuynd £ wnweohtu htpphtu npwbtiu unghwjwywu hwpw-
pbipnieyniuutiph dhounpn, unghwjwlwu unyuwywunyenitu wp-
wnwhwjunnn, dwynipwihtu wpdtpubpp wywhwwunn dhong, npu
wnwyb] Jwn hpwlwuwgynd £ hwupwbqupwuniygjwu dby
(nb'u Meukosckas, 2000; Turner, 1988; Gumperz, 1982):

Mwwuwhwlwu sk, np wwppbp unghwjwywu fudpbpnid
wnnwdwpnywug U Ywuwug funupwiht Juwppp hGunwgnunnn d.
Uwnunubph hwdnqdwdp' gbunbipwht nnwpwwnbuwynyeniup
tiqynud - wwjpdwuwynpdwd £ unghwwlwu  fuunhpubipny
(Mauthner, 1921): Uy Ybpw' (gyp qupqugdwu dpw unghwjw-
Ywu wwydwuubph wgnbgnieniup npuunpynid £ twb ubintph
funupwht Nt Jwppwagdwjhu nmwppbipnyniuubpniy:

Lbwnwppppwlwu £, np wpwlwunigjwu b hqulwuntpjwu
funupwjht npulinpnudubiph wnweohtu nhwnwpynwubpp Ywwnwp-
yb| 6u Swuwwwphnpnubph Ynndhg, uwlwju hGunwagquind wyu
hhduwfutnph dhgghvnwlwpquyht punyep gpwyb) £ ghnwlwu
wdbUwwwppbp ninpunutiph hGunwgnunnnubiph nwnpnieynlup
(Oakley, 1972; Cameron, 2000 L wju): Uwutuwynpwwbiu Y.
3ntugp, wpwlwunigjwu b hquwlwunypjwu hwulwgnieniuutipp
Yuwwbiny wnwuwbjwpwuwlwu dunwdnnnigjwu hbw, npwug
dbg wbuunwd k£ Gpynt ubphwly bwfuwuyhgp' Uuhdnwpu b Uup-
dwjhu (KOHr, 1996):

Cunhwupwgdwtu wpryntupnd 4. 3ntugp thnpénwd £ nw-
pwuowwnb| wpwywunipjwu W hqulwunypjwu punipwgpwlwu
gdtpp: Lpw hwdnqiwdp' bt wnwdwpnp wwwpwun L
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dpgwlygnypjw, www Yunop wnwyb| punpny £ hwdwgnpdwy-
gnipjwl hwynidp, et nnwdwpnp wuhwdpbpnigjwt dwpduw-
Yynpnuwu E, www Yhup swunid £ hwdpbpwnwp [hub;: Snwdwp-
nnt putwnwunwlwu nghtu Y. 3nwugp hwywnpnd £ Yungp pun-
pn2 hwdwdwjunnwywunypjwuu nt wowygbint tnpwdwnpnipjw-
up: Snwdwpnnt wuywfu, ywwndwluunhp, wpwdwpwunn, pw-
Uwywu nu pnuyniu punypht, upw Ywpdhpny, hwlwyshn Gu
Yung ghonnuiwunteintup, dbndnientut nt ywuhyniegjniup:

Lhnwaquwynd gbunbpwihtu hGunwgnunnieinwuubph qupgqu-
gnudp hwugbg dh pwuh hhduwlwu ninnnieyniuutiph duwynp-
dwu. gbunbpp' npwbu unghwiwywu Jbpinwniyejwu gnpdhp,
gbunbiph pdpnunwp' npwbiu hqulwunipywu fuunhpubph hbwnw-
gnunniejwu gnpdhp, gbuntipp' npwbiu Jywynipwpwuwwu dby-
Uwpwunyentu U wyju (KneumnH, 1997, 5-11):

(atil \Ggyh L gbuntph thnfuhwpwpbpnieniuubpht wnpus-
ynn htiwmwgnunyeniuutipp |Ggwpwuniejuu dbe wunuwynp L
hGunlunnwlwu punye sku Yk, U «qbtnbp» Ywpgp (Hqyh
nunwuwuppnipjwt nwownnd hwjnuyb) £t XX nwph 80-wlywu
pYwlwuubpht’ wybh n, pwu w) ghunyeniuubpnud, wynnt-
hwunbpé puwlwu ubinh U pEpwywuwywu ubinh dhole wuyhdbh
Ywwh qunwihwpp Gplwp dwdwuwy opowuwnynid Ep: Hinlu
wuwhy 2powuhg hwjinuph puwlwu utinkipp (sex) b pipwywuw-
Ywu ubintiph (gender) Ywpguwjhtu hdwuwnwynpnwdubpp, npnup
ubipnnptu Yuwwynid Ehu nmwppbp ubntph dwpnywug gnjnyejuu
thwuwnh hGwn, puwn Eniejwu ulyhqp Ehu npt ubinh (genus) Ywpgh
funphpnwuywywu-hdwunwihu puywnwubphtu ne dEYuwpwunt-
pintuutipht (puwn Waxmaiikux, 1996; Jlackosa, 2001):

Utnwhtu  wwppbpnigyniubbph  funphpnwtuwywu-hdwu-
wnwjhu ywuuwywplwsh hwnmunpnubipp inwu 4. $nu <nidpnn-
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wp U niphoubip, npnup qqwih nbp fluwnwght' ubnwjhu nwppt-
pnipniuutipp [Gqwpwuwlwu nwnduwuhpnigjwt nwwn wnw-
ubny, pun npnud, Guybunwihu Ep wju, np wpwywu ubinp hw-
dwpynw Ep wnweuwiht' ounphphy nwdh, wlywnphyniejwu, Lubp-
ghwyh, huy hqulwup, punhwlywnwyp, npwlynud Ep wwupyni-
pjwdp nt tupww)nyejwdp (F'ymbonbaT, 1984):

huswbu ybpp upyby £, ubnwjhtu nwppbpnyeniutbph htwn
Ywwywsd [Gqupwuwlwu hbwnwgnunnieniuubph hpwlwuwg-
dwtu hwdwp bwjuwnpuiutipp 2wwn hnwwih schu: Unbw Ehu dp-
wju Ywpppjwu wp2hwbiwgh npng |Ggniubpnd nnwdwpnywug
L Ywuwug funuph wwppbipnyeniuutiph YbGpwpbpw) hwwnt-
ytun uywpwagpnyeniuubp, huy wnwoht hpwlywu pwgwhw)-
wnwubiptu h hwjn Glwu XV nupnud b yGpwpbpnd Ehtu «bw-
fuwuygpuwlwu» tygnuinpy |Ggniubiphu: FHpwup punypwgpwywu
Ehu upwuny, np wyn |Ggniubpnud winwdwpnywug b Ywuwug
wpunwuwunijwu U pwnwgnpdwdénipjwl  wwpwwnbuwubiph
pwdwund Yuwp: Stunbpwhtu pwqdwquuniypjwi uwwjwphy
pninp uywpwgpnieniutubph hwdwp punhwunipu wju Ep, np
wnnwdwpnywug [Ggntu nhngnwd Ep npwtiu pniu (Ggnt, huy Yu-
uwugp' npwbu npwuhg 2tinnud: Ujuinbinhg £ wju dG& npwnpnt-
pIntup, np hwunfwgynud Ep ny el lnnwdwpnywug, wy Ywuwug
lGqup nwnwuwuppnypjwup  (nb'u  Macaulay, 1978; O’Barr,
Atkins, 1980; Jones, 1980; Mills, 1992 L wju): <Gwnwqgnwuinnubipp
Gluwybwnp nnwdwpnwug nt Ywuwug dhol puniypjuu Ynndhg
Ywufunpnoqwé  duwynp  Ywpnnnipniuubph  wwppbpnieginiu-
ubpu Ehu b wyu hwdngdntupp, np nnwdwpnywug nt juwuwug
funuph dhol wnyw pninp wnwppbpnieiniutbpp Yauuwpwuwywu
utinny Ehtu wwjdwuwynpywd:
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Snwdwpnywug nt Jwuwug funuph Yhpwnnigjwu Lu dby
nwppbpnienu Jwnuwugbight Gypnwywgh  hGnwgnunnubpp'
wygbbiny <unlwuwnwup wpldninp, npuinbin wpwlwu ubinh wu-
dwug hwwnty Ep wuwug hwdwp wpgbywsd hwdwnpynn pwg-
dwehy pwnbph ni wpnwhwjnngeniuubph  gnpdwodnientup,
huly wnnwdwnnhy tipptp skhtu gnpdwdnid Ywuwug pwnwuwww-
nhu wwwnlwunn pwnbip:

XX nwph uygppht (Gqyp gunbpwiht hwjgwytpwh nihw-
nnpnulgnipjwt ufwundwdp hGunwppppnipntup thnpp-huy db-
owgwy, b tqupwuntpjwu dbe [tqyh nt ubinh pdwu hwjnup-
ytg ghunwlwlu wnwouwhbppnyeniuutph wppnwi:  “pwl
uwwuwnbight Jdph wpp hwuqwdwupubp. uwpu' Ugw| hhduw-
fuunhpp hGwnwpppptg hwdwofuwphwjhu hngwly niubignn (Gqyuw-
pwuubiph® £ Ubwhppu, O. Sbuwbpubuphu, $. Uwnunubppu,
npnup XX nwph [Gqwpwunygjwu dbg dh owpp ninnnieniuutin
Ehu hhduwnpb: Gpypnpn’ |Ggwpwuwlwu uywpwagpniegniuub-
pnd wnweoht winbin dnybg unghwjwlwu Ywupp, huy |Ggnt nh-
wmwnyynid Ep hwuwpwyniejwu W upwuntd wwypnn dwpnnt hbun
Ywwh dbe: “Ywplnp Ep bwl wju hwugwdwupp, np hwupw|bg-
Jupwunigjwu ptwqwywnnid tninwdwpnywug b jwuwug tunu-
pwjhu wmwppbpwyutiph dhole wnlw wwppbipnyeyniuutph ninwd-
uwuppnigjwu npnawyh thnpd Ep Ynunwlybp wjuwbu Ynsywd
«wwpqnuwy Ggniubiph» puunyejwu htuph Ypw, L wydd wju
Yhpwnynwd Ep BYpnwyywywu |Ggniubiph’ gbpdwubpbup, wugtpb-
uh, $pwuubiptup himwgnwmwlwu npnpunnid:

1913 p. |nyu wbuwy . Uwnunubph' |Gqyh putniyejuup
udhpywd wotuwwniginiup, npnd bw dwuwsnd b gbiuntipwihu
nwppbpnieiniuutpp  gbpdwubpbund npwup  hhduwynpbiny
unghwjwlwu nt ywwndwlywu wwwndwnubpny: Wuwbu' (Gqyh
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ghpdwnniejniup wwppbp unghwjwlwu ninpunubpnd nwnwuw-
upptijhu . Uwnuwnubphu hwonnyt| £ wwpgb|, np, ophuwy,
gnhpdwpwuwihu pwuynpubiph opowunid gnbhhy pwnwwwwp
ghpdwond thu pwgwnwwbu wnnwdwpnhy, bl hwuwpwynt-
pjwu wqujulwu fuwybpnd wnnwdwpnhy hwjhnjwupubph nt
ghthlwpwunipiniuubph thnfjuwnpbu ogunwgnpdnid thu dbndw-
unipjniuubip, npnup enywwnpynid tp gnpdwédt) twlb Ywuwug,
uwlwju wjupwtu dwdwuwy, pwuh ntn npwug dGndwunypewhu
punypep wwhwwuynw Ep: Lpw nhunwpydwdp’ Ywuwp wybih
hwéwfu thu Yhpwnnd twl onwp dwqgdwu pwnbip, husp ghwn-
Uwywup ywjdwuwynpnud £ Ywuwug wybh ywlwu Yppywd
lhutiind, pwuh np Upwtig hwdwp wybih ndqwp tp dwypbup (bg-
Unid gl wyn pwntiph hwdwnpdbpubipp: Pwgh npwupg' dhwju
wnwdwpnhy Gu niwy unbindwagnpdwpwp gnpéwdt) (Liqniu,
huly wuwp dhwju jnipwgunid GU wju, hus unbndjwsd £ nidtin
utinh Ynndhg: «4wuwug |Ggyph» dwgnwip ghnuwywup Yuwnid
E wuwnpy pwwnpnup wywunnypubinh htwn, npwntn uygpuwywu
opowund Ywuwug nbiptpp Ywwwpnd Ehu wnwdwpnhy: Pb-
dnwd Ywuwug hwjinuygbing htGinn  dhwju  npwdwwnipghwih
wnbuuhywjnd  Yuwuwnwpytght  thnihnfuneyniuup, b Jwuwug
huwpwynpnieyniu pudtindtig «huskgubiiny uwl |Ggyh hpbug
wmwppbpwyp: Mwundwlwu dnntignwp ghntwlwuhu hwugbg-
ptg wju hGunlbniejwu, np hwuwpwynieinut punniubg «Yw-
Uwug [Ggnitu» wju dwdwuwy, bGpp Upwug enywwpybg Ginye
niuGuwl, npp Jywynd £ [Gqyh hwupwjuwgdwu ypw ubinbiph
wuphpwywhwywuwp yhdwyh wgnbgniejwu dwuhu: Uybkh Jun
gbunbipwjht pwqiwquuntpjwu hwupwjht wbuwytnubpp hw)-
yh skhu wnuynid (Mauthner, 1921):
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E. UGwhpp, npwnpnieginiup YGunpnuwgubiind hunywghw-
Ywu gtintiph |Ggntubph unghwjwywu wwppbipnieniuutph Yypw,
puunu E huswlwpgnigjwu wwppbpniueniutubpp dbYy dunypeh
opswuwlubpnud b JdGluwpwund npwup npwbu ubinh wqnw-
uowt: Lw hwugnd £ wju Ggpwlwgnipjwu, np ubnu nt Yuwpgqw-
ypbwyp Gqupwuwlwu duh dhongny Ywufuwuonid Gu unpdhg
2tinynn funupp: E. Ubwhpp tigpuijwgunid £, np ubinp pnnuiny-
qwsé t |Ggniubiph duwpwuniejwu dby (Sapir, 1915, 101):

1922-hu O. Stuwbipubup wybih wju § puunw utinh hupuw-
nhy hwwnwuhoubpp |Ggynd® hhdudbing Ywphpjwu wpohwb-
lwgh Ynghutipnid wwpnn hunlugh nnudwpnluig b juwuwug
(iqniutiph dwuht twppbp wnwpbnienuubph ubipyuwjwgnighs-
ubiph wbntynieyniuubph Yypw: Lpw Ywpdhpny' Ywuw)p gnpdw-
onw bhu wnnwdwpnywug pwnwwwwphg wwpptpynn pwnbp:
Uythtu, Ywuwug wnhwuwpwly wpgbwd tp wuniuny nhdb)
wmnwdwpnywug: Lpwup wybih hwyjwsd thu dendwunigjwu W
ns _E hwihnjwiununipjwu b wybh Wwhywunnuywu thu |bg-
quyhpwnnigjwtu hwpgnwi: 0. 3bLuwbpubup nwnpnignu £
nwnpapb| bwl nnwdwpnywug nt wuwug funupwihtu Jwpptph
dholi  wmwppbipnyeniuutipht - GpYylbgynipjwt  wwydwuubpnid:
GpYyltgynipjwt nbiwpnd jwuw)p dund Gu dhwitiqnt, huy nnw-
dwpnhy wpwg jnipwgunud Bu unp |Ggniu (Jespersen, 1998, 225-
241): Shwnuwlwup punipwagnt) £ winwdwpnywug b Ywuwug
wnpuwuwunjwlu lwppbpnyeinuutpu nu jnipwhwwnyniginiuub-
pp wugtiptup W $pwuubipbuh duwpwunyejwu Jby, pwnwww-
ownntd, swpwhjnuwywu Ywnnygutipnwd: (g6l 0. SGuwbipubup
hp dwdwuwlwopowuh wnnwing huwpwynphuu |hwpdtip JGy-
Uwpwub) £ qbunbpwihu gnpdnuh wqnbignieniup  funupwjhu
qwpph Ypw, wjuniwdbuwjupy, upw nbuwybinubpp hbnwqu-
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Jnd Juulwdh nwly wnuybght wju ywnmbwnwpwunipjwdp, np
upw bGgpwhwugnuiubipp hhduynd Gu unuy ubithwywu unipby-
why nhuwpynuubph dpw (it Janssen-jurreit, 1982;
Gunthner, Kotthoff, 1992 L wjju):

54 wjuwbu' wnwohu hhduwpwp |Gqupwuwywu hbnwgn-
wniejniutbpp gbunbipwpwuniejwu dby Uwluwdbnuybghtu XX
nwph 60-wywu pYwlwuubpht' hwupwtqupwuniyejwu qup-
gwgdwup gnigpupwg, W npwnpnigjwl wpdwluwgwu hwupw-
dowynipwihu gnpénuubipp, npnup wqgnnud Gu funuph nu |kgyp
Guwynpdwu Yypw: “Hpwug 2wppnd hwinwwbu wnwuduwgyb-
ght fununnh nt funuwlygh wjuwhuh puniewgntn, huswhuhp GU
wwphpp, utinp, unghwwlwu Yupquyhtwyp: Uwupwlypyhun
htwmwgnunyentt jwwnwptg Y. Lwpndp, npp 4bipindtig «-ing»
ytpowynpnipjwu hugniuwpwuwlwu hhug nwppGpwyubph nk-
nwpw2fujwsdnypntup Ljnt Snpph nnwdwpniwug nt juuwug
opowunid: Lw hGunwgnnbtg hwuwpwywlywu Yupguyhbwyh,
wqgntpjwl, utinh, tnwphph W hpwnpniejwu gnpdnuubiph wqnb-
gniejniup: Uw swihwqwug Ywplunp hGuwgnunnie)nit Ep, pwup
np hwpgynnubipp dhght fuwdh ubiplujwgnighsutin thu, unyn-
pwlwlu pwnwpwpuwlubp, npnup punpywd thu puwn ubinh,
wwnhph, unghwjwlywu Ywpgwyhbwyh: Snipwpwugnip hwng-
ynnh funupp 4tipindynud Ep wnmwppbp hwuqudwupubpnud® wwsy-
wnuwlwu b ng wwowmnuwlwu, pun npnwd’ hwodh wnubiing Jp-
wdwdwuwy dh pwuh gnpdnt’ |Gguywu, unghwiwlwu U hpw-
ypbwlwjphu: Wu hGinwgnunnieginiup ghnwlwu dwuwsnud pbintg
wju Gupwnpnyejwup, np ubnp funuph Yypw wgnnn Yupunpw-
ghyu gnpédnuu L (Labov, 2006):

4. Lwpnyh hGunwgnunigjuu YGunpnunwd huswlwnpguwhu
hw)bgwytpwu tp, nph 2powuwyutipnid hwuwnwwngbg, np Yw-
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Uwjp Uwfupuwnpnd Gu gnpdwdt] wpwnwuwunyjwu wybkih pu-
nniuwé aubp, np nnwdwpniwug b Ywuwug wpunwuwunt-
pjwu wwppbpneniuutph npubnpdwt  hwbwhuwlwunteiniup
wugpbunwd qqwihnpbu ujwqb) £ upwug unghwwlwu Yuwp-
gwyhtwyh L Yppwdwlwpnwyph pwpdpwgdwup gnigwhbn
(Labov, 1971, 188): <wdwudwu wpryntupubip unwgytight twl
Gypnuwlwt dh pwnp wy (Ggniubiph bynyeh Ypw hwnnpnwlgw-
Ywu gbunbpwihu hwjbgwytipwyh hGwnwgnunyejwu pupwgpntd
(nb'u Giinthner, Kotthoff, 1991): Pwgh npwuhg' 4. Lwpnyp
wuwwgnigbig, np gwulwgwd fununn |tigniu ogunwagnpdnid k thn-
thnfuwlwu &duny b sh wpunwuwund pwnh dhuunyu huswwp-
gwjhtu wmwppbpwyp npw Yppwndwu pninp nbwptipnud (Labov,
1971): Wu Ggpwlwgnteiniup Yuwpunp ghnwwu tpwtwynieintu
niubigwy, pwuh np «qtuntpwihu hhduwfuunphu uyppjwsd wyb-
(h ywn 2powuh wluwwnnipiniuutipp, npwbu Ywunu, ninnulyhn-
ptu Ywd wuninnuyhnpbt ywpniuwynw Ehu imnwdwpnyuwug W
Ywuwug funuwlgwlwu wnwppbipnyeniuubiph ubpwlw punyeh
dwuphtu hGwungynu’ npwbu YEuuwpwunpbu ywjdwuwynpjwsd
gnpdnuh» (Kupununa, 1999, 15):

1970-wywuutppu, wwjdwuwynpywsd  IEdhuhunwlwu
ownpdnudny, hGwnwppppniejwu unp wihp pwpdpwgwy Ywuwug
funuph ujwwdwdp: Uh 2wpp ghunuwlwuubp wunnw thu, np
Ywuwug Ynndhg npnawyh «hqulwu» dubiph gnpdwdnieiniup
hwuwpwyniyejwu dbe hpwywhwywuwp nhpph hwutbnt upwug
thnpatiph ypw pwgwuwpwp b wgnnid: Liwu nbuwybn hwéw-
fuwyh £ hwunpynd uwl hGnwquinud®  Jwutwynpuwbiu
M. Lwyndp wofuwwnieniuutipnd, npnugnd  gluwynpwwbtiu
puunigjwu Gu wnuynwd |Ggynd Yung unghwjwlwu Ywpgwyh-
dwyh wpwnwgndwup Ybpwpbipnn punhwunip hwpgtip (Lakoff,
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1987): Luwn M. Lwyndh' Bypnwwlwu Ggniubipnd Yhup, npwbu
Ywunu, ubipyujwgynid £ pugwuwlwt (nyuph ubippn (pwuwhjni-
unipintup npw (wywagnyu wwwgnygu k): Uuwnbn Yhup wybh
hwéwfu opjtiywnn £, pwu untpjtiyn: Lpw funupwjhu yuppu wybih
wuyunwh k, pwt nnwdwpnniup, pwjg b dhwdwdwuwy dwp-
nwuhpwlwu k, wwywu wgptiupy (Lakoff, 1973, 65): <tinhuwyh
Ywpdhpnd' wyn wdbup jwju wnnwing GYpnwywywt hwuwpwynt-
pjwu dby Ywyniuwgwd Ywuwghnipjwu Ywpdpwuinhwh hb-
nbwupt £, npu puwynd £ npwbu dbndniegyniu, ghgnnuijwunt-
pINU, huwquunnipniu: 6y hwlhwnwyp' nnwdwpnlwug nény
fununn U gpnn Ywuwug, wjuhupt' hpbug hnignn eGdwu putiwp-
ytint yénwywunipiniu niutignnutipnpu, npnup pwuwynp funupntd
Ywpnn Gu bwl punhwwnb) qpnigulyght, ogunwagnpdt) hpwdwjw-
wu aubp, M. Lwyndu puywnw £ npwybiv wuyhpe bW nnwdwp-
nultpw: Un hpwdhtwyp tw wudwund £ Yht Gaguyhpubiph
«Bpywyh Ywiujwsdnipjwu» ypdwy (Lakoff, 1973, 52):

Cwny E ugki, np M+ Lwyndh hbGinwgnnniginiup pwqdwehy
ytétiph wnhp nwpdwy: <nhuwyphu putwnwwnw thu wju pw-
Uh hwdwnp, np bw hp ybipndnieyniup hhdunw £ ubthwywu ubp-
pdpnunnnipjwtu Yypw W Yung funuph wwwndwnubpp thuwnpnid
pwgwnwwbu unghwjwlwu gnpdnuubiph db9:  Snwdwpnnt
funupu punnwuynwd Ep npwbiu unpd: Wupunniubih bhu hwdwpnd
wju hwugqwdwupp, np M. Lwyndp nwunwuwuppnyeniup hbinw-
gnnnnubiph nwnpnyeiniup 2tnnw Ep huswbiu Ggyh wybih hw-
dwlwpgywd nt hwdwihp puunyeniuhg, wjuwbu b dJwutwyn-
pwwbtu wnwdwnpnywug funuph Ywpunpnuhg: Wnnithwunbipé
M. Lwyndh wotuwwnniginiuutpp Yung funuph dLundbuh swn
htwnwqgnunyeniuutiph hwdwp fwwu nbp Yuwnwptght:
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Cunhwunip wndwdp, [Ggynd gbiuntipwihu gnpdnuh hbinw-
gnundwl uygpuwlwu thnynw hGunwgnunnieiniutph hwnyw-
swlwu punypep, |tqupwuniypjwu dby ny YGUunmpnuwywu nhp-
ptp qpwnbgubp, nmnwdwpnnt W Yung |tigniubiph hwpwpbpwy-
gnipjwu nhwnwnpynwp npwbu unpd b unpdhg 2tinnud, wjunwwdb-
Uwjuhy, sfunsunnunbightt guntipwihu hGunwgnuniejniuutiph hb-
wnwgw qupgugwudp: FGdwu ulubg punwjuyb) b gpwyb |bg-
qwpwuubiph wybiih 466 npwnpnieintup unp tyjwubph h hwjun
qw|nt 2unphhy, npny wwjdwuwynpybg dwutwghnwlywu hb-
mwppppnijwl wép gliunbpwiht hGnwagnuinieniuutiph ulwwn-
dwdp:

dwldwuwyh pupwgpnud duwynpybg wju hwpgwnpnidp, RL
wprynp Yupbh® £ pninp (Ggnwbipnud gnpdnn npluk hwdpunhw-
unip uyqpniup pwgwhwynb, npp hhdp Yuw funuwlyguywu |G-
gntt pwdwubiint nmnwdwpniwug b Ywuwug nwppbpwlyubnh,
pPE" ubinh gnpdnuph wgnbgnieniup funuph Jpw hpdugnd &
nyjw| dnnnynpnh dowynyeh b hwuwpwynipjwiu wnwuduwhw-
winty punypwgnbiph pw: Niphg funupny' ghnuwywuubpp «fun-
unnh ubin/funuwygh ubin-lGguagnpdwdénipjwi wnwuduwhwwn-
Ynipyntutip» hwpwpbpwygnieiniup 6hon hwulwuwnt bW npw-
YGnt hwdwp ulubghu hwdwynndwuhpnieniu npnuby’ thnpébiiny
wwpgb], _E wpryn’p pninp |Ggniubpnud ppwlwunypywu dhu-
unyu ninpinutipnud ogunwgnpdynid Gu fununnph U funuwygh ub-
nwjhu wmwppbpngyniuubpny wwjdwuwynpdwsd subpp, L™ gn-
jnieintt nbu oguwignpddwu  hwwinly Ywunuubp' Ywiudwd
wnyjwy |Ggyhg: tw wwpgbint hwdwp wuhpwdtion Ehu nyjwi-
ubp wwppbp |Ggniubphg: <Gwnwgnuinieniuutiph hwdbtdwwnw-
pwn wuhbwnbunnwiwu b wilwunu punypep, |Goupwlwlwu
htinmwgnunyeniuutipnid wnwouwhbipenientutbph dounwthnihn-
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funieiniup hwugbignp wju pwuptu, np hwdwynndwupniejwu
dwuht hwpgp wn wjuop pwg k: Unnthwunbipd, hwpgwnpnudu
hupuptu jupwubtig npnunwiutiph wywhynieniup b dGdwpwuwy
wnyjwiubiph Ynnwynwdp, npnup htitnwquynd Yhpwnybght uwble
wy| (tqniubipnuy:

Mnw |Ggwpwuniypjwu dbe unyuwbu gqbunbpwihu hbinw-
qnunugniutiiph ubhgep unynpwpwp pYwgpynud £ XX nwph
huuunitwywu pwywutbph Ytubiphg: <bug wyn opowund kp,
np nnwwlwu ghunwlwu gpulwunigjuu dby hwjinuytg «qbb-
nbp» tqpnypp: N UL wyn 2powuntd hGwnwgnunyeniuutipp
hwdwywpgywd skhu b skhu hwjwyunud ghunwlwu ninnniejwu
Ywpqwyhtwyh, Yuwywsd skhu hwupwihu Yuwnnigwdpwpwunt-
pjwu winbunyejwu hbw, nnw ghuntwywutbpp npnawyh ubip-
npnd  niubigwu  qunbpwihu  hGunwgnunnigyniuutph  hhduw-
fuunhpp dawlybint hwpgnd (nb'u Kupununa, 2000; Xaneesa,
2001 W wyu):

Lequpwuwlywu gbunbipwpwunipjwi jnipwhwwnyniyentup
nnwuwwu ghnwlwu gpwywuniyjwu by nnwdwpnnt b Yung
funuph hbwmwgnunyeniuutiph gnpduwlwu ninnywdnieniuu £
(nb'u Kenbeuc, 1989; Kpeitgnun, 2005; Mortanos, 1997; Poma-
HoB, ButnuHckaa, 2000 L wju): UGS pyny wluwwnnipiniuubip
Ywwywsd Gu ppbwghwnmwywu hnpdwplunyewu wywhwuubph
htwn (inb'u Fomon, 1990; Mortanosa, 2001): Ywup YEuwnpnuw-
gwd GU nnwdwpnnt b Yung funuph unyuwlwuwgdwu hwwnyw-
uhoubtipp hwjwnuwpbpbnt bW ywpqupwubint ypw: Ldwuwpunye
hGunwgnunyeniuttph hwdwp wnwyb] ywplnp £ hwwnwy ub-
nh wudh funuph Ytindwybpwnidp wwpqupwubiint dGennhlwub-
ph dowynwp: Uyubpl £, np wyn juunhpp (nwkint hwdwn wu-
hpwdtioun £ niubuw nmnwdwpnnt W Yung funuph hunwly uwnnt-
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gbih hwnywupoubip: Uuwbu' pun S. 4. Gndnup' «<hwlwnwy
utinh wudh funuph Ytindwybpwdwu thwunph dwuhu Lgpwyw-
gnipjwu hwugbint hwdwp wbwp £ wwpgb), pt wnwdwpnne L
Yung funuph ubnwjht nwuwlwpgdwu hwwnlwuhoubph n'p hw-
dwippu £ wsph qupunn, hwéwfuwnbwy W nyniphtu udwuwyynn,
huy np hwwnwupubpu Gu nddwn punophtuwytih, npp wwjdw-
uwynpywéd L funuph dwqiwu funppwihu gnpdpupwgutipny U sh
Ywpnn pnnwpyytip (Ffomon, 1990, 150):

Lequlwt wuhwwnh funuph duwynpdwt Yypw gqbunbpwipu
Jnipwhwnynipniubiph wgnbgnypjwt  hGwnwgnunniejwu  ninp-
wnnd wnwuduwgynud £ Gpbp hhduwlwu dninbignid: Cun npnid,
bt wnwohu Uninbignidp hwugnu £ Yung U winwdwpnnt |kqyp'
pwgwnwwbu unghwwlwu punyeny wwjdwuwynpywd pw-
gwwupnipjwup b bywwwywninnywd £ ybp hwubine funupwihu
nwppbph' unghw-hwuwpwlwlwu npnad Ypnn hdwunwpwuw-
Ywu wwppbpneniuutpp, wyw hwupwtqupwuwlwu dnnb-
gnudp Yung U innwdwpnnt (tigniu ghnwlwunpbu hwugtgunud |
upwug funupwjht Jupph wnwuduwhwwnynieniuubpphu' ugbing
upwug dhoht yhbwlwgpwywu gnigwuhgutiph Yuplnpnyenitup
Yung L wnwdwpnnt Jupph hngbtgupwuwywu nwuniduwup-
pnipjniuubipnid (nb'u Kproukosa, 1975; Beiinepr, 1976 L wijju):
Gppnpn dnuinbigdwtu  ubpywjwgnighsubpp  ubinbph  |Gquywu
quppnud wnwybjwwbu gGonmwnpnd Gu wmwppbipnyeniuutiph
dwuwsnnuywu hwjbgwytpwp: Lpwug hwdwp wybh Yuplnp
E ng dhwju wnwppbpnieniutubph hwéwfuwywunieniup wwpqgb-
n, wjk Gqquywu Ywpgbph wdpnnowlywu |Ggwbdwuwsnnw-
Ywu dnnbjubp unbindtp (nb'u Adler, 1987; Konocosa, 1996 L
wj|u):
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U. 4. Yhphhtwt wnwuduwgunu k Gqupwuwlwu ytg
ninnnentl, npnup hbinwgnunnud Gu gbunbpwihu gnpdénup wg-
nbgnieiniup funuph Yypw U «nwppbpynid Gu hwjtiguwlwpguwphu
Gluybinbpny, hGwnwgnunipjwu dbpnnny W nwnduwuhpynn
ujnyeh punypny» (Knupunuxa, 1999, 25):

1.

hwupwbqgupwuwlwu gbunbpwiht hbwnwgnunie)niu-
ubp (Trudgill, 1983; Boxer, 1993; Black, Coward, 1998;
Wnbiykosa, 2000 L w(u),

$tdhupunwywu Gqupwunyeniu (Steeves, 1987; Code,
2000; fobposonbekuii, 2000; Pauwels, 2003 L wyju),

. pniu gtiuntpwihu hGwnwgnunnigynuubn, npnup nwnud-

Uwuppnw Gu Gpyne ubnbpp |Gguwywu Jwppp (Clark,
1998; lNopoluko, 1996; NopogHukosa, 1999 L w(u),

. wpwywunigjwu hbiwnwgnunwd (men’s studies), npp XX

nwph ybpoht wnwowgwd wdbuwbphnwuwpn ninnnt-
pIntuu Lt (Tolson, 1977; Spender, 1994 L wyju):

. hngbiliqupwuwlwu hGwnwgnunnieniuutip (ubjpnitiqyu-

pwunipjwl puwqwywnh  woluwwnieniuubipp, funuph
wuhwwnwlwu  qupgugdwu  (ouwnngbliutigh-wuhwwnp
qupgwgnudp poohg udhusl hwuntunyenit W dwh) hbwnw-
gnunwip, wnnwdwpnwug b Ywuwug dhole tnwppbpni-
pIntuubph L dwlwsnnwywl wnwuduwhwwnynieinluub-
nh hGunwgnwuniginiuttin funupnid (Fopenos, Cepos, 1997
U wyju),

. Upotowyniypwihu, Gqudawynipwpwuwlwlu hbunwagn-

winyniuubn’ ubipwnjw| gbunbpwjhu Gupwdawynyprubtiph
nbunteyniup (Maltz, Borker, 1982 W wyju):

Upldwjwu hnwdwuhwnwp ghwnngyniuubiph dbe gqtuntipwhu
htwmwgnunyeniuutipnid wpdwwnwlwu  nthnfunieyniuutiph
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wnwowgniu nt qupgugnuip ywwnwhwlwu s6u: Hwup Yuw-
qwsé bu dwuwsnnniejwu hhduwfuunph, ghwniyejwu thhihunthw-
Jniejwu b hwuwpwynipjwu thhihunthwynyejwu ybpwpbpjw unp
hwjwgph htiwn:

hdwunwpwunipjwu, hwupw|tgupwuniejwt pnint qup-
guwgnudp ubipywjnwu hwugbigpt| £, (wju wnnwing, ghnwywu
hwpwgnygh thnthnfunipyut’ hbinwgnunnnubpp wybh ne wybih
Gu  htnwunwd  Ywnnigywdpwpwuwlwt nhppbiphg:  ULpwug
niwnpnijwu Yhunpnund [Gqyh ypw «dwpnuihtu gnpdnup»
wqnbignipniut k:

XX nwph 60-wywu pp. yipghu-70-wlwu pr. uyqphu qbu-
nGpwjhtu  hGwmwgnunyeniuutipp |Ggynwd bu dGYy hgnp fupwl
uinwguw, Gpp UUL-nwd b SEpdwuhwynd wjuwbiu Ynsywd «“w-
uwug unp 2wpddwu» 2unphpy |qughwnipjwu dbe Sduniun
wnwy hupuwwnhw dh ninnnieintu, npp Ynsybg tdhuhunmwywu
(iqwpwunye)niu: dEdhuhunwywu |Ggupwuniejwu gjfuwynp
uwwwnwyp hwjph2tuwunigjwu’ hwuwpwywywu b dawynipwihu
Ywupnud nnwdwpnywug gbphofuwunypjwu 2tipunwnpnudu Ep
(Borneman, 1991):

Qtpdwunthp hbGwwgnunn Sphdbl-MiGingp uwntindtg «nb-
$hghunipjwu nbuniejniup», npu pungdnd Ep Juunwhniejw,
wnwowwnwnniejwu, tjwdnnuywunigjwu b «tnnudwpnywihu»
wj| hwunynipniuubph wwwup Ywuwug pwuwynp b gpwynp
funupnud (Tromel-Plstz, 1978): 1990-wyw pp. wju hwjbgwywn-
gp (L pnwu «nbbhghnnigjuu nbuniejniup») yhbwpytighu 3nt.
Uwdbp W P. Pwpnup, npnup wunnud Ehu, np hpwwunwd futnh-
pp ns _E Ywuwug funupnud ntibhghwnniejwu dwupt £, w) nnw-
dwpnwug b Ywuwug funupwjht quppnd wnlw wnwppbpnt-
pintuutiph U npwug wnwuduwhwwnwy gdtiph, npnup Y| sku
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wwihu dbyh thnpdwnniejniup hwywuwnpbgub) djnwhu (Samel,
1995; Baron, 1996):

80-wlwu p. Jtpgtiphg  wpwlhwunyejwl  fuunhpubiph
Uywwndwdp hGunwppppnieniut bwwunpbu wébkg: <Gnhuwlyub-
ph hGnwgnunwlwu npwnpniejwu YGunpnund  hwynuygbighu
wpwlwunigjwu  wwppbp  nbuwyubph  uwhdwuwquundwl,
wnwouwjhu wpwlwuniejwu (hegemonic masculinity) Yupdpw-
wnhwyh wnwuduwgdwu fuunhputipp (Connel, 1993):

Lhnwaquwinud gbuntpwihtu |Ggupwuniejwu dby b wybih
2bgununnytght inwdwpnluig b juuwug |Gqjulwl Jupph
twppbpniejniuttipp b npwug wpdunpdwup wnusynn hwnpgbipp
(nb'u Postl, 1991): dwdwuwywyhg gbpdwuwgh hGwnwgnunnn-
ubpp thnpénud Gu gnyg nw| nmnwdwpnyuwug b Ywuwug [Gqw-
Ywu wpfuwphubiph W hwnnpnwygwiht  wwppbpnieniuutipp:
Lbwnwagnunnutipp hwpgwnpnuubp G wunWd wju Jwupu, pL
hus wnwppbpnigniuubp Gu nbutund wuwjp wnwdwpnyuwug
hwnnpnwygnipjwu dbg, U pE nnwdwpnhy huswbiu Gu quwhw-
wnu Jwuwug funupp: Y. Owbtpdwup W 6. dbpbpp, funubin
hwnnpnwygwlwu wmwppbpniejniutbph dwupt, Gunw Gu upw-
uhg, np «hwnnpnuygybihu h uhgpwit Ywtwp b nnudwpnhy
wmwppbp uywwwyubp Gu hbnwwunnu» (Oppermann, Weber,
1995, 52): Snwdwpnywug funupp wnwybjwwbu nbntywwnyw-
Yw £, Ywuwyp 2thybihu 2tiainp nund Bu dwpnluhts Yuwbiph,
dinbpdnigjwu ypw: funubijhu Ywuwjp Ywpphp niubtu hpbug wus-
Uwywu hwunynigyniutbph hwunwwndwu W hwpwpbpnyeniuub-
ph «wuywnwugnigjwu», huy nnwdwnpnhy, npwbtiu Ywunu, npw
Ywphpp snwbu: <bnpuwyubpp hwdngqwé bLu, np Ywuwug
o2thdwt uywwwyp hwdwdwjuniejwu hwuubiu £ U wnwppbipne-
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pintuutipp udwqbigubp, dhusnbn winwdwpnhy funubjpu twtu-
puwnpnw bGu «wuywfunipiniup» (Oppermann, Weber, 1995, 58):

U. Lhuybu wnwdwpnlwug b Ywuwug hwnnpnwygnipjwu
wnwppbpnieniuttpp bpindnwd £ wyp nhnwulyniuhg: Unweht
htpeht nw pwnwwwownph puwnpnyeniuu £ U. Lhuyth Yunpdh-
pny’ Ywuwp funuwihnd Bu nidgh npulnpnuipg L punpnd Gu
wybp eny| dubp: Hpw hhduwwu ywwmbwnp nnudwpnyuwug
U wuwug YGuuwthnpdh nmwppbp puwqwywnubpu Gu b nwnp-
pbp dwutwghnwlwu pwnwwwownp: UjunthGunb ybpindynid
GU dwjup, wnngqwunie)niup, husbpwugp, wnwudhu putwnpyynid
tu Jupph thntughgnudwht-Ynudplhnwihu: Ynndunpnanidubinp,
dwutwynpwwbu' thnfughonuwhtu hwdwgnpdwlygwihu b nblyw-
qwpnn dubpp Ywuwug opowuntd b Ynuphywnwihu Ynndunpny-
dwdp  othdwt  &up  wnwdwpnlwug  opowund  (Linke,
Nussbaumer, Portmann, 1994):

Uwpnnt duwynpdwt dbe Ywplunpbiin pwqdwehy gnpdnu-
utiph wanbigniegniup (ERuhly, glinuyht wwnlwubinyejwu, Ypn-
uh, mwppph, ubinh, dwutwghnnyejwu b wyu)' ¥ Swuubup hw-
dnqwd E, np npwup, dhwfuwnuybiny jnipwpwtgnip wuhwwnh
wuhwwnwlwunigjwu b bwluwuppniginiutubph htwn, wuwwjdw-
unpbu npubnpynud Gu upw funupnuwd: Funuwlygwlwu nétipnwd
wnw ubnwjht wwwnlwubnyejwdp wywjdwuwynpywd jnipw-
hwwnyniejniuubipp, pun upw, |npg hGunwagnunyeinu Gu wyw-
hwugnw (Tannen, 1992): . Swuutuh wyjwubpp Lu dGYy wu-
gwd hwuwnwwnnd tu Y. Owtpdwuph, 6. dbptph, U. Lhuybp
wunnuwubpp Jwuwug L wnnwdwpnwug hwnnpnwygniepjwu
Uwywuwwlubph wmwppbipnigjniuutiph yGpwpbpjw):

Wuophuwly wofuwwnieiniutiph 2wpphtu Gu nwuynwd twbl
dhodowynipwiht b |Ggudwynipwpwuwlywu hbnwgnunt-
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pintuutipp, uwywju wpu puwgwywnubipnwd qbuntph hhduw-
fuunhpp nbinbw pwywpwp Jowyjwsénipjwu sh hwub): Unnthwu-
ntnpd, wpnbu huy hGnwgnunywd unyeh hhdwu Yypw Yuwpbip &
wpdwuwgnptl, np |Gguh wujwuwywu hwdwlwpap wpwlwuni-
pynit W hquwiywbinyeynit hwuwgnypubtipp dhwudwt sh uwhdw-
und U unyuwudwu Vpwlwynipintt sh wnwihu npwug: Snw-
dwpnywug b Ywuwtg funupwiht quppp Yupnn & nwpptipdty
wwjdwuwynpywd hwdwwwwnwufuwtu  Jowynyph unpdbipny:
huswbu Gupwnpnw £ U. 4. Yhphlhuwu, «gniqunpuywu [bg-
qudowynipwpwunipjwu hwdwp Yupunpwgnyup dowyniewhu
hwuywgnyputiph hwdwnpnuit £ U npwug dGluwpwunip»
(Kmpuauna, 1999, 25): Uju dninbgdwt oppwuwyubpnud duwynp-
ynw £ wofuwphh wwwlbiph wwpquagnyu punigwghpp, npnid
ubpyuwywgywsd Gu dowynypubiph nu |tgniubiph thnfugnpdwygnt-
@Intuu nt thnfutbippwthwugnidp:

Upunwuwhdwujwu |Ggupwuniejwt npn2 hGunwgnunnutip
obtonp nunuw BU dwuwsnnwywu dninbgdwu Yypw, pwup np qbu-
nGpwjhu  hGunwgnunnieniuubpp Yupunp hwjbguwybpwbphg §
uwl fjununnubiph [Gaqwywu ghwnwygniyejwu ninpunp' nhuwdhy
W hwdwipp dhowydwjpp, npp gnjnigyntt niuh quuwqwu funu-
pwjhu Ywnnygubiph wbupn b Swuwsnnuwu, hniquywu nt
(Gqwywu gnpdpupwgubtiph dhwuuniejniu k:

Qwipgbip b wnwownpwupubtp
1. P’us b qbuntpp: YGuntp W ubn hwulwgnieniuubph
wmwppbipnieiniup (punhwunip wwunybipwgnwdutip), ywwundwlwu

wyuwpy:
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2. b"uy Uwpuwnpuwiubp Yuhu gbunbpwihu  nbunipyuu
wnwowgdwu hwdwp:

3. busn” £ gbuntpp hwdwpynid unghw-dawynipwihtu hw-
pwgnyg:

4. Lgtip ghnnwlwu wwpptip nwpngutiph utipluwjwgnighs-
ubph uuwpwsd gbunbpwht nwnwuwuhpniejniutph quitw-
quu inbuwybinubipp:

5. Npn"up Gu gbunbpwhu wbunypywu hhduwywu hwulw-
gniejniutipp U pdpnunidubipp:

6. Liquywu wuhwwp funuph duwynpdwu ypw qbunb-
pwjht jnipwhwwnynyenibutiph wgnbgniejwu  hbGwnwgnunnyejwu
ninpuinud wnwuduwgynud | Gipip hhduwlwu dninbgnud: Npn“up
GU npwup:

7. P"us b «nbdhghuiniypjwu wbungniup»’ pun hbGnwgn-
wninn Spbdb-Mtwngh:

8. Cun U. 4. Ypphjpuwyh' n’p |Gqwpwuwlywu ninnt-
pintuutipt Gu hGwwgnund ghunbipwihtu gnpdnup wqnbignie)ni-
up funuph ypw:

9. h"uy dninbignudubip Bu giluwynpuwbu puunyejwu wnup-
Ynuw M. Lwyndp wofuwwnnipyniuubpned:

10. P"us wmwppbpnyeyniuubp Bu wbuunWd Ywuwip wnnw-
dwpnywug hwnnpnwygniypjwu dby:

11. Lnwwpwub] nnwdwpnwug b Ywuwug funuph wnwp-
pbipniejniuutipp:

12. NMwpqupwub] wnwdwpnywug nt jwuwug woluwphw-
jwgph W wpdbpubph wnwppbpnieniuubph wgnbgnyeniup hw-
nnpnwlygdw Ypu:
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Lutwpyiwy pdwubkp

1. ®hihunthwjniejwlu, pwnwpwghwnniyejwl, |Ggwghwnnt-
pjwlu, Jywynipwpwuniejwu, unghninghwjh, hngbpwunigjwu b
w)] dwutuwghwnyeniuutph dbe qbunbipwiht pwnwnphsh hu-
wnbgpdwu Yuplnpnie)niup:

2. dbunbpwihu hnfuhwpwpbpnigniuubpp' npwbu hwuw-
pwyniejwu wndtipwihu hwdwlwnpgp wywjdwuwynpnn gnpdnu:

3. Upwlwunyeniu b pqulwunyeyniu. Yupbh® £ wprynp
dhwtpwuwy punipwagnb:

4. b"uy uwuwwuluwubhp 2. dSpninh «Ubwipndhwt Gwlw-
tppuwghpn £» wpnwhwjnnypjwun:

5. dbpindt; hbunlyw| wpwnwhwjnnuygyniup'  «Ywbiwgpni-
pyniup hwply £ hwdwpby punigywt pGpneynid... Unwohtti hp

punypny pwndp £, tplpnpnp’ gwén. b whw wnwehtp hzhunud £,
Gpynnpnp' hwwypwlyynid» (Uppuippnipty, L.w. 384-322 pap.):

Gnpéuwlwu wnwownpwupubp

1. Upldwjwu dh qwpp Gpypubpnd Yune hpwyniuph hhd-
Uwhwpgh punnunwp unwgwy Ywuwug 2wpdnd (dpupqu)
wuywunidp, npp niubigwy qupgqugdwu dh pwuhp thny: Leplyw-
jugnbp Jwuwug 2wpddwu hhduwlwu thnybipp: Snyg wnybp
thniiphg jntpwpwugnipnud Ywuwug nbiph thnthnfudwt dhuinned-
ubipp:

2. Cwdwnnun punypwagptp Jwuwug/nnwdwnpnywug funu-
pwjhu 2hdwu wnwuduwhwwnynyeyniup' 7+ Swuubuh wnwyown-
Ywd hhduwlwu swihwuhoubpny (nb'u Tannen, 1992):
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3. Ywuwug funupht uyppywd wotluwwnwupubiph pwuwyp
qquwihnptu gbipwynnd £ wnnwdwpnwug funuphu udhpywsd
htwmwgnunyeniuutiphu: M. Lwyndh nunwduwuhpnieiniuubphg
htwnn pwqlwpehy ghunwlywu  wotuwwnnigniuutn  uyhpytighu
Ywuwug funuph Ybpndnigjwup' hpwlwuwgybing tpbp hhduw-
ywu ninpwnutipnd.

e Jbpnwdnieiniu wju dwuht, pE huswbu £ wujwuynud Yph-
up, U huswbu £ upw tywwndwdp bpwpbpdniupt wp-
nwhwjinynud wju Ywd wyu [Ggqynd (Tiger, Shepher,
1975; Hunter, 1976; Rogers, 1985; Philips, 2003),

e Jbpnwdnieiniu wyju dwuht, pb huswbu Gu Ywuwp fun-
unw (James, Clark, 1993; Cameron, 1998),

e Jbpnwnieiniu wyju dwuht, b huswhuh hwnnpnwygw-
Ywu Jdwpwnwydwpniginitu Gu  ogunwgnpdnd  Ywuw)p
othnwiubiph dwdwuwly (Hymes, Gumperz, 1972; Lapadat,
Seesahai, 1977; Herbert, 1990):

Lbipyuwjwgntip ybipp upqwsd gbiuntipwhtu hGunwgnunniegyniu-

ubiph wbuneynuutpp W dbennwpwunteiniuutipp:
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1.3. Lqniu b qbunbtpwjhtu updpwwmhwbpp

bwndpwiphw Gpunyep nhunwpyynwd £ ny dhwju hngbipwu-
utiph, wyjll |Gqupwuttiph, unghninqutinh, wqquqgpugbinutiph,
ErUnhngbibgywpwuutph  gnpdtipnwd  (BaptmuHckuii,  1995;
MarteBocsaH, 2007; lNMpoxopos, 2003): dbkipnujw| ghwnipniuub-
nhg jnipwpwugniph ubpyuwjwgnighsubpp wnwuduwgund  Gu
Ywpdpwwnphwh wju hwwwuhgubpp, npnup bwlywu Gu hpbug
hGwnwgnunwlwu ninpunh nhwnwuyniupg' yep hwubing unghw-
(wlwu, frundwynipwihu, ghuntpwiht W wy Yupdpwnhwbin:

Ywpdpwwhwbph hbGwnwgnunipjwu  pupwgpn  dwgnn
glfuwynp fuunhpubiphg £ wju, pb npwup nppwuny Gu optlnp-
Yynptt wpunwgnnud  ppwwunieyniup: Uu hwpgnd dhwutiw-
Ywu Ywnpdhp sjw: Grb Ywpdpwwhwh hhdpnd puywsd E hpw-
Ywunieiniup, www wju wbwp £ jhuh hwpwpbpwlywunpbu Yw-
Jntu, huy Beb wdpnneniejwdp Ytind t, www wbwp £ hinthnfuyp'
Guufuguws wyu Yud wiu hpwdhéwlhg:

Ywndpwiphw tqpnyplu wnwoht wuqwd ubtipdndyb| £ hw-
uwpwywlwu ghwnyeyniuubp XX nwpph 20-wywu pwywuut-
phu UUUL-nwd, Gpp quuqwéwihu ghnwygnipjwu gnpdwnnt-
pjwu optiupubipp hGwnwgnunbint b pwgwunpbiint wuhpwdtywnnt-
pintu dwgbig: Udtiphlwgh [pwgpnn b pwnwpwgbinn Ninpbip
Lhwydwup 1922 p. |nyu wmbuwé hp «Kwuwpwlwlwi updhp»
wotuwwnnipjwdp nupdwy Yupdpwnhwwihu dunwodnnnypjwu W
Juppwasdh hwjbgwywnpgh hphduwnppp: Cuwnn N Lhwydwup'
dwpnnt ppwwunyeyniup deluwpwubine hwdwp Yhpwnynn ubp-
pdpnunnuywtu  hwdpunhwunip  hwulwgnieniuubpp puwn Eni-
pPjwU wjuwhuh hwulwgnieiniuubp Gu, npnup Yuqunw Gu upw'
hpwlwunyejwu dwuwsnnulwu udn-ophtwyp Ywd Yunpdpw-
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wnhwbipp: Ywpdpwwnhwbpp ny wjupwu dodwpunniejwu, hpwlw-
unipjwu G2gphin wpnwgndwu hwdwnp gnnyentu nwibu, np-
pwu unghwwlwu dwuwsnnnipjwu (Lippman, 1950, 23):

M. Lhwydwuh hwdwp gfuwynpp Yupdpwuinhwh Yuwyniunt-
pIntuu £, npp tw pwgwwnpnud £ hwdwwywwnwuluwt unghwjw-
Ywu fudph hwupwjpht wpdbpubipp wWwounwwubiint gnpéwnny-
pnY: Gnpduwlwund gwulwgwd wywunnyp, dowlyniew)hu
gwulwgwd swihwuhp hptug hhdpnd nubt ywwndwywunpbu
wwjdwuwynpywd wuhpwdbiannieniu, nph htn Yuwu wpntu
Ynpti £: “Hpw gunphhy, uwlwju, unghwwlwu ghwunbijhpp npwtiu
Ywpdpwwhwy  wwpnud b thnfuwugynd £ ubipuntubpniun
(Lippman, 1950, 81): M. Lphwdwuh qunwthwpubipp hGunwagw
qupgwgnd wwnpbight upw hGwnunpnubph gnpédtipnd W pbipb-
ghtu wju hwdnqdwu, np Ywpdpwunhwbipp hniquywu Gpwugw-
Yynpdwdp ywpwgnpbip Gu, npnug hhdpnd wuhwwnubiph 2thdwu
L thnfuhwpwpbipnyeiniuutph unghwjwywu ni hngbpwuwlwu
thnpau Lk (MnatoHos, 2001):

Ywpdpwuinhwbiphg 2wwnbpp swpniuwynd Gu wwpby' suw-
Jwd wju pwuht, np Junnig nwnwnt) Gu wpunwgn|b) hwuwpw-
Ynipjwu hpwywu Yypdwyp: Hpwiup pun Enypyuu Yyepwdyb) tu
Ywuwug U wnwdwpnwug Jwpph swihwudnipubph, npnug
ounphpy uwntindynw £ ndjw) dowynyphtu punpny pwpnjulywu
thnfuhwpwpbipnieniuutph whwyp Ywuwug b wnwdwpnywug
dholi:  dbunbpwihu  hwpwpbpnyeniiubpp’ npwbu  dowynyeh
wmwnppbp, wujwuywsd wpnwgnwsd Gu tqynd b htug [tqyh
dhongny GU thnfuwugynid wju Ywd wju dywynipwihu hwupny-
ph ubipywjwgnighsutiph unp ubipniunubphu: Lbgnitu ny dhwju
hwnnpnwygnipjwu dhong k£, wyl, unghwjwlywu Gpunyp |hub-
(Y, 2powwwnnn wofuwphph nt dowynyph wpwwgnindu t: Lb-
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gntt wnwowpynid £ Ywpdpwinhwbiph wpnbt ywunpwuwnh hw-
qwpwént innwdwpnywug b Ywuwug punpnatiint hwdwn, npnup
punipwagpnd U npnawyh ubinp, dwpnnt dbe dLwynpnud wju
pdpnunudp, b huswbu £ Yunnigywd wotuwphp, W huswyhupu
wbwnp £ (hup wyu (Williams, Best, 1986): Snipwgubiny funupu nt
qupqwuwny' tpbfuwu jnipugunud £ wju wdbup, husp dowyny-
p_h, dwpnwihu gnpdGiuybpwh no YEuuwlybpwyh wnwuduw-
hwwnynipjniut £: Fpwughg swnbipp nbnwynpynid tu Gupwagh-
tnwygnipjwu dbe, btpbluwu unynpnd £ nwnuw)] hupunipnyu
«unghwwywu twy»: Udku op gnpdwdbiny (tgniu’ dbup ny dp-
wju wwpqwuwbu fununw Gup, wjl unynpnd Gup, Yplunwd W
wdpwwunnd dbp wwwybpwgnwdubpu wju dwupt, G huswh-
uhu wbwp £ [hubu nnwdwpnhy b Ywuwp dbg 2powwwinnn
wotuwphnwi: 3nipwpwtgnip pwn punipwgpnid £ npluk wnwp-
Yw, hp Ywd bpunye L yYbGpwpbpdniupp npwug Uwwndwdp:
Uplubin pwnbpu nt Yunnigbin Uwluwnwunyeniuubp' dup
Ynyund Gup npwugnud wpunwgnywd dpwynypep b wdbu wu-
gwd hhotigunwd hupubipu dbq, et hus U huswbu wbwp £ |hup:
Upryntupnud, nhpwwbinbiny [tiqyhu, dbup dbinp Gup pbipnwd inb-
nh nwbignn wdbu husp hwulwuwnt b quwhwwnbnt pwuwhu,
nphg ogwynid Gup wdpnng Ywupnid: huswbu wunnw E d.
Znudpninup, [Gquywu pwqiwquunieinut k£, np oqunwd L pw-
gwhwjwnb| wotuwphh hwpuwnnieiniup, pwuh np |Ggntu £ dwp-
nniu odnnud dunwdnnnigjwu b puupdwu wwppbp dubipng
(Tymbonbar, 1985, 349): Wuwhuny' |tqwlwu dhongubiph ybip-
(nnieiniup eny| £ wwihu dnnbuw] wjuyhuph pwpn Jwunnig-
qwéph puywpwuu n gbpdwudwup, husyhuht  wfuwphp
wwuwlybipu k- Ligulwu dhongubiph dbipindnieyniup qbunb-
pwjhu inbuwulniuhg eny| £ vwwhu pwgwhwjnb) ubintph hw-
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nnpnwlgwlwu wwppbipngyniuubpp: Uuwhuny' (Ggniu dlwyn-
pnud £ dwpnnit, ywjdwuwynpnid upw Jwppwaghdp, Yauuwybip-
wp, wpluwphwjwgpp, hngbliipnywdpp, wqqujht fuwntywdpp,
gwnwthwpwlununiye)niup:

Mwwuwhwlwu sk, hGnbwpwp, np |Ggynd qbunbpwiphu
Ywpdpwwnhwbiph hGwnwgnunnipjwup udphpjwsd bu |Ggupwuub-
ph pwquwpehy wofuwwnmwupubp npnup wunpwnwnd Gu wuntd
Ywpdpwinhwbiph  hwdwlwpgh  wantignipgjup  dwpnnt Yup-
pwqgdh ypw b |Ggynid wyn npubinpnwdubiph wpdwuwgpdwu sub-
nhu nt Gnwuwlyubphu (Tenna, 1999; Cameron, 1997; lNycceiiHosa,
2002): Nwnuuwuphpnigyniubpp thwuwnnud Gu, np gbuntpwhu
wwwnybpwgnwubph npnpwyh 2tipn ubplwnnigwsd b Yuwnwnb-
(wwhwbpnw: Ywup n's whwywlwu Bu, n's Yupdpwnhwwhu,
pwjg U wjuwybu npwug dwuhtu ghwnbijhpubipp untindénw Gu uw-
fuwwwunlbpwiht  wnwwynpnigyniu:  Ywnwpblunhwbph Ypw
hhdudbiny' Ywnnigynid Gu nwwnnnniginiutbp wwwquwih npwyh
W Sdpwagnptiph dwuht: <wupwjuwgdwu gnpdpupwgnid wnohy-
ubpu nu wnnwubpp jnipwgund Bu Jupph wju udny-ophuwlub-
np, npnup punipwgpnid Gu pwug unghwjwywu ubinp hwdw-
wwwnwufuwu Jpwynypnd b gquihnpbu hphduwé Gu Yuwnwnb-
(wwhwbph dpw: Cun npnud, dhliunyu Ywpgp' npwbiu bwiuw-
wnhw, Ywpnn £ niubuw YuunwpGwnphwbph vnwpptbip udnip-oph-
uwlubp (nb'u Quasthoff, 1978):

Nwnwuwuphpnipyniuubpp gnyg Gu twihu, np wwunwpwp,
Ywpdpwinhw wubny, hwulwunwd Gu hus-np Yunwwuwn (Yhot),
nph hpdwu Yypw wbinh Gu nwbund nbnGlwunynyejuu puyw-
(Nt nt quwhwwnnwp: Cun 6. Pwpwdhuuynt' Yupdpwwnhwp
wnwnplwih untpynpynpbt uwhdwujwsd wwwnybpwgnuiu
npnd hwdwgnjuygnid Gu ujwpwgpnnuywi nt guwhwwnnnw-
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Ywu hwwnlwuhoutipp, W npp unghwjwywunpbu Jywyywsd bw-
Uwsnnwlwtu udn-opphuwlubph 2powuwynd  hpwlwuniejwu
dayuwpwudwu wprynwup £ (BaptmuHckmid, 1995, 7):
Ftunbpwihtt Yupdpwwhwp  unghwwlwt Yupdpwinhwh
wmbuwlubiphg £ Lojw) hwulwgnieiniup uwhdwubnt nddwnnt-
pIntup pwgwwpynd £ upwuny, np wju gnpdwdénud Gu wdbuw-
nwppbp ninnnypyniuubp ubpyujwgunn ghnuwwuubp' unghn-
(nghw, wqgwagpniejniu, hngbpwuniyentu b |Gqwpwunie)niu:
Wu ghwwénintiphg jnipwpwugnipp jnipngp £ dEluwpwuntd
Ywpdpwwnhwh hwulwgnyeniup, uwlwju npwug uwhdwunwub-
pnud Ywu pwqdwehy thnfupugunn tnwppbip: UWuhuwp £ Ggynid
Ywpdpwinhwtiph - htnwgnunniegwdp qpundby’ sogquybiiny - wy)
ghwnnigjniutbiph  wyjwiubiphg, npnugnd  wn  hwuljwgniejwu
dowynwdp ufuyby £ wun wybih ywn, pwt Gqupwunipjwu db9:
“tw pny| £ wwihu wybh funpnigjwdp hwulwuw| nt dEluwpw-
ub| Yupdpwuwnhwp: “Ywpdpwunhwbip ybipnwdtijhu wuhpwdtion k
hwoyh wnub] ywpdpwnhywlwuwgdwu huswbu pwgwuwlwl,
wjuwbu £ npwywu hGnbwupubpp: SnGlwwynigjwu unnt-
pwU wwjdwuubpnd wy dwpnnt dwuht Ywpdpwinhwhg pfunn
nwwnnniRjniutpp hwéwfu gnpdnud Gu npwbiu Ywufuwwnpwdw-
npwdnieyniu: SYjw| nbwpnud unghwjwywu Yupdpwnhwp hw-
dwfu Ybnd £ L wwhwwunnuywu nbp £ juwunwpnd' suwynpbiny
ufuw] ywwnybpwgnwubp nbnh niubigwsdh dwuht, fubinwpenipt-
Yy Ywuwwpywdh deluwpwunypjwu gnpdpupwgp L dhowus-
Uwjhtu hwdwgnpdwygnipjwu punypp: Swulwgwd unghw|w-
Yw Yuipdpwnhuy, np Shan b dh hpwdhbuwynud, Yupnn & ufuw
(hubi| J&Y wy nbwpnd W 2powwwwninn hwupnyeh ujwndwdp
wudh Ynndunpnodwu hwpgh (niddwu hwdwnp wpryniuwybiun gp-
ubi: Ujnw Ynndhg' unghwjwywt Yupdpwinhwbiph wnyuwjniyeint-
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up bwlwu nbp b uwnnd unghwjwlwu fwupnd: Lwu' Yuns-
nwwnhwp eny| b nwihu Yupnwy uduqbiguby thintnfugnn hpwljuw-
unypjwut wpdwqwupbine dwdwuwyp, bGpypnpn' wpwgquguby
dwuwsnnnipjwu  gnpdpupwgp, bppnpn' ubpuwjwgub) hus-np
uwfutwlwu hpdp' wnbnh niubgwsdh wnusniejwdp Ynndunpnoyb-
(Nt hwdwp: Wuwhund' Yupdpwnhwbipp wuhpwdbon gnpdw-
nnyp LU Ywuwwpnd dhowudujw pdpnudwt gnpdpupwgubipp
Ywpqwynnpbnt hwpgntd:

Udthnthtiny ugtiup, np unghwjwlwu Yuwpdpwwnhwp wpwnw-
hwyignud £ wush Juinph (win eynud (hquwlwt) Yundpwinhuh
auny: Wu dbwynpynid £ hupuwpntfu qqugdniuputipnh nu hnyqb-
ph hpdwu pw, uwluwju npwuny hwuntipd' wwjdwuwynpqwsd &
dwpnwug Jdhwutwlwtu ghwnwygnigjwu db  wdpwgnpywd
qupgwgiwt puwlywu wwdwuubpny: Uwpnlwug dbdwdwu-
uniejniup Ywpdpwwnhwbiph Ypnn E, vwlwju npwup Yunpnn Gu
thnthnfudl]’ Ywhudwd wpu Ywd wiu Gpypnd ywndwywu, Jdp-
owqguwjhu b wugwd Ubppwnwpwywu hpwyhbwyhg:
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1.4. Qtunbtpwhu Yupdpwwnhwybpp wughwlwu
hwupwdiwlynypnid

Uuglhwlwt ghwnwygnyejwu dbg gnjnieintu ntubu npnawyh
Ywpdpwwnhwbip, npnup Yuwjntu hwnwupoubp Gu ybGpwgpnid
wnwdwpnywug U Ywiwug: <wuwpwynypjwu Ynndhg wwp-
wmwnpynn npn2 Yupdpwuinhwbiph wpunwhwjnnieginiup Yunbh §
hunwynpbu wnbuub| Ggynd: Wn updpwnhwbipp wpwnwgninid
Gu |Gqqwyhp hwupnigjwu puwynpnieiniu nu dowynyep: YGu-
nGpwjhtu Yupdpwuwnhwbipp dbp ghnwygnipjwu dby gnpdnwd L
dhoyn L/upuwy £ uygpniupny: Lojw| bwhuwnpwiubpp duwynpnid
GUu npnpwyh Juppwaghd, dhlunyu hwwnwuhoubphu wpynid Gu
nwppbp quwhwwwlwuubp' wiujwsd wju pwuhg, L np ubinhu
E ybpwgnpynwd punipwghpp (nb'u Ary6osa, 1998): Oppuwl' bk
Yunop wuyh, np bw niuh «nnwdwpnnt fubp», wwyw nw upw
hwdwp hwénwfununyegniu Yihup: Cunhwlywnwyp' bl wnnw-
dwpnntt wuyh, np bw «Yung puwynpnipntu» niuh, www Ypu-
Ywiyh npwbu hpwynpuwp:

dwldwuwlywyhg funuwygwywu wugtiptuhg pbptup dh
pwuh ophtwy’ hwdngybint hwdwn, el np «g&unbp»-u t (wpw-
Ywu, pb hqulwu) gbipwyonnd wjuntin: Uugihwywu dnnnypnh
wpwlwunigyniup wpunwhwynynd £ wjuwhuh pwnnyputipny,
huswhuhp GU' mankind, manpower, chairman, foreman: Man
pwnwnphsp wugtipGund duwynpb £ bwb wjuwyhuh unpwywg-
dnipyniuubp, huswhuhp GU' showman, statesman, outdoorsman
(npup L punyEywu gpynud hwugquwnh uhpwhwp), alphaman
(Pwuwnwuwnhy hbpnu, npp hp hwlwnwynpn nnwdwpnlwug
gbipwqwugnw § wpwwphuny, hwpunniejwdp, wqnbgniypjwdp):
Uug|tptunud man pwnp niuh Gpynt pdwuwn. wju Yupnn £ bpw-
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uwyt Jwpn wpwpwsd (human being) Ywd wnnwdwnpn wpwpwd
(male human being): Gupwnnynud £, np bwuyhund unghwjw-
Ywu ninpuninud nbinh niubgwd ininfunieyniuubph hwdwdwu'
man dhwynpp' npwbu ubnwjhu Ggpnye ogunwgnpdtin hwugbg-
pb| b wdbuopjw funupnid woman pwnh hwéwhuwyh gnpdwént-
pjwuU pwgwndwl, npp wuglhwlywl hwuwpwynigintuntd Yung
nbph fubinwpenipqué ywwnlybpwgdwu hbnbwup E: Uju nbuwu-
Yniuhg qbunbpwihu hwwnwuphou ognwgnnpdnn Lgniu Yuw-
qwsé £ wughwwu hwuwpwynyeniuntd innwdwpnywug nt Yuw-
Uwug nbiptiph JGpwptinjug npnawih Yupdpwinhwbiph  htin:
hgwlwu ubn Lpwlwynn wju pwnbiph oguwgnpdnidp, npnup
ybpwpbpnud Gu qupgqugdwu wybih Jwn 2powund gunuynn
ytunwuh wpwpwdubiphu (girls, babes, chicks L wju), yyuwjnid
E wugqihwghubph wju Yuwpdpwnhwywiht hwdngdniuph dwupt,
puwn nph' Yung pwuwlwunyeiniup gnuynud £ qupgqugdw wyb-
(h gwoép wuwnhbwuniy:

Lwuwpwynigjwu dbg Yung nbph wpuwgnidwu hwonpn
Ywplunp gnigwuhop upwtu nhdbnte duu £ YhdbGwaéubph dwdw-
uwlwyhg dhwinwdubiphg £ Ms hwwywydwu h hwjn quip' hus-
wbu wdnwuwgws, wjuwbu £ swdnwtwgwd Ywuwug nhdbint
hwdwp, npp pwgqdwehy ytbtph ywwbwn £ nwpab; |Ggwpwu-
ubiph, dwutwynpwwbiu $Gdhuhun |Ggwpwuubph o2powuntd:
Ms nhdbGjwélup wbwp £ thnfuwphubip Miss W Mrs dubiphu, np-
wbugh Yung punwublwu npnientup npwnpnyeintu sgpwybip b
wjn wnnwny hwdwnpdtip |hubip Mister duhu: bpwlywund Ms
nhdGwalp wykjwgwy Miss L Mrs dubtiphu:

Uuglpwlwt hwuwpwyniypjwu dby wqqulwuubph hbwn
othnudp Gupwnpnud £ wwownnuwlwunigjwu pwgwlwjnieintu,
nuuwnh wqquwuubpht nhdGwalbpp, pwgwnnipjwdp skiqnp
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mother-n n. grandmother-h, wwwjwunw LU funuwygwlwu
ltqyhtu Ywd ujbughu (oppuwy’ sis, npp hwdwnpdbp t hwybpbu
«pnyp» nhdbjwalhu, bro' «bnpuwyp» nhdbjwalhu): Cwn hw-
dwfu gnpéwdéynd bu uwl wupnywwpbih b Yyhpwynpwlywu
(tqywywu Jphwynpubp Ywuwug wunwubph thnfuwpbu (opp-
uwl' You, slut, come here!):

Yunop wugtpbund punipwagpnd tu, twju b wnwy, wp-
wwphuny (ophuwly' “thunderchicken” - wuhpwwnyp Yhu,
“dollybird” - wnhluhy, qtintighy wnghl), Jwppny (ophtiwly’
“clingingvine” - pnyj|, wuoquwywu Ypu, npp (hnypt Yujuyws L
wdnwiunig), unghwjwlwu nbipny, dwutwghwniyegjudp (ophuwy’
“policewoman” - Uhu nuinphlwt): Uwutwghwnnipniuutiph dté
dwuh wujwunuwubipu wugtiptund wnhwuwpwy sGu twfuwwnb-
unwd hqulwu wnwpptipwy: Un dwutwghwnnygwu nbp Yungp
Uobiint hwdwp wbiwp £ nhdb] wmwpptip uywuwpynt pwnbiph og-
unipjwup' lady-professor, medicine women, she-doctor:

Uuqtiptund qqwih Gu Yung wpwwubpp punypwagnnn pw-
nbpp (scarletwoman, hooker, callgirl, hustler, workinggirl,
b-girl, ladyoftheevening, fancylady, streetwalker):

Muwywu npwgpwy s6U wughwlwu  wuwgywdpubpp,
npnup punhwunip wndwdp hwunwwnnd G hwuwpwynyejwu
Uwfuwwwowndniupubpu nu bwfuwuhpnieniuubpp’ wfuwphp
pwdwubiny Gpynt tnwpwdph' nnwdwpnywug b wuwug, pun
npnud, nnwdwpnnt hwdbdwunn Yung unghwjwlwu ujwqg wywnh-
Ynipyniup bu dbYy wugqwd hwuwnwwnbiine dhinnwdny: Legntu hupu
E wwpunwnpnud unghwjwywt  wwwnlbpwgnwuph npnpwyh
Ywpdpwwhwbip' @ woman of pleasure; a woman of quality:

Utinh hwupwdwyniypwiht ywjdwuwynpjwdnipjniup, npw
Shuwlwuwgnwip ophuwswih Gu nwnpdunw gbunbipwihtu Ywnd-
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pwwnhwbiph wpunwgnnuip [Ggynd b npwug  hGnwgnunwp:
SYjw| dowynyenud ubintphg jnipwpwuygnipht Yyepwgnynd Gu
dh 2wpp wwpuwnhp unpdbp, quwhwwwlwuubp b Yupdpw-
wnhwbtin, npnup wunuwlwpgnud Gu gbunbpwiht Jwppwaghdp:
Ywpdpwwnhwbpp wpu Ywd wju swihny wgnnd Gu jnipwpw-
gjnip dwpnnt Ypw:

Updwunwgwsd ywwnlybpwgnidubph hwdwdwju' wugihwywu
hwuwpwynipjwu Jdby Ywuwug wwlwu wpdbp £ ybpwgpynid,
pwl wnwdwnpnywug: Wu qtuntipwhtu Yupdpwunhwp hwuwnw-
wintu nbin £ gt wughwywu wuwgywdpubipnud (Jwupwdwut
wnb'u Macnapsax, Kuaszan, 2010): Ophuwy'

A good Jack makes a good Jill (Nazarian, 1999, 103).

A man’s best fortune, or his worst, is a wife (Kouyoumdjian,
1967, 4)

A dead wife is the best goods in a man’s house
(Kouyoumdjian, 1967, 2).

Uwlwju hwunhwynw Gu twlb wjuwyhuh wuwgywdpubip,

npnugnd Yunop ybpwgpynd E gfuwynp nbpp wnnwdwpnnt
Ywupnid: Oppuwy’

A man without wife is but half a man (Nazarian 1999: 168).

Behind every successful man is a woman (Kouyoumdjian,
1967, 6).

He that has a white house and a fair wife, never wants trouble
(Kouyoumdjian, 1967, 19)
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Cwwnwupwlwu k, np wuwgywdpubtipnud Yhup wpdtp k£ ny
nhwbu «wdnwupti» U «pipubtbut opwfuh wwhwwwti»:
Oppuwy’

A good wife is a good prize (Kouyoumdjian, 1967, 3).

A good wife and health is @ man' s wealth (Kouyoumdijian,
1967, 3).

A cheerful wife is the joy of life (Kouyoumdjian, 1967, 8).

Uughwlwt wuwgywdpubpnid nt wunypubipnd’ npwbu dn-
nnypnh (Gqudwnwdnnnigjwu  wpryntup, bu qbpwyonnd Gu
Yung pwgwuwlwu punpnandubipp’ punyewagpbing upwu npwbu
hpdwp L wpwwwynp twy, dhusnbin nnwdwpnnit hwéwfu
npynud Bu npwywu punpnanudubip: Ophuwy’

If the husband be not at home, there is nobody
(Kouyoumdjian, 1967, 20).

Men make houses, women make homes (Kouyoumdjian, 1967,
24).

When an ass climbs a ladder, we may find wisdom in a
woman (Kouyoumdjian, 1967, 44).

Beauty is only skin-deep (Nazarian, 1999, 30).

A nice wife and a back door do often a rich man poor
(Kouyoumdjian, 1967, 5).

Jdbpnugjw ophuwlubph hwdwéwu' wugtpbut wybh pw-
pugwlwd £ nnwdwpnywug qtuntpwhu qupph ujundwdp:
Wnnthwunbips, Gquh gqbunbpwjuniejwu hwpgp dunwd | pwg,
pwuh np hGunwgnuinieiniutbph dbé dwup hwugnud £ wju Ggpw-
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Ywgniejwu, np wugtiptu pwnbph hhduwywu dwup pugwndw-
Ywuwbiu skgnp :

Uugbpbund wjuwyhup wéwlwuubp Ywu, npnup hhduwyw-
unwd Yppwnynw Gu Ywuwug wnusnipjudp, ophuwy' beautiful,
pretty, alluring L. wuhwdbdww wybh phs' wnwdwpnywug:
Tpwugnud undnpwpwp ubpwnqwd tu hdwuwnubip, npnup dwwn-
Uwugnud U Yung pninyeniuutipp, ghgnnwdwnnye)niup, unghw-
(wwbu  wiwwownwwu hubp, uvwluwiy  hwuwpwynyeiniup
wywunwpwn punipwgpbph htug win hwjwpwdnit £ wnwyb
wpdtpwynp hwdwpnd Ywuwug hwdwp: «Uwpnynijut oy
(unyuu k pb' gbintighy, (wqwgnyu W wyu) Ytu» (the weaker sex,
the fair sex) jpowunypubpnud gjfuwynp hdwunwlhp pwnp
dwynhpu £ buy «Yybu» pwnh hdwuwp wugunwd £ Gpypnpn
wwu:

Wuwhuny' gqtunbpwihtu hwwnlwuhoubph nwuwywu npnype-
ubiphg wyuhwjwn £ nwnunwd, np wugtptunw Gpyne ubintph wu-
Ghup Upwuwynn stiqnp pwnbipp wpwlwu utinh pwnbp Gu: hquw-
Ywu ubinh pwnbpp duwynpynud GU wpwlwu ubinh pwnbiphg
(wybugubiiny npny ytippwédwugubip):

Uqgqwjhtu ghunwlygnigjwu ni dawynyph duwynpdwu hhd-
pnwd dwpnnt Juppwagdh Ywpgwynphsubiph nbpnw hwuntu Gu
quwihu huswbu puwdhu, wjuwbu k| hwupwjuwgdwu gnpdpupw-
gnud &bnp pbipynn gnpdwnnypubp' Jowynipwihu Yupdpwwnp-
wbn, npnup jnipuigynd Bu' uluwd wju wwhpg, Gpp dwpnu
ujunud £ unyuwlwuwgubp hptu npnpwyh ERunup, npnawyh
dowynyph htwn L hpbu ghwnwygb] npwbiu npwug Jdwutpy:
Ywpdpwwinhwbiph duwynpdwu hwpgnd Ywplnp nbip £ fuwnnid
dwpnywug Ywupnwd npnawlyh opjtlwnubiph, Gpunyputph hw-
Swjuwnbwnieiniup, npp hwéwhu wpunwhwjnynd £ wybih
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wmbwywu Jwpnyuwipu 2thnudubipn hGug wjn  wnwplywubph
htivn, pwu wy| wnwpywubiph, npp U hwugbgunud £ upwug Yupd-
pwwnhwywgdwup:  Legupwuwywu  hGunwgnunieniuubiph
onowuwyubpnd Yuwpdpwunhwbipp ubpyujwgyws Gu npwtiu gh-
wnbhpubiph nt quwhwwnwlwuubph ywhwwudwu hwwnniy dubp,
wyuhupt' wjuwbu wuwd' Juppp ninnnpnnn hwulywgnyputp:

Cwipgbip U wnwownpwupubtp

1. hus b bpwuwYynud gltinbpuyhti updpwnpuw:

2. Npn"up bBu Yupdpwunhwbiph wbuwlubpp, hwnyniegniu-
ubipp W gnpdwnnyputipp:

3. bwpbh” £ wprynp hwnpwhwpb) gbunbpwihtu Yupdpw-
inhwbipp:

4. dbunbpwihu Yupdpwwnhwbph h"us ophuwlubp ghwnbip
hwj hpwlwunypiniupg:

5. h"us hnthnfuniyeyniuubp Bu Ypb gbunbpwihu Ywpdpw-
wnhwbipp <wjwunwund ybpohtu tnwutiwdjwynid:

6. Npn"up Gu Yupdpwuinhwbph pwgwuwlwu hbnlwupub-
np (Gqynud:

7. Ywpn'n GU wprynp 2LU-ubpp thnihnfub) gbunbpwhu
Ywpdpwinhwbipp:

8. huswhup” dJwutwghwnipniuubp Gu upynd hqulwu U
wpwlwu nbpbph hwdwp:

9. h"us wgnbignipyniu Gu niubunw Ywpdpwunhwbpp gbunb-
pwjhu nbpbpp duwynpdwu gnpdnid:
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Lutwpyiwy pdwubkp

1. dbpinstingd Yung Ybpwwpp wwwndnypjuu pupwgpnid’
. Cwuwbipp Ggpwywgpt| £, np punhwunyy wndwdp nw ny p-
wpdtipnipjwu Yepwwnp k, huy Yung wquunwagpdwu gnpdpupw-
gp ntinbu Jwn wuwhl gpgwthg ninnuyhnpbit Yuwnd Ep
wwwlywnnignnwywu unghwjwywu hbGwnbwupubiph, pwpnjuyw-
uniRjwu wuldwu b punwupph pwjpwjdwt htwn (Hunter, 1976):
Upwnwhwjntip &6p Yunpdhpp wyu hwpgh ybGpwpbpw:

2. Udthnthtind  hwuwpwynypjuu  dby  wnnwdwpnywug L
Ywuwug nbiph dwuht gnjnieintu niubignn wjwunwlywu wwwn-
YGpwgnwiubpp' M. M dbpdwu upnd £, np Yung Enieyniup wybih
hwéwfu punipwagnyti t hGwnlwi jnipwhwnynie)niuubpny.

e Uhup ny jhwpdtip b jwfudwu db9 qunuynn twy k,

e Uhup wnwdwpnnig wybh gwoép twy E, pwuh np upwu
hwwny Gu Swjpwhbin uwhdwuwhwyjwdnyentuu nt
[enintLejnLup,

e UhUu hp Ubippht Enyejwdp wndtip sniu,

e Yung hphduwlwu Unsnudp wnwdwpnnit dwnwjbiu nt
upwtu ogunwywnp [hubiu k, ubnwywu gqnigpuytipnipjwu L
dwjpnipjwu hwdwwpghg nnipu upw gnjniejnlut wu-
hdwuwn £ U Gpypnpnww bpwuwynigyniu niuh,

e Uhup hupupunpupjwtu wuduwgnh k, uhpnn, hwdpbpw-
twn, pupn b qquguntupwihu, npnup W Upw wdbuw-
dté wnwphunipyniuubipu Gu (Bepma, 1993):

Uprynp hwdwlwpdh’p bp M. M. dbpdwh htbw:

3. ounnubph Ynndhg hptiug GpGluwubiph punniuwyniejniu-

ubpp quwhwwbhu . Eppigp gnyg Lt wngb|, np dunnubipp, Glub-
(nY gnynipyntt ntubignn Ywpdpwwnhwhg, wnnwjh dwebdwunhlw-
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Ywu punniuwynyentuubpp wybih pwpép Gu quwhwwnb], pwu
nuwnbip, unyuhuy wju nbwpnid, tpp Upwiug wnwewnhdnieiniup
unyuu kp (Eccles, 1984): Ounnubtipp dwebdwwnhlwihg wnwubtph
pwndn wnwownhdnieniup pwgwwpnid GU upwug punniuwynt-
pjnuubpny, huy nnwwnpbph unyu wnwownhdnigyntup' owiw-
uppnigjwdp: h"us Ywpdhp Ywpunwhwjnbp wju hwpgh epwpb-
njwi:

4. Cwy hwuwpwynigyniund wpryn’p gninipiniu niuh gbu-
nGpwjhtu funpwywunipniu:

5. GGunbpwihu Yupdpwuwhwbiph thnthnfunwip b npwug
wpuwgnnwip funupnud:

Gnpduwlw wnwownpwupubp

1. Lpywjwgnbp wpwywunigjwu b hquwwuntgjwu nw-
uwywu hwwnlwuhy b puuwpytp' thnpébin hwulwuw), pE hu-
snt GU Ywplinp hug wyn hwnlwuhoubpp:

2. Ujwpwbp hbwnlyw| dhnpp' «Lpbly Yht/ippnudwpn tyw-
bwynd E....»:

3. LbpYwjwgntip wwppbp  Jdowynypubpnd  Ywuwug L
wnwdwpnywug ntptiph Jepwptinjw wnlw Ywpdpwinhwbpp:

4. Lotp hwy b wugqhwywu hwuwpwynypjwu dby wnlw
Ywpdpwwhwbp, npnup fungpunnuinud Bu Ywuwug' npnawlyh
npwyubph, hdwnnyeniuutph W Ywpnnnugyniuutiph - dtinpptip-
dwunp:
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1.5. Qtunbpwjhu wuhwwnh funupwjhtt uwpwaghpp
wughwywt «YEugwnwihu» wubynnunubpnid

Unghwjwlwt wwjdwuubph (unghwjwywu b dwutwghwnw-
Ywt Ywpquyhduwyh, nwphph, hwnnpnwlgwih nbph U wyu)
hwyjwuwpnipjwu nbiwpnd innwdwpnhy b Ywuwjp punpnid Gu
funupwihtt Jwppwgdh wwppbip nwqdwywnpniginiuutn: Uhl-
unyu dwdwuwy qbtuntpwihu nbpbpu nuo unpdbipp qquihnptu
thrhnfunud ' Yuiugws hwnnprwlguiht hpwdhéwlhg b fun-
unnh/gpnnh bwwuwwyhg: SGnnyentu sntuh gnun «innwdwpnnt
liqnw W gnun «Yung [Lignw. qtuntinp «nnwgnn» swihnpnohs k,
npu wgnnuw £ dwpnnt hwnnpnwlygwiht Jwppwagsh ypw: Wu
wnnuny wybiih ppwywswih E funubp wpwlwu b hqulwu funu-
ph gbuntpwht  wwjdwuwynpjwdnipjwdp  hwnnpnwlygwhu
wnwuduwhwwynipyniuutpph bW hwnnpnuygwihtu Juppwadh
nétph dwuht, npnup Wwwnbwnwpwujwd tu wuduwihu qtunt-
pwjhtu hwwnynyeniuutipny:

Upwwbgulwu hpwynieiniuutiph |Ggwlwu ubpYwjwg-
dwt dup d&d dwuwdp npnaynud £ hwnnpnwlygynnh unghwi-hn-
gbipwuwywu punipwgnpny: “Ywiujwsd ubinhg, wwphphg, Yppw-
Gt dwlwpnwlhg, unghwiwlwl Ywnguyhbwlhg, dpwlni
pwjhu hwdwuwwwnltiphg, hwnnpnwlgynnh 2powwwinnn hw-
uwpwywywu, qunwiwpwywu Jdhowdwiphg' npnpynd |
wnwpywjwlwu wofuwphh [Ggulywu Yunwuwwpdwu dup: Wn-
whuny' wluhwyn &, np dbp hbnwgnunnuyeyniup Ywpnn £ oquby
hwulwuwnt hwnnpnwygynnubiph Ynndhg wofuwphph hniquwu
puywdwu wmwppbpnienutbpp bW npw wpunwgnnit wughw-
wu bGpghdwlwu fununyend’ Ywjujwd qbuntpwiht wwunlw-
ubijnyentuhg:
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Twuwgpph unytu dwund ubpyuwywgynd Gu wnnwdwpn-
Ywug U Ywuwug funuph' wughwywu «yGugwnwihu» wuby-
nnuubpnd npulinpynn, hniquipunwhwjnswywu dhongubipp pw-
nwjhtu dwlwpnwyntd.

¢ hniququwhwwnnulwu pwnwnphsny pwnwwwwn,

e hwjhnwywu pwnwwwwn,

e Unswlwu pwnbtp,

e (hnppugnighs-thwnuwpawlwu pwnkp,

e Unpwpwuniejniuubp, nbpdhtwpwuwlwl/dwutwghinw-

Ywu pwnwwwown,
e nudquwgunn pwnbip (hunbuuhphlwwnnnputp),
e dwjuwpynipniuubn:

Qbuntpwhu funupwjhu wnwuduwhwuwynipniuubipp
nunwuwuppbijhu bwb wbwp £ hwodh wnub] ghnwygqwsd W ng
ghnwygywsd Gqyuywu dhongubiph Yhpwndwu Yuplnpwagnyu
fuunhpp: Uwpnnt hngnwd wnbinh £ niubund swihwquug pwpn
thnfufuwwygnipini ghinwlgywsd b ng ghinwlgywsd |tqduyw
wmwnpbph dhol: Gy Ll Glubup wju punniujwé hwdnquntuphg,
np woluwphh qunwthwpwgbnupybunwlwu pulwndp gh-
nwlgwlwu gnpdplpwg k£, www npn2hy nbip whnp £ wwy gh-
nwygywsd nmwppbippu: hus ytpwptpnud £ ng ghnwygywd nwp-
ptiphu, www npwup funupnud hwunbu Gu quihu npwbu funun-
nh Ywd gpnnph wynnpynud, wunpbwuwpwn dbnp Gu pbipnud hw-
dwwwwwufuwt tpwuwynieintu b ghwwygynd Gu  fununnh
Ywd gpnnp Ynndhg: Lbqjulwu dhgngutipp, npntp nnuidwp-
nhy L Ywuwjp ogwwgnpdnd tu ghwnwlygywd b ny ghwnwlyg-
qwsé, pwgwhwjinnd Gu ny dhwju upwug hngbpwuwlwu Yybip-
wwpp, wjlt Upwug wotuwphpulwinwp, gbnughwnwywu hw-
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jwgpubipp, ywwybpwynp dwnwdnnnyeyniup: Snwdwpnhy b Yw-
Uwjp punpnud bu |Ggquywu dhongubipp' uwl Giubing hpbug
gpnygh pnwunwynieiniuhg: Cunhwunyp  wndwdp  Uywpw-
gndwt U hnfuwpbpwlywiwgdwiu dwdwuwly Ywuw)p nhdnid Gu
wju hdwuwnwiht nwownbiphtu, npnup uwwywsd Gu YGugwnh,
punipjwu, Yeunwuphubpph hbw, huYy wnwdwpnhy' uynpuinh, np-
unpnniRjw, Jwutwghwnwywu b nwqdwwu ninpunubiph htw:

Snwdwpniwug b Ywuwug pwnwgnpdwoénypjwu dby gnjnt-
pINtU ntubGU wwppbipnie)niuttip: Uwpnnt guwhwwnnnuywu gnp-
onwubinigyniup, npu wudhowlwunptu onpwithnd £ upw  hb-
twppppnieniuutipp, wwhwugdniupubinp, nhppnpnnwp, ubip-
wnnpbt Yuwwywd £ upw hniquywu npnpunp htn: Swuwugwd
hniquyhtwy wwjdwuwynpywsd £ pulupnn  hpwywunyejwu
uywwndwdp dwpnnt yGpwpbpdniupn W hp nt hp gnpdniubine-
pjwu hwdwp wjn hpwlwuniypjwl twlwynigjwl quwhwwn-
dwdp: Hwlwu hnygbip wnwowund Gu wju nbwpnid, tipp nb-
np £ nubund wwhwugdniuph pwywpwpnud, hwunwwynd k
hwywuwpwyonnieiniu unpinmhdh b oplwhyph dhol, huy
hpwnwndniejniup, wnwplwu quwhwwynd Gu npwbu npw-
Jwu: Pwgwuwlwu hniquyptbwy wnwowund £ wju wwhpt,
Gpp dwpnp ghunwygnd £ wnjjw; wwhhtu hp wuhwdwwwunwu-
fuwunieyniup, Ywd Gpp opowwwiinnn hpwywuniejwu tplinypep
guwhwwnynw £ npwbu pwgwuwlwu: <niquyhbwyhu hwdw-
wwwnwufuwund U Jupph punhwunyp hwdwwpght punpng
thnihnfuniejniutipp, npnup wpunwhwjnynd Gu npnawyh $p-
ghninghwlwu, huswybu twl fununnh |Ggwywu Jwpph hwdw-
Ywpgh thnthnfuniyeniuubpny:

niquwu quwhwwnwlwup ninnywd £ funuwygh hniquyp-
dwyp thnfubniu b hwdwwwwnwuluwt wpdwgqwup wnwowgub-
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[(ntu, huy pwuwywup ninnywsd £ wpnwhwjnwd Yupdhphtu hw-
dwdwjubnu Ywd npwuhg hpwdwpybiniu (nb'u Pomuna, 1996):
Suwhwwnwywup  tywunwlwhwpdwpniginiup  nidbnuund L,
Greb npwuhg pfunn Ywpdhpubipp dhwunid Gu, huy hniquywunt-
pIntup  uwunwund £ pwnwwwowph  wpunwhwjmswlwunt-
jwu nL gipqgwyniuntjwu 2unphhy:

Legulywu ujnieh ybpnwdnieginiup gnyg £ wwihu, np wug-
(hwywu wubynnnutipnud quwhwwnnnuywu nbintywwnynyejwu
Ypnnp UGS dwuwdp quwhunpnpuuwt wéwlwut £, npp Yw-
wmwpnd £ hwnlwupdwu gnpdwnnye: Ywuwug U nnwdwpn-
Ywug Ynndhg |Gguywu dhwynpubiph Yhpwndwu wdbiwywn
wmwppbpneniutubpp ujuwynd B wéwlwuubph pwnwpbpw-
Ywuwlywu Ywpght wwunlwunn dhwynpubip ogunwagnpdtijhu:

Lbnwgnunniejwu pupwgpnd wwnpqyb) £, np |Gguywu
npn2 dhwynpubip (njwi nbwpnd’ wewlwatbpp), npnup, hw-
dwéwju npwugnud wdpwgpywd hdwuwnubiph b hniqupunw-
hwjnmswlwu Gpwugqubiph, h uyqpwub ogunwgnpdynid U npw-
Ywu Ywd pwgwuwlwu qguwhwwnwywu wwint hwdwp, Jupnn
GU, Ywfujwé hwdwuwnbipuinhg, Yhpwnybip hwwnwly qguwhwwnw-
Ywuu wpnwhwjnbnt hwdwp:

Uuglhwlwt «ybugunwihtu» wubynnunubpnd wnwybp hw-
dwjuwyh gnpdwonipjwdp punipwgpynd tu wéwlwb-npnahs-
ubpp, npnup hpduwywunw gnpdwnynwd Gu GpYytununipntuub-
pnud: Uswlwu-npnohsubiph db9 hdwunwpwunpbt wnwuduw-
unuw Gu quwhwwnnnuywu wéwywuubipp: Cun npnud, tninwdwp-
nhy wybh 2wwn Gu gnpéwdnd hwpwpbpwlwt wéwlwubp,
huYy Ywuwp' npuwlulwir: <nququwhwnnnulwu wdwlwuub-
np (good, bad, lovely, glad, happy L. wjju) pwnbph wdbuwww-
pwoywd funwpt Gu GpYfununieiniutpnid: “Ywuwug funupp ws-
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ph £ pulunud hniququuwhwwnnnuiywt pwnwwwowpny, huy
wnnwdwpnywug quwhwwunnnuwi pwnwwwowpp hwwfu nbw-
Ywu wnnudny skqnp E: Shnwlygnipjw guwhwnnnuywu Ywnn-
nnentup gnpdwpwuwlwu gnpdnwutinugyniu . wju juwywsd £
pwaiwehy wpunwbqulwu gnpdnuubph’  wqqujhu-dowynt-
pwhu Ywpdpwuinhwbph, hwuwpwynyewiu pwnwpwywu W
nunbuwlwu hpwypbwyh, wpu Ywd wiu unghwjwywu fuwyh,
wju uwd wju dwutwghwnwywu gnpdnitubinyejw, wnwnphpwhu
fudph wwuwwubnyejwu hbwn: Wuwhund' guwhwwnwlwup ubp-
wnnpbu Yuwwywsd £ fununn unipjiynh htiv, hbGnbwpwp wju ng
dhwju Yunnigwédpwjhu-hdwuwmwiht b gnpéwpwuwwl, wjl
gbunbpwiht wnwuduwhwwnyniyeintu niup:

Uuglpwlwu «yEugunuhu» wubynnuubpnd gnpdwédynn
yhippwlwynpnn-quuwhunpnnuijutt - wdpnn9  pwnwwwownhg
punpyb Gu dhwju wjiu woewwatbpp, npnup npulnpynid Gu
hwnnpnwlygdwup Jwuuwlyhg wuhwwh funupnud® ninnywd |hub-
(nY wnnwdwpnniu Ywd Yungp, b punipwgnpnid Gu upwug huswtiu
npwywu, wjuwbu £ pwgwuwlwu nyup ubppn:

Uuglhwlwt wubynnuubpnd wuwug b wnnudwpnywug
Jepwpbpw| gnpdwéynid Gu tnwppbp pwnbp' hwnwwbu uyw-
pwapwlywu b qguwhwwnnnuywu: Gpp fununw Gu Yung dwuhu,
upwu wujwunuwd Gu foolish, silly, stupid, ugly, slutty, gorgeous,
beautiful, attractive, charming, slender, slim, awkward,
capricious, coquette, talkative L. wju:

Onhtuwly

1) One day Adam sat outside the Garden of Eden shortly
after eating the apple, and wondered about men and women. So
looking up to the heavens he says, “Excuse me God, can | ask you
a few questions?”
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God replied, “Go on Adam, but be quick. | have a world to
create.”

So Adam says,” When you created Eve, why did You make
her body so curvy and tender unlike mine?”

“I did that, Adam, so that you could love her.”

“Oh, well then, why did You give her long, shiny, beautiful
hair, and not me?”

“I did that Adam so that you could love her.”

“Oh, well then, why did You make her so stupid? Certainly
not so that | could love her?” “Well Adam, No. | did that so that
she could love you.”

<http://www.jokebuddha.com/joke/Adam_talks_to_God_1>

2) The man approached the very beautiful woman in the
large supermarket and asked,
-You know, I've lost my wife here in the supermarket. Can
you talk to me for a couple of minutes?
-Why? -Because every time | talk to a beautiful woman my
wife appears out of nowhere.
<http://www.native-english.ru/anecdotes/1661>

dtipindtiny Yepnpbinjw ophuwlubpp’ Ywpbih £ wunby, np
(stupid, beautiful) wéwlwtubph hpwywu pnjwunwynieiniup
duwynpynud £ ny dhwju hhduwupwuwyniejwu U pnit Gguywu
Upwuwynigjwu hdwuwmwiht hwwnywuhoubiphg, wjl bGpwnnud £
whunwlwynpnn-quwhwwnnuywu  hwwnlwupop:  Uswywuub-
pht' npwbu pwnwYwngh, punpny & unipEyunpy-quuwhwnnnw-
Ywu vpwuwyniejnutbph L hwdwwwwwufuwt wnuwuwynt-
pIntuubph wnywynyentun:
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Uulwulwsd, guwhwwmwwup sh Yupnn nhunnwpyyti wnwug
hnygtipnh hbwn npw Ywwh: fununnh qqugdntuputipp dwpnywug,
hptph L hpwnwpéanyeniuutiph ujwwndwdp gnyg GU wwipu, pL
huswbu £ bw npwup quwhwwnd: <niqujwt quwhwunwlwup
hupuptu dwpnyuwjhu t, Ywpnn & yGpwpbiptp nnudwpnniu ud
Yunop L wyu wdbkupu, husp npuk Yepw Yuwwywsd £ upwug hbwn,
wnusynud | upwug Ppghywlywu, hngblwu b unghwjwywu Eni-
pjwun: Uy Yepw' quwhwwnynud £ wyu, husu wuhpwdbown £ dwp-
nniu:

3) The young man was obsessed by the beautiful secretary
in his office. He just had to kiss her and touch her body and ...

One day, he plucked up the courage to speak to her.

“I think you’re so gorgeous, if | paid you £250, would you
come into the storeroom with me so that | can kiss you and rub
my hands up and down your body?”

Now the girl liked money a lot, so she agreed and they
disappeared into the storeroom. For the next 10 minutes, he
showered her with kisses, unbuttoning her blouse and ravishing
her breasts, but all the time, he kept murmuring, “I don’t know, |
don’t know.”

Eventually, she asked, “Why do you keep saying “I don’t
know?”

“Well, | don’t know how I’'m going to pay you”, he replied.

<http://hotjokes.net/i-dont-know/>

4)  “How did it happen?” the doctor asked the middle-aged

farmhand as he set the man’s broken leg. “Well, doc, 25 years
ago...” “Never mind the past! Tell me how you broke your leg this
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morning.” “Like | was saying... 25 years ago, when | first started
working on the farm, that night, right after I’d gone to bed, the
farmer’s beautiful daughter came into my room. She asked me if
there was anything | wanted. | said, “No, everything is fine.” “Are
you sure?” she asked. “I’'m sure,” | said. “Isn’t there anything |
can do for you???” she wanted to know. “I reckon not,” | replied.
“Excuse me,” said the doctor, “What the hell does this story have

farmhand explained, “when it dawned on me what she meant, |
fell off the roof!
<http.//www.xjokes.net/broken-leg.htm>

Jdbpnpbipjw) wubynnuubpnd hGnlyw| wpunwhwjnniegniu-
ubpp' “...the farmer’s beautiful daughter.....”; “I think you’re
so gorgeous”, wwunjwunw Gu wpwlwu ubinht b dwwntwugnd
Gu, np quwhwwwlwup npwywu £, pwuh np fununnh hpwlwu
Uywuwwyp gnjwuwtup wpnwhwjnbint dinwnpnieyniut £ Uug-
(hwywu wubynnunubpnud hwnnpnwygnyejwu pupwgpnd nnw-
dwpnnt hwdwp d&é upwuwynieinu niuh hpwnwpdnyeniuubiph
Swywjdwu dwdwuwyh, wnbnh hpowwnwynwip, nwunph tw hw-
dwju ulunwd £ wwwdnyeniup hwugqwdwupubph ubpywjwg-
dwdp (Well, doc, 25 years ago...”: 25 years ago, when | first
started working on the farm, that night, right after I'd gone to
bed, the farmer’s beautiful daughter came into my room. She
asked me if there was anything | wanted.......):

Lgulwu ujnysh ybpndniejniup gnyg £ wwihu, np nnw-
dwpnhy Ywuwug quwhwwnnd tu bwb pwgwuwlwu nhunwu-
Yniuhg: Ophtwy’

66



5) Q: How does an archeologist tell a male skeleton from a
female skeleton?
A: He knows it’s a female skeleton if the jawbone is worn
down.
<http.//www.ajokeaday.com/Clasificacion.asp?ID=54&Pagina=5>

6) A boy asks his dad, “What’s the difference between
potential and realistic?” The dad tells him to go ask the rest of his
family if they’d sleep with Brad Pitt for a million dollars, and then
he’d tell him the answer. The boy goes up to his mom and asks
her. She responds, “A million dollars is a lot of money sweetheart.
| could send you, your sister, and your brother to great colleges,
so sure, | would!” He then goes and asks his sister to which she
replies, “Brad Pitt? Hell ya, he’s the hottest guy ever!” Next, the
boy asks his brother who replies, “A million dollars? Hell yes |
would. I’d be rich!” When the boy excitedly returns to his dad with
the family’s responses, the dad says, “Well son, potentially, we
have three million dollars. Realistically, we have two sluts and a
queer.”

<http://www.laughfactory.com/jokes/sexist-jokes>

dbipp pipwd ophuwlyutiphg Ywpnn tup bwb Ggpwlwgub,
np wnwdwpnywug funupnu gbpwygnnd Gu nwghnuwhunw-
Ywu, unghwjwywu quwhwwnwywuubipp, dhusnbin hniquywu bW
qqwjwlwu quwhwwnwlwuubpp phs Gu: Snwdwpnhy wybih hw-
dwfu wnwuduwgunu GU wnwplywih Ywd 2powwwiinnn hpww-
unipjwu Gpunyph tehlwlwu, pwu gbnughwnwywu Ynndp:
Cuwnn dbp hbGnwgnuinigjwu wpryniupubph’ wughwlwu «Ybu-
gwnwjhtu» wubynnnubipnid ninuwdwpnp Yungp wnwehtu htipehu
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quwhwwnd £ wpwwphuny: buy tpp funund Gu winwdwpnnt
dwuht, Upwu wujwund bGu strong-willed, proud, villain,
courageous, firm, bold, arrogant, boastful, broad-shouldered,
self-confident, handsome, boring, lazy, drunken, fat, cheap,
coward L wjju: Wu mwppbipniginiutpp wuwnwnyth sbu, yun-
op Ywpnn Gu wujwub) uwl conceited, imperious, hulj wnnw-
dwpnnu' sweet, silly, foolish, uwlwju npwbu punipwgpwlwu
wdwlywuubp wuglhwywu Gpghdwlwu fununypenud npwup hwu-
nhwynw Gu hwqyunbw, unynpwpwp wju nbwpnwd, Gpp nnw-
dwpnniu nignud Bu Ybpwgpt) Yung hwinlwupubp, huy Yungp'
wnnwdwpnnt:

Snwdwpnnw b Yungp dbé dwuwdp (pwgwnnipjudp wdw-
Ywuubph, npnup gbunbpwihu wnnuwnyg skgnp Gu, huswhupp Gu'
kind, remarkable, honest L. wju) quwhwuwnw UL Vywpwgnpnid
GU rmwppbp pwntipny:

Snwdwpnhy hpbug quwhwwnwlwuubipnd wnwybiniejniup
wwihu Gu hptiug ubinh ubpYwjwgnighsubipht' ugbiny nidp, onp-
Uwynpnieyniup, hwdwpdwynie)niup, dadwhngnieiniup W wqup-
Ynieyniup: Uuglhwlwu «yEugunwihu» wubynnunubpnd nnw-
dwpnwug db9 pwgwuwlwu wpdwqwup GU wnwowguntd
wnwdwpnywug wudwnieiniup, hhdwpnigjniup, nwywéwunt-
pintup, Rt ybpohu tpynt hwwnlwuhoubipp Yupdpwunhwwjhu
wwwybpwgdwu htwnbwupny ybepwapyb) Gu Ywuwug: Oppuwy'

/) A blonde guy gets home early from work and hears
strange noises coming from the bedroom. He rushes upstairs to
find his wife naked on the bed, sweating and panting.

“What’s going on?” he says.
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“I'm having a heart attack,” cries the woman. He rushes
downstairs to grab the phone, but just as he’s dialing, his 4-year
old son comes up and says, “Daddy! Daddy! Uncle Ted’s hiding in
your clothes closet and he’s got no clothes on!” The guy slams the
phone down and storms upstairs into the bedroom, past his
screaming wife, and rips open the wardrobe door. Sure enough,
there is his brother, totally naked, cowering on the wardrobe
floor.

“You IDIOT!!!” says the husband, “my wife’s having a heart
attack and you’re running around naked and scaring the kids!”

<http://www.shabbir.com/jokes/blond/blondguy. htm[>

Uuglhwlwt Gpghdwlwu fununypenwd wuwug quwhwunb-
(hu wpwlwu ubinh wudwug Ynndhg upwug njwd npwlywu
punipwgnpnitbpt wybh phy Gu, pwu pwgwuwlwuubipp:
Lpwug' Ywuwug Yupdpwnhwwiht wwwnlbpwgnudp npuwywu
wnnwind wybith «funénwy E», pwt puwgwuwywu:

Uuglpwlwu «ybugwnwjhu» wubynnnubipnd  hniququw-
hwwnnnulywu pwnwwwowph tywwnbihnpbu d&d funnieintu £
npulinpnid Yung funupp' hwugbwgpywsé nnwdwpnyuwug' hw-
dwlu obownbny Upw pwgwuwlwu hwwnynieintuutinp, huswyhuhp
GU' wufunhbdnieyniup, unnpnye)niup, wuwquynieiniup, nudw-
unipntup, Guwuhpnieiniup, uwudwpdwynieiniup, wupwpnjw-
Ywunypntup:

Lbwnwpnpphp £ bwl, np Ywuwug funupnd hwunhwnud Gu
hwdbdwwnieyniuubip, npwntn hwdbdwwnynn wnwpywubpu nu
gnpdnn wudhup hwlwnpynd Gu dwnphyubph hbw, ophuwl’' the
flower beamed like the sun; the rose was as red as blood; the
tulip shone like a lamp in darkness; the tulip was as red as
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ruby; cheeks are red like a rose; as senseless as lilian;
passionate love is like a rose: Uju hwitidwwniegjniubinh oqunt-
pjwdp Ywuwjp ujwpwgpnd GU punyejuu hwpuwnnyeniup b
wpunwhwjnnud hpbitg wuhwwnwywu wwwnybpwgnp b quw-
hwwnwlwup gbintgyniejwu Yyepwpbinjw):

Ywuwug funupht bwl punpn? £ wnwpywubph, Gpunypub-
ph L hwényp wwwbwnnn gnpdniubinyejwt wnwyb] Jdwupw-
Unyhw nt Jun quwhwwnndp: Ywuwp hwyjwsd Gu gnpdwdtiint
npwlwu quwhwwnwlwu wpunwhwjnnn wdwlwuubp' npw htwn
dtlyuntin ogunwagnpdtiin hwdwquwhwwnnn good wdwywuh wp-
nwhwjwnswywu hndwupgubpp: Pwgh npwupg' Ywuwp hpbug
funupnwd gnpdwoénd tu hdwuwnp 2bonnn pwqdwphy wéwywu-
utip, ophuw\y’' terrific, marvelous, splendid, wonderful, devine,
perfect, fantastic, unbelievable, incredible, excellent L. wju:
“hwu gniqwhtin Ywuw)p hpbiug funupnid Yhpwnnd Gu hdwuwnp
[nwgunn quuwquwu pwnbp, huswbu' well, you know, you see,
kind of, it seems, it sounds L. w)|u:

Uughwlwt «yaugwnwihtu» wubynnnubpnd, npwybiu nnnw-
dwpnywug hwugbiwgpywd npwywu quwhwwnwywuubn, qb-
pwyonnd Gu hbnlyw| wdwlwuubpp' good-looking, charming,
well-built, accommodating: Ophuwy’

8) One Friday afternoon, two secretaries were hanging
around the water cooler at the office. “Veronica, | just don’t know
what to do,” Gloria said to her friend at work. “That good-
looking Alex in accounting asked me out on a date for Saturday
night. Should | go?” “Oh, my God!” her friend exclaimed. “He’ll
wine you, dine you, and then use any ruse to get you up to his
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apartment. Then he’ll rip off your dress”. “What should | do?”
asked Gloria. Her friend quickly replied, “Wear an old dress.”
http://www.native-english.ru/anecdotes/3721

b wmwppbpneintu ninwdwpnyuwug' Ywuwp hqulwu ubnh
ubpywywgnighsubiphtt quwhwnbijhu wnweht htpprhu npwyw-
unpbu wnwuduwgunud Gu upwug fubpp, Yppywdnyeniup, hn-
gbwu hwwnyniejniuutiphg quwhwwnynd Gu udhpdwdnie)niup,
wquyntpyniup b wulbindnipyniup: Yhup pwgwuwlwu quwhw-
wnwywuh nbiwypnd wybih 2wwn oguwgnpénud £ Yungp hwugbiw-
gpwd hbwnlyw| dwlynppubipp’ stupid, evil, common tart,
cruel, dirty cocotte, a promiscuous woman, unfeeling,
insidious, vile and sordid, scandalous L. w)ju: Ophuwy’

9) The angry woman marched round to her next door
neighbour’s house and confronted her with a set of photographs.

“Look at these, you common tart, this is proof that you've
been seeing my husband. There’s one of the two of you in bed,
this is a picture of you and him in the back seat of the car and this
one shows you sitting on his knee. What do you have to say for
yourself?” she snarled.

For a few moments, the next-door neighbour looked through
the photographs and then said, “Mmm, not bad. I'll have two
copies of the first picture and one each of the other two.”

(Sharpe, 2004:326)

PtipJwd oppuwyhg wwnq § nwnunud, np jwuwug funupp
pwywlwuhu Gpywp & (Look at these, you common tart, this is
proof that you’ve been seeing my husband. There’s one of the
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two of you in bed, this is a picture of you and him in the back
seat of the car and this one shows you sitting on his knee. What
do you have to say for yourself?): Lwnnpnwlgntpjwt wju dwp-
wnwywpnyentup nmwpwdwd tplnye £, nph 2unphpy wwh-
wwuynud | Ywuwug funuph swpnitwlwywunipyniup:

Unwuduwyh hppwwnwydwu £ wpdwuh Ywuwug hupuwhbg-
Uwuph npubunpnup wuglhwywu tipghdwywu fununyenid: Lojw|
huwpwupp eny| b vwhu wpnwhwnt| fununnh ybpwpbpdniu-
pp undbh uywpwagpnipjwu uywndwdp b fununnh nbipp npw-
unwd hupu hpGu dwnpbnt dhongny: hupu hp Ypw Shdwnbnt
niuwynieyntup wybiih punpn2 £ Jwuwug, U nw jnipophtwy
wwounwwuwlwu nbwyghw £ Cun bGplnyphu, wnnwdwpnnt
hwdwp wybiph nddwp £ dhdwnby pupu pp ypw: <uwpwynp £
nw wwjdwuwynpwsd £ wnwehup hubnt Ywd npwu dgunbipnt
gbunbipwihtu nbipny, huy «gjfuwynp» npnd hwunbu Gynn dwp-
np sh Ywpnn |hub| shdwnh wnwplw, wjuhupt' tw, nd puliw-
nwwunuw ud nwunwwwpunnid Gu:

Wuwhuny' dbpinstind  whunwywynpnn-quwhwwnnnulwu
pwnwwwowph Yhpwnnwp' npwbu hniquipunwhwjnswlwu dh-
ongutinhg dtyp, npp |Gqulwu wuhwwnp gnpdwénid | wughw-
Ywu «yEugunuihu» wubkynnuinubpnid, Yupnn Gup Ggpwywgub,
np wuglhwgh wnnwdwpnhy hptug funupnud wybih own whyw-
quynpnn-quuwhunpnnuywti  pwnbp Gu oguwgnpdnwd, pwu
Ywtwyp, pun npnud puguuwlwt Upphdwuwnutiph phup qquip-
nptu d6d £ npwywu whunwlwynpnn quwhwwnwlywuubphg:
Utip Ywpdhpny' nw pwgwwpynid | upwundg, np Gpp dwpnp pw-
gwuwlwu hnygbp £ niubunid, upw wwpnuubpu wybh funp-
pwjhu punyp Gu Ypnuw, nwwnp pwguuwlwu quwhwwnwlwup
dhonn pwuwlywwbu b npwywwbu wybh hwpnwn £ hwéwfu
Ynwhw pwnwuwwowph ubpgpuwydwdp:
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niqupunwhwjnswlwt  pwnwwwowphtu £ dbpwpbpnud
Uwl hwyhnywlununipyniip, npp fununnh hniquwu fhwlywwnwp
wulwoywunnigjwu npubinpnuwiu £ <wply £ ugbil, np hwjhnjwu-
pp, hwjhnjwfununtejniup, wuwwpybon wpunwhwjnnieniutbpp
(huytywhdp), npnup wagpbiuhwjh npubnpdwu W untpjtynh hw-
pwjht Jwplywpblydwu jnipoppuwy dubp Gu upwu ninnywsd
wbpunh dhongny, wju Ywd wju dowynyenud dhwugqwdwju
puwywunpbu puywynd Gu npwbu Jhpwynpwup hwugbwwnp-
nn9 hwdwn, pwuh np hwjhnjwywu funupwjhu dhongubipn gnpdw-
dtny’ fununnp Ywd gpnnu wpunwhwjnnud | funuph hwugbwnh-
pnop unnpwgubiint, yhpwynpbint, fuwjmwnwybiine hp dvwnpnti-
[eJntun:

Uuglhwlwt «ybGugwnwihtu» wublynnnutpnd hwjhnjwywu
pwnwwwownh 2tpnp dwupwypyhw hbinwgnunnieiniup, npwug
gbunbipwjht wnwuduwhwunynieiniuiph wbuwuyynuhg, eny £
wnwipu npngtbi, pE Ywuwp b wnwdwpnhly hugwhuh wuwwp-
Ytigun  wpwnwhwyinnyeniuutip Gu bwfupunpnud  oguwgnndti:
Ophuwl' Ywuwug funupnwd cow, bloody, slag, tart hujhnjulwu
pwnwwwownpp ninnywd k bink| ywuwug, huy git, bastard, idiot
pwnbpp’ nnwdwpnywug: Snwdwpnlwug funupnud bird, cow
pwnbpp ninnywdé btu bnbkp Ywuwug, huy bloody, bastard,
wanker, sod pwnbpp' mnwdwpnywug:

Wu nbwpbpnud, tpp wnwdwpnhy nhdnd Gu gwwn unip b
gnbhhYy hwjhnjwfununipjwu, Ywuw)p, npwbu Ywunu, bwfuplw-
pnwd Gu wybih dbnd wpwnwhwjnnyeniuutp: Ywuwug Ynndhg
«enLun hwjhnjwuputip» (Crenanos, 1969, 176) sgnpdwdkin wnw-
ohtu htpphtu Ywpbtih E pwgwwpb| upwug wju hwdnqudnt-
pjwdp, np wagpbuhyniyeniup wugwulwih Gpunype £ U wdbu
Yepw whwnp £ funwwihby npwuhg: Ujnw Ynndhg' Ynsywsd |hub-
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(Y Ypbint gbinwghwnpbiu tpwuwlwih wpdbpubp’ juwuwp wdb-
Uwphst Gu npuunpnd wpwwphtu wagpbupw: Snwdwpnhy og-
wmwgnpdnd Gu unip W gnbhhy hwjhnjwlununiejniu, npwbiugh
wquwuybtiu upptiuutiph hGunbwupny Ynwnwlyjwsd wybinpn wg-
ptuhwjhg (Menbsuc, 1997, 53):

Junwhwpwp Yuwpbph £ gk, np Ynwhn pwnwwywowpp
hwnnpnwygynnubiph wpwywtu hwwndwsdh wpunnuniyegniut :
Ywuwug Ynndhg hwhnjulwu pwnwwwowph ogwwgnpdniip
gnbet wdbunpbip pulwynw £ npwbu jnipophtiwly nuywbdw-
unieint’ wdpwgpywsd gbunbipwihu Ywpguyhdwyhu:

Ywuwug U wnwdwpnwug unghwjwlywu Jwppwgdnid
wnwyb| un wpunwhwjnwsd wwppbipnygniuubpp yGpwpbpnid
U wqgpbuphy wpdwqwupubpht nu gnpdnnnipniuutippt: Snni-
pINtU nubUu pwywlwuwswih hwdnghs wwwgnygubp, np nnw-
dwpnhy wybh wgpbupy Gu, pwu Ywuw)p: Snwdwpnhy wnw-
gt hwyjwsd tu pwgwhwin ppghywlywu wgpbupwih nhdbine:
Ywuwug wybih punpny tu wuninnuyh wgpbupwih quuwqwu
npulnpnudutipp: Ywuwjp wagpbiuhwtu nhunwpynd Gu npwbu
ypnnydniuph npuunpdwu b uppbiuhg nnipu quint dhong, innw-
dwpnhy' npwbu Jupph duwudny, gnpdhp, nphu nhdnwd U un-
ghwjwywu b ynipwlwiu hwwnnignd unwuwnt hwdwn:

Uulwulwd, hnygbph npubunpdwt jwpjwényeniut wgnnid
E fununnp (iqwlwt dhongutiph punpnigjut Ypw: Ljwpnwihu
Ywd wdbuweny| uepbuh nbwpnd dwpnp nhdnd £ hwjhnjw-
Ywu pwnwwwowph: Lwhnuwywu pwnwwwwnph punypep
npubnpynd £ vwlb nipwfunyejwu, hhwgdniuph dwypwhtin dutph
funupwjht wpunwhwjndwu nbwpnud, pwuh np quuybiiny dwp-
wuwnhdwu gpgnywd ypdwynwd' fununnp ng dhown k£ Jbipwhuynid
hp hngtiywu L hniquyhtdwyubiph funupwjhtu npubinpnwdutipp:
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Uuglpwlwu  «yGugwnwiphu» wubynnunubpnd  wnnwdwpn-
Ywug funuwlygwlwu [Ggqyhtu hwwnny £ hwyjwdnieintup gudp
n6hu L hwjhnjuupht (wn pYnd' wuwwpybon pwnwwww-
phu) ny wwonnuwlwu pthnudubpnid: Ophuwy'

10) Johnny tried many different jobs in his younger days.
One afternoon he went into the theatrical agent’s.

“Yes?” said the agent. “What do you do?”

“Bird impressions,” he replied.

“Bloody hell, not another one. Go on, get on with it,” said
the agent.

So Johnny flapped his wings, shat all over the agent’s desk
and jumped out of the window.

11) A young girl went into confession and told the priest she
had slept with four different men over the past week. Jack on
Tuesday, Bill on Wednesday, Peter on Thursday and Chuck on
Friday.

“Well my child” said the priest “on your way home tonight
buy two lemons and suck on them.”

“But Father, will that cleanse me of my sins?” she asked.

“No, but it’ll take that bloody damned smile off your face.”

(Sharpe 2004:142)

Snwdwpnywug funupnid upwd dwlynhpubiph (bloody hell;
bloody damned smile) niuniduwuhpnieiniup gnyg £ wwihu, np
npwug gnpdwonieiniup gbuntpwihu gnpdnuh wgnbignypjwut &
Gupwpyyb;: Ybpnugw| pwnwwwwygnieniuubpnd “damn” W
“hell” pwnwnnphsutinh wnywyniejniup fununw k£ opjiyinph pwguw-
uwlwu quwhwwnwywuph Jwupt: Uughwlwu wublynnnubpnud
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huswbu Ywuwug, wjuwbu £ nnwdwpnywug funupnid gbpw-
Yonnuw £ dwlynpptiiph Yhpwnnipniup: Gpb Jwuwp npwbu
dwynhpubp Gu ogunwgnpdnud wdwlwuubpp' npulwu b pugw-
uwlwu quwhwwnwlywuubpny wnbuwubh wywwnybpwynpnyejwu
hwuubint hwdwp, www wnnwdwpnhy Uyw| pwnwihtu huwpp
Yhpwnnd GU pugwuwlywu qguwhwwnwywu nwint hwdwp:

Utugwnwihu Jwlwpnwyh 2hnwdubpnd nnwdwpnywug
funupwjhtu n6hu punpny £ bwl funuph nhunwynpjwy Ynanwgnt-
dp: Legqulwt ujneh puunyeintup gnyg £ wwihu, np ng Ynudp-
(hyunwyhtu othnudubipnud gnbhpy pwnbipp fununnubiph dwnbpdhy
hwpwpbipnieyniuutiph upwu Gu W yywynd GU upwug dhole uwh-
dwuubiph pwgwlwyniejwu dwupt: Ny Ynudhyunwihtu thndub-
pnwd gnbhhy pwnwwwownph gnpdéwdnip twl Ywpnn L |hubg
hus-np - pwgwuwlwu  Gpunypubiph  huptwpntfu  wpdwgwup:
Snwdwpnywug punpn £ dhwnnwduwynp, hwéwfu Yuwnwyny
funuph Ynwwwgnudp: tw hwnwwbu hwnny £ wju hpwyp-
dwlyubiphu, tGpp unynpwpwn wpunwhwjnynid G pupny qqug-
dntupubip (puwwuhpph, uhpn, GpGluwubph Jwuht funuwygnt-
pntuubipnud), wyuhupt' 2wwn nbwpbpnw Ywpnn Gup Ggpulwg-
ub|, np mnwdwpnhy Shdwnh wnwy &dgunnid Gu pnnunpyb| hpbug
gbipgqwjniunyentut nt wuytind qqugdniuputipp: Uughwghub-
ph hnwinpp pwywlwtwswih wudwby £, nunh Ynwyhu pwnw-
wwownh ognwgnpddwdp Udwu Yuwwnwyubipp wun lnwpwdwd
Gpunye Gu wyn dawynypenid:

Unwohtt ni  wdbuwywplnpu  wju £, np  YJwuwughg
wyuywynid £ Juybinw, uppwhntby funup: Uw Gupwnpnuwd £, np
upwup wbwp E funwwhbu wupunhwwn Yplyudnn Ynwhwun wp-
nwhwjinnyeniuubiphg: Mwpybignn  pwnbiph puwnpnigjwu  hbwn
dayunbin wyuhwynid t, np Ywuw)p Yphpwnbu dhon pbipwlywuw-
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ywu L Gqynud wnlw huwpwynp pwnwpwywnph dubpp: Uu-
wnbin, npinbin nnwdwpnhy nhdnw Gu 2w unip b gnbihpy -
wmwupubph, Ywuwp, npwbu Ywunu, bwfupunpnd Gu wybh
dtnd duwybpwnudutip: Cunhwuny wndwdp wnwyb| qquih Gu
Ywuwug hngbywu wityndnieyniutbpp, upwug hwjwgpubpp wsy-
fuwphp b wnwdwpnywug ujuwundwdp wpunwhwjnynd Gu tGp-
ghdwywu fununypnwd, U Upwup thnfuwugnd Gu hpbug qqug-
dntupubipu ni hnygbipp qwuwqwu néwlwu huwpubph oqunt-
pjwdp: <wply £ ugbi, np wughwywu bGpghdwywu fununypentd
«hwdbtdwwnnipjwu wotuwphp» nnwdwpniwug b Ywuwug pu-
Ywdwu dbg wnwppbpynd £ Ywiudws upwug Gplwlwnient-
uhg: Lpwug Ynnihg quuwqwu hwdbtdwwnnieniuubph ogunw-
gnpénuwip wnwowgunw £ quuwqwu hnyqbip b hpGug funupht
wnwihu wwwnybpwynpnyeniu: Wu qwywu huwph gnpdwént-
pjwdp nnwdwpnywug W Ywuwug hwonnynwd E unbindt jnipo-
nhuwy funup: Ophuwy’

12) An eccentric lady was in need of a piano player for her
upcoming party. She placed ads and spread the word but could
not find a suitable one. A bum knocked on her door and when she
saw the state of his condition, she answered, "Go away." He said,
"Please, won't you just give me a chance, I'm a piano player.”Well
I see that you live like a monkey on a stick and | crouch like a
fly.” She was desperate so she let him in. After his performance,
she couldn't believe her ears. "Wow! That sounded great, best I've
heard in years. What was the name of that song?" The bum
answered, "Oh, it's 'l Love Me Wife So Much | Took A Big Dump"."
"Oh" she says, "How unusual, would you play another?" He
proceeded to play another tune and again she was astounded by
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the performance. "That was fantastic” she said, "What was the
name of that tune?" "That one is called '| Took My Wife From
Behind And Made A Mess All Over That Carpet'." "How unusual”
she replied and said, "You've got the job, but please do me a favor
and if anyone asks the names of your songs, please don't tell
them. And do something about your clothes; you look terrible. Go
and buy a tux for the party." The bum was happy about his new
Jjob and had never bought a tux before and wound up getting one
that was three sizes too small. At the big party, the crowd was
amazed at his performance once again. He bowed at the crowd
back and forth and ripped out the whole rear end of his trousers.
One lady stepped forward clapping and said, "Sir, you are a great
piano player but do you know you have a hairy ass and your balls
are hanging out?" With a smile, the bum replied, "Lady, know it? |
wrote it!"

(Sharpe, 2004, 120)

Pipwd hwwnywdhg htiwmund £, np Yung funupnud fly,
monkey pwnbpp ogunwagnnpdyby tu ninhn hdwuwnnyg b upwuw-
Ynw Gu Ynuypbin wnwplwubip: Ogunwagnpdtind hwdbdwwni-
pIntuubp’ Ywuw)p hpbug wngl nunwd Bu JbY bywwnwl' hugpw
huwpwynp £ YGpwywpwhu b wnwywynphs ubiplwjwgub] nnw-
dwpnntu, upw hngblwu wwpnwdutipp b hngyhdwlyubpp: <wpy
£ uoti, np YEunwuwywu wotuwphh ypw hhduwsé hwdbtdwwnnti-
pintuutiph ogwwgnpdnwip punpn2 £ Ywuwug funuphu: Lpwup
hptug funupnuw YEunwuwlwu wotuwphh wwppbp ubpyujwgni-
ghsutiph (gorilla, dog, snail, bird, swan, goose, tiger, serpent,
snake, fly, monkey U wyjti) bhongny uwntindnid Gu Ynuypbiwn Ybip-
wwnubip (hairy as a gorilla; agile like a monkey; as funny as a
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monkey; nose was wet, like a dog's; slow as a snail; happy like
a bird): Uju hwdbdwwnnipniuutipp uywuwnnwd Gu hdwuwnh pu-
Ywpwup W nidnugund wgnbignyeiniup unnh ypw: Wuwhup
hwdbdwwnnie)niuutiph oguinwgnpdnidp npnanud £ ng dhwju gpny-
gh pnjuunwynyejniup, wyle fununnh wofuwphwjwgpp, utinp,
hwupwdowynipwjht  wpdtipubpp, Ywpdpwwpwbpp: tununnp
thnpénwd £ hwnnpnb| hp wulwyniu hngbiypbwyp: Ybpp pipdwd
hwdbdwwnnipyniuutipp ny dJhwju gnyg Gu vwihu Ywuwug Ybpw-
ptpdniupp YGunwuwywu wofuwphp ujuundwdp, wyl upwug
Jnipwhwunnly ywwybpwynp dnnwdnnniejniup:

Cunhwunip wndwdp cow, pussy, bitch, monkey, animal,
bull, (dead) cat, dog, sheep, hen, cock, chicken, horse, bee
pwnbpp ognwgnpdynid Gu thnfuwpbipwlwu hdwuwnny U oguntd
Gu tpynt ubinht £ wjjwpwunptu quwhwwnb| dwpnnt npwywu nt
pwgwuwlwu hwwnlywuhubipp b thnfuwugk| hptug hniquywu
yGpwpbpdniupp:  YGunwunu  punpn?  hwwnlwuhoubph  Jpw
hhduwé thnfuwpbipnieniuutipp hwéwtu gbuntpwihtu thnfuwpb-
pnieniuutiph wnpynip Gu, npnup ogunwgnpdynid Gu innwdwpn-
Ywug U Ywuwug YGpwwpubpp punipwgnptint hwdwp: Uhwu-
gwdhg ugbiup, np wugihwywu tpghdwlwu fununypnd wdbkuw-
dtd pyny hnjuwpbpnigniuubph wnpnipp YEunwupubph wu-
Jwunwdubipu tiu:

Tthwwpybup qbunbpwihtu hnfuwpbpnieniuubph wnwyb
wluwnnt ophuwyubp' wnwuduwgubin wju hwwnwuhubpp,
npnup wpunwhwjwnnid U npwup.

13) A bus stops and two Italian men get on. They seat

themselves and engage in animated conversation. The lady sitting
behind them ignores their conversation at first, but her attention
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is galvanized when she hears one of the men say the following:
“Emma come first. Den | come. Den two asses come together. |
come once-a-more. Two asses, they come together again. | come
again and pee twice. Den | come one lasta time.” “You foul-
mouthed swine, ugly-bad dog” retorted the lady indignantly. “In
this country we don’t talk about our sex lives in public!” “Hey,
coola down monkey ” said the man. “Who talking abouta sexa?
Imma justa tellun my frienda how to spella “Mississippi”!
<http://www.free-funny-jokes.com/talking-italian. htm(>

Uwpnniu ybpwpbipnn ybpp upqwd thnfuwpbpnieniutpp
ognwannpdtihu wnyjw| Ybunwuhubph (swine, dog, monkey)
hwwnlwupoutipp (pwgwuwlwu Ywd npwlwt) thnfuwugynid Gu
dwpnnit: <wdwwwwnwufuwu ubipgnpdnipjwu Gupwpytiing hw-
nnpnwypht’ infuwpbipnieniuubpp unbindnd Bu wuhpwdbion
wwjdwuubip dhunpt wnwybijwgnyuu wpunwhwjnhs nt hwyhpd
ubpywywgubiint hwdwp: Uughwywu Gpghdwlwu fununypnid
ognwagnnpdywd thnfuwpbipnyeniuutiph qqwih dwup gbiuntpwhu
wnnuny skgnp £ W Ywpnn £ punypwant) huswbiu wnninudwpn-
Ywug, wjuwbu £ Ywuwug hwunlwuphpubpp: Uwlwju gnpdwd-
ynw Gu twlb wjuwhuh thnfuwpbpniginiuutn, npnup punipw-
gnpnud U «gnun innwdwpnywug» Ywd «gnin wuwug» punpng
hwwlwupoubp' pun npnud duwynpbiny gbunbpwiht wnnuwng
wwnpbip Yepwwnubin, ophtwy’ wuthnyp, qbp Ywuwug §ndh
(cow) htin hwdbdwwb|p, Juwnwpwpn wnnuwdwpnwug 2w
(dog) htiin hwibdwwbp L wyu: Uudhowlwunptu waqnbiiny
wnyjw] hwuwpwynipjwu dowynyend nnwdwpnywug b Yuw-
uwug Ybpwwpubpp dbwynpdwu Jpw' gy dwupp wgnbignt-
pIntu £ gnpdnud ny dhwju Gqyh, wjl nmnwdwpniwug b Yw-
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uwug Ybpwwpubpph punypwagpdwu, Yuwpdpwunhwbph bW hwuw-
pwywywu unpdbph duwdnpdwu Jpw' wnwowpybiny  nnw-
dwpnywug b Ywuwug gbunbpwihtu unp Ypwwpubp L nbptn:
Pnjuwpbipniyniuutipp hwgbigunwd Gu wubkynnunp inbipuwnp, husp
pny| £ wwihu wpryniwwybinnptu ubipgnpdt| wmbpunph hwugbiw-
nhpng Gupwaghunwlygnipjwu U upw hGwnwagqw gnpdnnniejnluut-
ph JYpw: Lwup np  phnfuwpbpwlwt  wpnwhwjnnieginup
odinywd £ pungdywd wpunwhwjnswywunipjwdp W quwhwnn-
nwlwuntgjwdp, wjiu wnbpuinhtu hwnnpnnid £ hniquiywunie)niu,
hugn Ywplnp wiwpp | unnh Gupwghwnwlgniejw Ypw ubipgnp-
otiint W Ywnpdhp duwynpbiint hwdwp: Uubkynnnubipnd gbliunt-
pwjht thnfuwpbipniejniuutiph wnpnip G nwnunw  Yjwupnid
wnnwdwpnywug b Ywuwug 2powwwinnn opjtlwnubipp:

Ywuwug U wnwdwpnwug Ynuphynwihu sthndubipnid
gnthhy pwnwwwowpp npwbiu funupwjht wgpbuhw gnpdwodtn
qywjnwd £ wybih onun hwnnpnwygynnutiph  hniquiwu  wu-
quunijwu, hpwyphbéwyhu W hpbiug hnygbphu nhpwwbinbnt
wulwpnnnigjwt dwuhu: huly gnthpy pwnwwwowph tywwnw-
Yunpwsd gnpdwédnidp ns Ynuphyunwihtu gthnwdubipnid yyuwynid
E hwihnjwfununigjwu uywwdwdp wybh J6& swihh hwunnipdn-
nwlwunigjwu, bGppbdu twl npwu hwwwwnp hwjwunie)niu
wwint dwupt: Jdbpmnwdtind hnygbipp, npnug wpnwhwjndwu
hwdwp wugtptuh |Ggquyhpubipp eny| G Lwhu gnbhlwfun-
unipjnil, dbup hwwnnty npwnpnieiniu Gup nwpépb) gnthpy pw-
nwwwownh ghpdwnwlwl wnwuduwhwwnynyeniuubiphu:

Unwgywd wpryntupubipp gnyg Gu wwihu, np Gebt hwpwpt-
pwlywunptu Ybpotipu gnbhhy pwnwwwowpp wnwybjwwbiu
Ynwwnieinit wpnwhwynbiint dhong tp, www wjuonp wju pny-
(wuwpbh £ pwnwpwywnph othnudubipnid npwbu dnbpdnipjwu
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nwqgdwywpnieiniu b dwnwjnid k£ npwbiu dhowuduwjhu thnfuhw-
dwgnpdwlgniejwu dhong ny Ynuphyunwihu othnudubipnud: Uju
ognwagnpdynid £ qpniguyght pwowitiptint b wowlgkint uwjw-
wmwyny, upwug dhol wnlw wmwpwdnipintup  Ypdwwnbint,
othdwt ny wwonnuwlwu ppwyhbwy uwnbindtiny, huswbiu twl
Gpghdwlwu wnwwynpnipintt gnpdtint hwdwp: Tw wnwybjw-
wbu punpny £ wughwlywu Gqudawynyphu: Ukp ypbwlwg-
pwlwu ndwubpp yywynud Gu, np wughwghubpp wybih dté
hwunnipdnnuywunie)niu Gu gnigupbipnd hwjhnjwfununtejwun
ns YnuphYunwphtu gthnwdubipnid b pulwind Gu wjiu npwbu hw-
onnywd |Ggyulywu wpwmwhwjinswdhong: Snbhhy pwnwwww-
pp bwl jwju Lwpwoénw £ gt Yppywd wughwlwu hwuwpw-
Ynipjwu opowunid: SnbhpYy pwnwwwwph oguwgnpddwu W
gnhpdwnniejwu ninpunh purywjunwdp yywynid £ hwnnpnwygwihu
wnpdtipubiph ybpwquwhwwdwu b [Gqyh Yonh thnthnfunigyniuut-
ph dwuht: Gpb nbin hwpwptpwlwunptu gtpgtipu Gquywu
Jwppwadh  swihwuhpp  hwuwpwynigut  Yppywd gtipntiph
othybijwauu Ep, www wjuonp wybih nt wybh hwupwdwwskh £
nwnunw «ubpplubph» [Ggniu, wjupupt' hwnnpnwlygwihu thn-
thnfunieyniuubpu pupwunw bu «ubippupg Ybipl» nipnnyejwdp:
Snbhywfununipiniup nwndb| £ jwjunpbu pnywwnpbiih Gplnye
wughwlwu dowynypntd:

Cwny £ ugbp uwl, np Yung tunupnwi hniquguwhwwnnnuw-
Ywu Ynswlwt pwnbpp pwuwlu qquihnpbu dGé £ Ywuwug
Ynndhg gnpdwdynn nhdbjwalbpp npwywlywu wnndny wsph Gu
pulund UGS pwquwquuniejwdp’ sweetheart, honey, darling,
silly, little thing, pompous old ass, sweetie pie, old cow, poor
lamb, poor baby, silly little fool, old donkey L. w)ju: <wugbiw-
gpdwtu hwdwudwu dhongutip Ywuwug Ynnihg Yphpwnynd Gu
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pE wnwdwpnywug, pE Ywuwug nhdbjhu, brb hwnnpnwygnt-
pIntup Yuwwnynw b «yugunwihtu» dwlwpnwyned:
Ophuwy’'

14) A Rich old man, who inherited all his money from his
father, one day asks his young wife:
“Honey, would you still have married me if my father didn’t
leave me with all this money?
His wife smiles gently and answers: “Sure honey, you know |
would marry you no matter who gave you the money”
<http://www.hiren.info/funstuff/funny-jokes/if-i-wasnt-rich>

Snwdwpniwug funuphtu punpn nhdbwalbbpu wjupwu £
pwquwquwu sku: dbpohuubpu Yung htwn funubjpu pwywpwp-
ynud Gu hbGnlyw| wwppbpwyubpny' dear, darling, dearest,
honey:

15) One night at the dinner table, the wife commented,
“When we were first married, you took the small piece of steak
and gave me the larger. Now you take the large one and leave me
the smaller; You don’t love me any more...”

“Nonsense, darling,” replied the husband, “you just cook
better now.”

<http://jokstop.com/love/Oay>

16) A very elderly couple is having an elegant dinner to
celebrate their 75th wedding anniversary. The old man leans
forward and says softly to his wife, “Dear, there is something that
| must ask you. It has always bothered me that our tenth child
never quite looked like the rest of our children. Now | want to
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assure you that these 75 years have been the most wonderful
experience | could have ever hoped for, and your answer cannot
take that all away. But, | must know, did he have a different
father?”

The wife drops her head, unable to look her husband in the
eye, she paused for a moment and then confessed. “Yes. Yes he
did.”

The old man is very shaken, the reality of what his wife was
admitting hit him harder than he had expected. With a tear in his
eye he asks, “Who? Who was he? Who was the father?” Again, the
old woman drops her head, saying nothing at first as she tried to
muster the courage to tell the truth to her husband. Then, finally,
she says: “You.”

<http://jokstop.com/13>

Uwlwju Gpb 2thndp inbinh | niubund pwwywuht dwnbp-
dhYy hwpwpbpnieniuutp niubignn nnwdwpnne bW Yung dholu,
www nnwdwpnywug Ynndhg nhditine dubipt wybih pwqdwquu
GU nwnunw' my dear girl, my little girl, lassie, sweetie, duckie,
bugabear, honeybun, honeysweet L. wju: hul] jwuwug funu-
pnud hwunhwnud Gup pwnbip hwnwpowlwu wéwugubpny, oph-
uwl' dearie, doggie, kitty, horsie, sweetie, babykins, chuckie,
islet, lambkin, boykin, spherule, animacule, kitcenette,
balconette, hillock, paddock, bullock, catling, manling,
firstling L. wjju: Ywuwug hwwiny £ bwl thnppwgnighs-thw-
nupwlwt pwnbph Yphpwnndp: Ldwu pwnbpp punpny b
GpGluwubph (hwwnwwbu thnpp wwphph) htiv dtétiph qpnyg-
ubphu, uwlwju Ywuwug funupnd ugjwy hwnyniginiup pwyw-
Ywuphu Jwn L wpunwhwjngnid: Pnppwgnighs-thwnwpawywu
pwnbpp Ywuwug funupnd hhduwynpwwbu hwunwwnynd Gu
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ntin dwulynipjwu opowuhg’ wnohY-dwyphy fuwnh pupwgpntd,
dwuntyubiph, puwwuh Yunwupubpp hbwn 2thnudubiph dwdw-

uwy b wyu: Uyuhwjinnpbu wyu tiplinyep wpunwgninud £ wpunw-
hwjinswdhongubipt purywjubnt Ywuwug wywhwugdniupp' ppup-
2uph, thwnuwppwuph wnwpptip uppbipwuqutip  tnfuwugtiny,
hniquguwhwwnnwwtu hwwnlwuphoh wpnwhwjndwt  wuwnp-
dwup Jtdwgubiint, wnwpywih punypwgpwlwt wnwuduwhwwn-
Ynipyniuutipp gtigintint, huswbu twb ubthwywu ybpwpbipdniupp
npw uywundwdp wpnwhwjnbint hwdwp: Ywuwug funupntd
hwunhwnn thnppwgnighs-thwnwpowlwu dhwynpubipp dté dw-
uwdp npwbu pwnwywqdwlywu dunyputp niubunw Gu hbunlyw|
wdwugubipp' ock; en; sie/-sies/-sy; ling; kin; cule L wju: Yw-
Uwjp hwéwfu oguwgnpdnid GU thnppwgnighs-thwnwpawywu
pwnbip 2powwwwnnn w2fuwphh htin hpbug pwqdwybipwy hwpw-
pbpnipyniuutipp hniquwunpbu hwnnpntnt hwdwp:

Grb funubup pwnwjht Ywqdh, pdwunwpwiuwwu nwwnt-
nh L qnignpnwywu swpptph dwuht, www Gubiny wju pwupg,
np Yhup Yeunpnuwguws £ hp utipwtuwphh ypw, upw funuph
pwnwjhu Ywqdnd wybjh swwn Gu qqwugdniupubp, hnygbip wp-
wmwhwjnnn pwnbpp, tw wybh hwéwfu £ Yppwnnd dwpnnt
hniquwu-hngbpwuwlywu ypbwyp punipwgpnn wpunwhwjnnt-
pintuutip: Wu hwugqwdwupny £ twb wwjdwuwdnpywsd Yuw-
uwug funupnud thnfuwpbpniginiuutiph wnwwnentup: bp dw-
quiny «yung» pwnwwwownp hwpwpbipwywunptu thnpp £: Yw-
Uwjp ogunwagnpdnud Gu pwnwpwuh hhduwlwu pwnwwwownp,
wyuhupt' funupnd wyblh hwéwju hwunhwnn pwnwjhu Jdhw-
ynpubipp, dhusnbin mnwdwpnhy wybh owwn Gu gnpdwénid un-
pwpwuniyayniiulip' h gnpnt s|hubiny gunub) npwug ginfuwppunn
wybih gnpdwdwlwu pwnbpu nt wpnwhwjnnyeniuutipp:
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Uuglpwlwu Gpghdwlwu fununypnd nnwdwpnhy wybih
puywniuwy Gu Gquywu unp thwunbiph uywundwdp, pwu Yw-
Uwjp: Lpwup gnpdwénid U wybh pwun unpwpwunyeniuutip
(ophuwy' megadual (totally awesome), pot-head (someone who
smokes marijuana habitually), get wrecked (get rocked, get
banged out, get dropped) (something to threaten someone with
or to say after you wreck someone), telebanking (telephone
banking, Internet banking), dial-a-taxi dial-a-meal (order
transfort, meal), get stoned (to become very drunk or high on
some drug), teleport (transport by dematerializing at one point
and assembling at another), dude (an informal form of address
for a man; a man who is much concerned with his dress and
appearance), kidvid (television for children); jive (n. deceive
statements or beliefs that are untrue or make no sense; v. talk
misleadingly or insincerely), acid-head (someone who takes LSD)
W wyu), huswbu twl pwnbp wbipdphtwpwiwywu W dwutwgh-
nwywu pwnwwwowphg (interlingual (a written communication
in a second language having the same meaning as the written
communication in a first language), homophobia (prejudice
against fear or dislike of homosexual people and homosexuality),
telemonitory systems (for treating patients at a distance; they
are remote phone based systems that are placed in the home of
the patient), biometric eye-scanner (is device that scans certain
physical characteristics and allows entry into computers) W wj|u):

Opptuwly’

17) A naive young man found himself in the wrong part of
town late at night, and got attacked by a gang of muggers. He put
up a terrific fight but was eventually overcome and lay bleeding
on the ground. When the muggers went through his pockets, all
they found was a handful of loose change.

86



“You are just jiving me, man. You went through all that just
to protect a few coins?” they asked amazed.
“Oh | see,” said the man. “For a while | thought you were
after the /500 hidden in my shoe.”
(Sharpe, 2004, 43)

PtipJwd ophuwlubpnd “You are just jiving me, man” wp-
wnwhwjinnywu dby ogunwagnpdytii £t wnnwdwnpnnt Ynndhg jive
Unpwpwunyeyniup, npp Ywwwnpnd £ hwnnpnwygwihu bW wn-
Upwuwlwihu gnpdwnnyputin: huswbu gnyg § wwihu tipghdw-
Ywu  fununyph JGpnwdnieinup,  nnwdwpnlwug  funupnid
Upwug oguwgnpdwd Unpwpwunieinluubph «ghtwungp» pw-
Juywuptu pwqdwqu k:

Nwnuuwuppnigjwu Gu Gupwpyyt| wnwdwpnywug b Yw-
uwug hniquyhbwyubipt wpunwhwynnn pwqdwpehy nidqtiug-
unn pwnbp. gbunbpwihu wnnwing npwup gqbipwyonnud Gu Yw-
Uwug funupnid: Ywuwug funupht hwwnnwy nbwlwu puntpwanb-
nhg L qqwguniupubiph swihwquugdwu dhnnwp: Gtw npubnp-
ynuw £ incredible, crazy, creepy, terrible nidquwgunn pwnbtiph
[wju gnpdwdnipjwdp: Pwnoguwgnpddwl wjn wnwuduwhwwn-
Ynipyniup hwunlwwbu tywwnbih £ qguwhwnnnuwu nwwnnnnt-
pinuubp wubijhu: Wu hunwy Gpunwd £ bwb Ywuwug punpny
Ywpdpwwnhwwihtu GpYylununipwiht wpdwqwuputipnid: Upwnw-
hwjmnswlwuniejwu dwjpwhbn dubph nhdbGp Ywuwug funuph
punpn2 qdtinhg L

Nidquwgunn pwnbpp huwpwynpnyeinu Gu nwihu hnygb-
phu nnipu gqwint wnwohu wjwu: Unwug hniqulwu |hgptiphu
nidqunipntt hwnnpnnn Gquywu dhwynpubiph (Gnwuwywyn-
pnn pwnbiph, dwuupyubph W wyuh) Yujwgbht funuwygwywu
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(iqyp hniquwunieniuu  nt - wulwowunnieniup:  <nygbipp
unybipnud GU hdwuwnwihu uppbpwuqubipp. nppwu pwpép §
npulnpdwt nidqunipniup, wjupwu wunpng £ npw npwdwpw-
uwlwu hdwuwnp:

Uuglpwlwu «ybugwnwjhu» wublynnnubpnd, wnwyb] hw-
dwfu Ywuwug funupnud, gnpdwdynid Gu nidquwgunn wéwlwu-
utp' admirable, colossal, enormous, senseless, beautiful,
considerable, terrific, all-important, extraordinary, dearest,
earnest, fondest, heaviest, highest, hopeless, fantastic,
catastrophic, exclusive, hilarious, fabulous, furious, rough,
wonderful, monstrous, boundless, extraordinary, extreme L
wyu: Oppuwy’

18) A woman meets with her lover, who is also her husband’s
best friend.

They make love for hours. Afterwards, as they lie in bed, the
phone rings. Since it’s the woman’s house, she picks up the
receiver. The best friend listens, only hearing her side of the
conversation:

“Hello? Oh, hi... I'm so glad that you called... Really? That’s
wonderful... Well, I'm happy to hear you’re having such a great
time... Oh, that sounds terrific... Love you, too. OK. Bye-bye.”

She hangs up the telephone and her lover asks, “Who was
that?”

“Oh,” she replies, “That was my husband telling me about
the wonderful time he’s having on his fishing trip with you.”

<http://jokes.cc.com/funny-marriage-jokes/7ra4ct/the-
husband-s-best-friend>
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19) One day in the Garden of Eden,

Eve calls out to God...

“Lord, | have a problem!”

“What’s the problem, Eve?”

“Lord, | know you’ve created me and have provided this
beautiful garden and all of these wonderful animals, and that
hilarious comedic snake, but I’'m just not happy.”

“Why is that, Eve?” came the reply from above.

“Lord, I am lonely. And I’'m sick to death of apples.”

“Well, Eve, in that case, | have a solution. | shall create a
man for you.”

“What’s a “man’, Lord? “This man will be a flawed creature,
with aggressive tendencies, an enormous ego and an inability to
empathise or listen to you properly. All in all, he’ll give you a
hard time. But, he’ll be bigger, faster and more muscular than
you. He’ll also need your advice to think properly. He’ll be really
good at fighting and kicking a ball about, hunting fleet-footed
ruminants, and not altogether bad in the sack.”

“Sounds great,” says Eve, with an ironically raised eyebrow.

“Yeah, well... He’s better than a poke in the eye with a burnt
stick. But, you can have him on one condition.”

“What’s that, Lord?”

“You’ll have to let him believe that | made him first.

<http://www.funs.co.uk/fs/s24.html>

Unwyb| gnpdwdwlwu tu great, so, so much/many, pretty,
really, too, too much/many, quite nidquwgunn pwnbipp: Lw-
fuwnwunipjwu hniqupunwhwjnswwu duwynpndp Yuiuywsd k
hniquyhtwyh wuwnhéwuhg nt jwpqwénieiniuhg: Lwfuwnwunt-
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pjwu dbe dtyhg wybih nidquwgunn pwnbph wnlwjnieiniup
Jywjnw £ dwpnnt hniquyhtwyh, wwpnwdubph funpnypgjwi dw-
uht: Ywuw)p nnwdwpnywughg wnwyt| hwéwfu Gu gnpdwdnid
“so” L. “such” Jwuuhlubpp' hpbug hniquguwhwwnnwywu wp-
wnwhwjnnyentuubpp nidquwgubint bwywwwyny: hPusybu wnp-
ntu Jbpp ugby Gup, Yhup wybih 2wwn £ YEunmpnuwgwsd hp ub-
nwtuwphh ypw, pwl nnudwpnp, npny b wwjdwbwnpywd k
upw Ynndhg wytih 2wwn qqugdntuputip, hnygbip wpwnwhwjnnn
pwnbiph, dwuthlubph, dwpnnt hniquywu-hngbpwuwywu yh-
dwlyu wpwnwhwjnnn pwnwwwwygnieniuubiph ogunwgnnpdnt-
dp: Ruypnyph L nipwpunypyui dGp nhnwplwd hniquyhtwy-
ubpnud Gpynt ubinh ubpywjwgnighsubipu k| oginwgnnpénid Gu Jkid
pUYNY nidquwgunn pwnbip: Nidquwgunn pwnbpu ogunid Gu fun-
unnhtu wpwwhuwjwnbi ng dhwju dinpbiph nt qqwgdniupubipnh uppt-
nwuqubinp, wyl Yuwnmgh| funupp, |pugub nwnwnputipp, npnup
wuhpwdbon Bu Ghon pwnp quubint hwdwp: Pwgh npwupg'
wuglhwlwu Gpghdwlwu fununyend nidquwgunn pwnbpp wy|
pwnbiph, husybu twl wdpnne wpunwhwjnniejwu Upwuwynt-
pintuutiph db9 ubpwdnwd Gu |pwgnighy hdwuwnwihtu uppbipwug-
ubp' wnwuduwgubny, vwhdwuwhwybing Ywd ndbnugubing
nnwup:

Grb wuglhwywu tpghdwywu fununyenud nhunwpytup Yw-
uwug U wnwdwpnywug funuph dLwpwlwlwu Ynndp, www
Ywpbh £ ujuunb) 2w npwgpwy wnwuduwhwunynyeyniuubp:
Legulwu ujnieh ybpndnipjwdp wwpgynid k, np wughwywu
Gpghdwlwu fununypnid tinwdwpnhy wybiih 2w Gu oguwgnp-
onud puybp, huy Ywuw)p' wédwhwuubp b Jwlypuyubp: Unnpl
ubpyuwywgynn «YEugwnuihu» wublynnnp ophtwynd Ywuw)p
hptug hnygbtipp hwnnpnnw tu wonderful, romantic, awful
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wdwlwuubph oquniejwup (The honeymoon was so wonderful.
So romantic...; What could be so awful?): Luwuophuwl wéw-
Ywuubpp Ywuwug funupnd wpunwhwjnnd Gu wywuhy hniqu-

Jpéwyubip, wy| ns pb wywnhy hnygbip: Oppuwy’

20) Rupert and Elaine, young couple, got married and went
happily on their honeymoon.

When they got back, Elaine immediately “phoned her mother
and her mother obviously asked, “How was the honeymoon,
dearest?”

“Oh, Ma,’ she replied, “the honeymoon was so wonderful.
So romantic...”

Then Elaine burst out crying. “But, Ma, as soon as we
returned home Rupert started using the most ghastly language...
saying things I've never heard before! | mean, all these awful 4-
letter words! You've got to come get me and take me home....
Please Ma.”

“Calm down, Elaine!,” said her mother, “Tell me, what could
be so awful? What 4-letter words?”

Still sobbing, Elaine whispered, “Oh, Ma...words like dust,
wash, cook, and iron.”

<http://www.guy-sports.com/jokes/good_jokes.htm>

Lbpywjwgynn «ybugwunwihu» wubynnnh oppuwynid og-
wnwgnpdynid £ “so” dwuupyp' fununnh hniquguwhwwnnnuywu
ypéwyp nidquwgubint hwdwp, npp punpn? £ jwuwug quwhw-
wmnnulwu funupht: “Awful, romantic” wdéwlwuubpp “so”
nidquwgunn pwnh hwdwygnypjudp unwund G npwlwu L

pwgwuwlwu quwhwwnnuiwu pdwuwn' wpnwhwjnbny funun-
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nh hhwguntupp, gudnieiniup b qquupp: Uhusnbin nnnwdwpn-
Ywug funupnud tywunynd £ hniquywu pwjtiph Yppwnnieiniu,
npnup, punhwlwnwyp, Gupwnpnud Gu unpGynph wyblh wy-
why nbip, ophuwly’ agitate, amaze, hurt, surprise, astonish L w|u:

Ywuwug U wnwdwpnlwug funuph wwppbpnieniututph
nunwuwuhpnipjwt hwdwp pwnwwwownph ybpndnieniup Yw-
pnn £ owwn wpryniwwybin |hub): Pwunwwwowph puwnpnieniup,
dunph 2wpwnpwupp 2wwn wuhwwwywu Gu: Upunwhwjnswdh-
ongutipp unbtindynud Gu punhwuniyp gnpdwdwlwu pwntpph dp-
ongny b dwnwynd Bu JbY bwywwnwyh' dwpnnt qunwithwpubph
wnwyb| 62gphn wpunwhwjndwup: Uuglhwlwu Gpghdwywu
fununypenud dh owpp woéwlwuubp W gnuywuubp pwjwywupu
hwéwfu tu oguwagnpdynwd Ywuwug funupnd' mountains, sun,
sky, green, greenery, yellow, cool, clean, clear, white, blue,
pale, glisten, glitter, gleam, brilliant, radiant, gold, golden L
wjiu: Cun  pdwunwpwiwlwl nuuwlwpgdwt' Yupbh &
wnwuduwgub) wyu pwnbiph hbwnlyw| hwulwgneniuubpp’

e hwyhwbuwlwunient' sun, sky, mountain,

e bphwnwuwpnnieniu, Ywup' green, greenery, yellow,

e dwppnipinil’ cool, clean, clear,white, blue, pale,

e gbntigynugnu’  glisten, glitter, gleam, brilliant,

radiant, gold, golden:

Ywuwug funupnud Upwug qquguniupubpu nu wwpnwubpp
pwgwhwjinynd Gu punipjwu jwy dwunp tplnyputiph hwlyw-
npnijwu dhongny: Unwhuh hwdbdwwnigniuubph gjfuwygnp
Uwywuwwlu £ thnfuwugt) ubipphtu hngbiyptwyp: Uwpnp L punt-
pIntup dh wdpnnontenttu tu, npp W hhdp £ unbindnid hwlwnnb-
[Nt gnpdntubinye)niup, Jwnpp, fuwnujwdpp, dwpnnt juwp punt-
Pjwu htiw: Ywnbh £ uwl Ugk], np Ywuwug Ynndhg oquwgnpd-
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qwé pwnbph dté dwup hwdpuyunid £ dwpnnt hngblwu gnpént-
ubniypjwu htwn: Lnyupuy wju nbwpbpnud, Gpp oginwgnpdynwd
Gu al, gnyu, swih hwnlwuonn npwlwywu wéwywuubn, funun-
nn (pwgund £ npwup |pwgnighs hdwuwnutipny, b wjuwbiu b
wjuwbu nw ujupwgpnud £ dwpnnt hniquyghbwyp: “Ywtw)p
ubpywjwgunud U hpbug ubpwsfuwphp owwn Jwupwypypn' sw-
nwuduwgubind wju hwuwpwywywu Ywuphg b Ynuyptin dw-
dwuwyhg:

Snwdwpnywug funupht wytijh punpny Gu npnawYyhnientut
nt wnbinGywwywjuniginiup, Jbpndwlwu nhnwpynudubpu ne
pltwnwunwywu nhunnnnieniuubipp: Geb Ywuwug funupnid
putwnwuwnipintup ybpwgwlwu Ywd punhwupwlwu punypeh ,
www nnwdwpnywug putuwnwunniginiup hhduwywund npnaw-
Up £, hwugbwlwu L wuduwynpdwsd: Pwgh npwuhg' wbwp &
uobi|, np wmnwdwpnhy twjupunpnd Gu wybh unwunwpn nt
Ywpé punywgpnigniuubp’ Ynudihyuwihu  ppwypdwyubpnid
pwgwuwlwu hnygbip thnfuwugbiint hwdwp: Ywuw)p hhduwyw-
unwd oguwgnpdnud Bu  wyn Jdhongubpp' npwlwu  hnygbpp
uwuwnyuwgubnt, wujwdh uywundwdp hpbug hbquulywu Ybpw-
ptipdniupt wpunwhwjnbint hwdwp, Upwug wpnwhwjnnieinLu-
ubipp GpYwp GU L pwnwowwn:

Cunhwuniyp wndwdp wuglhwlwu Gpghdwywu fununypnid
Ywuwjp b nmnwdwpnhy dninwynpwwbiu unyu hwpwpbpwygnt-
pjwdp gnpdwdnid tu wulwwwph pwjwlwu dubpp: Cun npnid,
npwup wybih hwbwfu Yhpwnnd Gu Ywuwyp, huly Yuwmwnjwih-
up' wninwdwpnhy, phusp hwdwwwwnwuluwund § uninudwpnywug
Jwppwadwihu punipwagpbipht. pwjh Yuwnwpjuwg Gup gifuwynp
hwwnlwupop twwwwlu E, wpryniupp, wdpnnowlwunteiniun:
Nwnuuwuhpynn wubynnnubph opptwlubipp wwwgnignd Gu
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wju thwuwnp, np nnwdwpnhy odnywd Gu gnpdnnnipniuutipp
hwdbdwwbint Ywpnnniejwdp: Wnwhuph  hwdbdwwnnigyniuutn
ognwanndtihu wnwdwpnywug hwdwp Ywuplnp E, G unnp
huswbtiu £ pdpnunw Ypwwnubiph gnpdnnnieyniutinp:

Gpghdwlwu fununypnw Ywuwug funupp wsph £ pulunwd
dwhypuy+dwlypuwy Junnygh hwéwluwlh gnpdwdniejwdp:
bpbiug funuph pwnwpwywnh punyehg Glubiny’ Yutwp oguw-
gnpénud U wyuwbiu Ynsywd Gpywlh dnnwjwywunigjwu dhong-
ubp (Unpuwy puy+dwlpuwy), ophuwly' I was wondering if you
could possibly just do me a small favour L wj|u:

Uuglpwlwu bpghdwlwu  fununypend quuwqwu  dnnw|
pwjbiph gnpdwoénwdp bu bwywunpbu wmwpptipynd £ ninwdwpn-
Ywug U Ywuwug funupnd: Snwdwpnhy bwiupuwnpnid Gu “can,
must” pwjtipp, npnup wpunwhwjnnud Gu hghyulywu Yupnnnt-
pINLu, huwpwynpnipiniu, wuhpwdbonnyeniu, hul Ywuw)p'
“may, should, ought to” pwjtpp, npnup nwbu gnpdnnniE)ntu
Ywwwpbint hwjwuwywunigjwu W pwpnulywu wuhpwdbywnnt-
WU, wwpunwynpnipjwt hdwuw: <wnjuwbu Ywuwug funu-
pnud |aqyh dnnwy dhongubiph qipwlwjnieiniup Yupbih £ pw-
gwwnb] punhwunyp wndwdp Ywuwug funuph wuyunwhnt-
pjwdp, wunpnnipjwdp b wuybnwlwuniejwdp:

Snwdwpniwug twhiwnwuniyeniuubpp wyblh hwbwlu Gu
uyuynud “1” nbpwuniuny (puin dbp nhwnwpynwiubph' Ywuwug
dnnn wyn wudtwywu nbpwunup gnpdwdéynd £ gnbieb Gpynt
wugwd phs, Upwup wytiih hwbwlu oginwagnpdnud Gu “we” wus-
Uwywu U “this”,“that”,“these”,“those” gnigwlwu nbipwuniu-
ubpp): Unwohtu nbiiph wuduwlwu nbpwuntup dwuntwuynd k
htug hpbtU' fununnhu: Ldwu puwpnieniup (hndptu hwdwww-
wnwufuwunw £ wju gipwlwnn Yupdpwuinhwhtu, np tnnwdwpnp
swhinp £ |huh pnyp W Yuiuyw: Liqupwtuwlwu nhnwnpynudub-
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pp hwdpulunw Gu hngbpwutbph wju Ywufuwdwpywdhu, np
Yuny «ego»-h uwhdwuubpu wybh phs Gu hunmwybgwsd ni
wwwnbwnwpwuywd (Pervin, John, 1997):

Uwpnnt funupp wjiwhuh dhengubiph Yuphp niuh, npnup
YYwpnnwuwu wudhowlwunptt wpunwhwjnb) hnygbip, wpunw-
gnit] yGpwpbipdniup wpunwpht wotuwphp Gplinyeubph uwwn-
dwdp: fununnph hniquyphtwlu wpunwhwjnnn wnwyb] hwéw-
fuwnbw Jdhongutiphg tu duytiwpyniynmiiuEpp, npnup Ywpbith £
uwhdwub] npwbu  hnquiwu  pwnwwwowph  Jdwuthlubp:
Hhwup twpuwnwuniyEjwu Jb9 hwpwpbpwlwunptu odwunwy
nbp nubl, wyuhupt' Yupbh £ U soqunwgnpdty dwjuwpynipniu-
ubpp wnwug fjuwpwpbint twuwnwuniejwu Ywd wpunwhw)-
wnLRjwu punhwunipy hdwuwnp: Awjuwpynieniutbpp wpwh)nt-
unpbit wwywsd sbU bwluwnwunijwu wy dwubiph htwn: Pwg-
dwpehy hniquywu pwnbp, bW hwnwwbu dwjuwpyniejniuutipp,
hnygbp Gu wpunwhwjunnd wdbuwpunhwunp gdtipny’ wuqud
spungdbing npw npwlywu Ywd pwgwuwlwu punypp: Ophuwy’
“Oh”-p Ywpnn £ wpnwhwynb W nipwtunggna, U pwiups, U
pwqdwpehy wy| hnyqtip:

Uuqwd dbYy dwjuwpynigjwu wnlwniginiup hniquywunt-
pIntu £ hwnnpnnud wdpnng wpwwhwjinnygjwup: Cunhwunip
wndwdp dwjuwpynieiniuutph dhongny hwnnpnynid £ wpunw-
hwjnniejwu nn9 pubpwugp: “Hwug Upwuwynieynitup wwnpnt-
Uwynud £ wdpnng wpwnwhwjnnyejwu hhduwlwu dhwnpp:

Awjuwpynieniuubipu hptug gnpdwdnipjwt hwdwwnbpunu
nuGu, npp hwunbiu £ quipu dwjuwpynipjwu hdwuwnt wpunw-
hwjnnn hwnnpnwlygwihtu ytpwpbpjwih nbpnud: <wdwwnbipunp
ubpywywgunud £ hniquyhtwy, npp vwppbip dhongutipny hpw-
Ywu Yuuwywu hpwyhbwyubiph wpunwhwjndwu wwpptpwy k:
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Awjuwpynipiniuubp  wwpniuwynn  wpunwhwjnnie)niutb-
pnud nbin gunwd hnyqbipp 6hown dEluwpwubint hwdwp Yénnpny
Upwuwynieintu niup hwdwwbpuwnp, npnd wpunwhwynynid Gu
untpjiynp ybpwwpwé quuwquu hnygbipp: dwjuwpynieyniutb-
pp sntubu wnwplujwywu tawuwynieiniu, huy hniquywu tow-
Uwynipyniup Ywfuwsd £ funupwihtu hpwnpnieintuhg: “pwup
gbunbipwjhtt wnnwing npnwpywé Gu: Qwjuwpynieiniuutiph
gbunbipwiht upnypwynpgwdnipiniup tywwnbih £ dwjuwnpyne-
pintuutiph fununypwhu Yhpwndwu L |Ggulywu wudh qbunb-
pwihtu puniewanbiph Jdhol: Uuglhwywtu «yGugunwihtu» wuby-
nnunubpnud Ywuwyp hpbug funupnd wybih hwéwfu Gu gnpdw-
onwd Gwjuwnynieyniuutip: Uwutwynpwwbiu hwéwjuwnbiy Gu
alas, dear God, Good gracious, God, oh God, oh my God,
hush, my word, oh, oh dear, oh my dear me, oh no, thank
goodness, Oh Jesus dwjuwnynieiniutbiph Yhpwnniyeyniutbpp:
Wu dwjuwpynyeniuutipp, npnug ogunipjwdp nhdnwd tu Uuwn-
ontu U hphpwwnwynwd upw wuntup, Yupdpwnhwwihu pulwi-
dwdp ybpwgpynw Gu Ywuwug b wpnwhwjnnd G Juwfu, Gp-
lynin, uwpuwth: Ophuwly’'

21) While examining the body of Mr. Schwartz, a mortician
notices that Schwartz has the largest penis he has ever seen.

“I'm sorry, Mr. Schwartz,” says the mortician, “But | can’t
send you to be cremated with a tremendously huge penis like this.
It has to be saved for posterity.”

The mortician removes the penis, places it in a jar and puts
the jar in his briefcase. When he gets home, he decides to show it
to his wife. “I have something to show you that you won’t believe,”
he says, removing the jar from his briefcase.
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“Oh my God!” she screams, “Schwartz is dead!”
<http://jokes.cc.com/funny-dark-humor/d6vjuu/the-mortician-
s-big-discovery>

Uwlwju udwt dwjuwpynyeniuutipp (By God; Oh God)
wwppbp hdwuwmubpny Gu gnpdwdynid. nnwdwpnywug nbw-
pnw nw wnwybjwwbu qupdwuph, juunpuwtiph, quypnyph n
wpnuytinyaywi hpwyhtwy k: Ophuwy’

22) The poor man was in great difficulties. His business was
failing and it looked as if he was facing bankruptcy. As a last
resort he popped into the local church and kneeling down he
prayed fervently.

“Oh God, please don’t let this happen to me, please let me
win the lottery. | wish | could win the lottery.”

But on Saturday night, he had no luck. The following week,
the situation got worse. The man lost his house and all his
possessions, so once again he went into church and prayed
desperately.

“Oh please, please | beg you. | wish | could win the
lottery.”

But on Saturday, he had no luck. On the following Monday,
his wife and children left him and he was now completely on his
own. He ran into church, got down on his knees and pleaded,
“Oh God, everything has gone, | have nothing left. Have pity on
me, | beg you. Why won’t you help me win the lottery?”

At that moment, there was a tremendous thunderclap, a
bright flashing light and God boomed out, “You daft bugger, you
could at least give yourself a sporting chance and buy a fucking
ticket!” (utnpwtip, quypnya)

(Sharpe, 2004, 297-298)
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dbpp pbGpwd wubynnuind hbpnup funupnd tjuwngnwd £
uinnpunwuwlwu Gnwuwyh Ywnnyg (I wish | could win the
lottery), npp pwywlywuhtu wnwpwdwsd Gpunyp § nnwdwpn-
Ywug funupntd:

hus JGpwpbpnd £ dwjuwpyniejniutubph Yhpwnnigjwup
wnnwdwpnywug funupnwd, www wjuwnbn wybkh hwéwfu gnp-
dwoéynw bu hbwnlyw| dwjuwpynipyniuubpp’ ah, aha, aw, ay,
aye, bah, by God, oh damn, God damn, devil, good Lord, gosh,
ha, By jove, heaven knows, hell, hey, hush, hmmm, oh hell,
yeah: Ophuwly’

23) A guy goes to see his doctor, and the doctor says, “Well,

I’m afraid you have six weeks to live.” The guy says, “Oh damn,

well what should | do doctor?” The doctor tells him, “You should

take a mud bath once a day for the next six weeks,” and the guy

asks, “Why? Is that supposed to help?” and the doctor says, “No,
but it’ll get you used to being in the ground.”

<http://www.jokesoftheday.net/jokes-archive/2015/01/05/>

Uuglhwlwu tpghdwywu fununyend winwdwpnhy gnpdw-
onwd GU Jdbd pyny Gwjuwnpynieyniuutip hptiug hnyqbipp Ybpwn-
wnwnnpbint tywwwyny: Hwup hwényph, nipwluniejwu, qup-
dwuph, qujpnyph, hwlywypwuph L wwnbnyejwu hnygbpu Gu:
Ophuwly

24) One day Little Jonnie says to his father:”| want to get
married.”

Father: Oh, so do you have someone special in your mind?

Johnny: Yes...Grandma
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Father: What? There is a problem now; you want to marry
my Mother?

Johnny: Why not? You married my mother. (qupdwtip)

<http://www.ajokeaday.comy/clasificacion.asp?ID=48&Pagina=10>

Uuglhwlwt «ybGugunuwihtu» wublynnnubpnd hquywu ub-
nh gnpdnn wudhup oguwgnpdnd Gu dGé pyYny Swjuwpynt-
pjntuubp’ wiupnuejwu, Jwfuh, hhwgdniuph W qnodwu hnyqbpu
wpwwhwjnbnt hwdwp: Ophuwy’

25) Mrs. Culpepper was almost in tears. “Oh Marie,” she said
to her maid, “To_my mind | have reason to suspect that my
husband is having an affair with his secretary.”

“

You see, | don’t believe it for one minute!” Marie snapped.

It

‘| suppose,you’re just saying that to make me jealous !!

(ypfupnipynits)
<http://www.touchinglovestories.com/lovestory120. htm>

26) A woman who died found herself standing outside the
Pearly Gates, being greeted by St. Peter.

She asked him, “Oh, is this place what | really think it is? It’s
so beautiful.

Did | really make it to heaven?”

To which St. Peter replied, “Yes, my dear, these are the
Gates to Heaven. But you must do one more thing before you can
enter.” The woman was very excited, and asked of St. Peter what
she must do to pass through the gates. “Spell a word,” St. Peter
replied. “What word?” she asked.

99



“Any word,” answered St. Peter. “It’s your choice.” The
woman promptly replied, “Then the word | will probably spell is
love.L-0-v-e.”

St. Peter congratulated her on her good fortune to have
made it to Heaven, and asked her if she would mind taking his
place at the gates for a few minutes while he went to the
bathroom.

“I’d be honored,” she said, “but what should | do if someone
comes while you are gone?”

St. Peter reassured her, and instructed the woman to simply
have any newcomers to the Pearly Gates to spell a word as she
had done.

So the woman is left sitting in St. Peter’s chair and watching
the beautiful angels soaring around her when a man approaches
the gates. She realizes it is her loser husband.

“What happened?” she cried, “Why are you here?”

Her husband stared at her for a moment, then said, “I was so
drunk when | left your funeral, | was in an accident. And now |
am here? Did | really make it to Heaven?”

To which the woman replied, “Not yet. You see, you must
spell a word first.”

“What word?” he asked.

The woman responded, “Czechoslovakia.” (hhwgdnitip)

<http.//www.ajokeaday.com/Clasificacion.asp?ID=48&Pagina=5>

YGwuwug funup Uubpywjwgunn pbpdwd  hwnywdubpnd
wyuhwyn £ dwjuwpynyeniuubiph pwuwlyp: “Ywuwug funupnid
hwunhynd Gu qwuwqwu dhowuljw| pwnbp L Ywnnygubp,
npnup wpunwhwjnnd Gu Junwhnygjwtu wnwppbp wunhbwu-
ubip' to my mind, you see, | suppose, I think, probably, possibly
U wylu:
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Ywpbh £ bwl gk, pE dhlunyu dwjuwpynyeniup huswhup
wnwnpbp <hwuduwpwpwywuubp» £ junwpnd innudwpnyuwug
U Ywuwug funupnud: Uy Yepwy wuwd' dhlunyu dwjuwpyniegnt-
up wnwdwpnne b Yung funupnid Ywnpnn £ niubuw] hdwuwnwghu
wwppbp npuunpnuubp: Snwdwpnwug b jwuwug funupnid
“oh” dwjuwnynyentup Yppwnbihu h hwjn Gu quihu npnawyh
wmwppbpnejniutbp. b wnwdwpnywug funupnd wju wpww-
hwwn t quypnyp, www Ywuwug funupnd' qupdwip,
ipfupnyynit, mpwpunyaynit, Juifu: Oppuwy’

27) Mother: “Why are you home from school so early?”

Son: “| was the only one who could answer a question.”

Mother: “Oh, really? What was the question?”

Son: “Who threw the eraser at the principal?” (qupdwtip)
<http://www.hydepark21.com/topic/anecdote>

28) In a car in the middle of Colorado a wife says to her
husband, “Oh Dear George, I’'m afraid the house is going to burn
down, I’'m sure | left the iron on.”

George: “The house will not burn down Dear, don’t worry”

Wife: “Now how can you make a statement like that”

George: “Cause | forgot to turn off the water in the bathtub!”
(quufs)

<http://lingualeo.com/uk/jungle/the-house-is-going-to-burn-
344401>

Npn2 dwjuwnpynyeyniuutip, uwlwju, hwunwwnu Yhpwny
wpunwhwjnnd Gu npnawyh hnygbip W Ypnd BU ywjdwuwywu
punyp: “Ah” U “oh” dwjuwpynigyniutbpp hwbwpuwnbw Yhpw-
nniRnlu nubu, ptl “ah” dwjuwpynigywu Yhpwndwl wnwy-
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Uwjunieyniup ywwnwunw £ wpwlwu ubinh hwnnpnwygynnub-
phu, huYy “oh” dwjuwpynieniup’ hqulwu ubinh:

Lwuwnwunieniuubpnud  hnygbiph  ndbin upnypwynpyw-
onipyntu &binp £ pbipynd hniqupunwhwjnswlwu ubpnpjw) Yw-
nnygubiph Jdhongny (ndjw; nbwpnd' duybtiwplyniyayniiubipp):
Ldwu hniqupunwhwyinswlywu tpwubipp, npnup nbnwpwsfu-
qwé LU funuph ulygpnwd, dbgnbinnd L ybponid, odindwsd b
niwnpniejntup punhwunip wnbnGwwynientuhg 2tinGint W wp-
nwhwjinynn hnygh ypw ubbintint niluwynyejwdp:

hus ytpwpbpnud £ wvwpptip hniqupunwhwjnswywu hpwyp-
dwyubpnud nnwdwpnywug b Ywlwug ogunwgnpdwd dwjuwn-
Ynipyniuubiphu, Yuwpbih £ Ggpwlwgub), np mpwpnipyut b
quypnyph hnygbipp pwuwyny wnwyb) hwbwfuwnbiy Gu:

Uwnnpl ubipyuywgynid £ wughwlwu «ysugunwihtu» wuby-
nnunubpnud pwnwjht dwywpnwynw |Gqulwu wuhwwh gbiu-
nGpwiht wnwuduwhwwnynyeniuubph  yhbdwlwgnpnieiniup
(wrynwwlyp' U. S. Yywquip):

Pwnwjhu dhgngubipp Yutwug b nnuwdwpnywug funupnid

Uwuwyp | Snwdwpnhy
<mquqbwhunpnnuljut pwnunphsny 30% 70%
Pwnwujuuin
uyhmuiljwts pwnwuwuiwp 15% 85%
Unswlwl punbp 55% 45%
@nppugnighs-thwnwppwlputl punbp 70% 30%
Unpwipwtnipymbtbp, qnGpdhtiwpuw-
bwlwb/Jwutiwghipuwluwt punwuw- 5% 95%
2up
Mdquwgunn punkp 60% 40%
Quytwiplynipyniiip 55% 45%
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Nshus wynpwtu wwpg sh wpwwgnind dwpnnt punhwuntp
Yppwlwt dwlwpnwyp, punwpwlw, thhipunthwjwlw, tu-
ptunhyuwywu b pwpnulwu hwjwgpubpp, huswbu upw funupp:
<bug dhwju dwpnwug funuphg Ywpbih £ hdwbw] upwug
duptipp, qquguntupubipp b dnnuubipp, ywwnybpwgnd Yuqdt)
Upwug punhwunip qupgugwontyejwu dwuht: Uwpnnt funupp
wwjdwuwynpqwd k owwn gnpdnuubpny’ upw ubinny, unghwjw-
Ywu nhppny, wnwphpny, dwutwghwnnigjudp: Snwdwpnhy b
Ywuwjp nubu hpbug hwwnnly hngbpwiwlywu wnwuduwhwwn-
Ynipyniuutip, npnup ubipwgnnud Gu upwug funupwjhu dhongubiph
punpnipjwl Ypw b tnwppbpnid upwug funupp djnwiubiph funu-
phg: Un wwwbwnny wdbu dh pwuwynp Ywd gpwynp wpunw-
hwjwnnieinu Ywpnn £ wpwnwgnit) Yhu-fununnh Yud nnwdwpn-
fununnh wuhwwnwlwunyeniup:

Qwpgbp b wnwownpwupubp

1. buswtv bBu gbunbpwipu Yupdpwwhwbpp ubpwgnnud
Ywuwug b nnwdwpnywug funuph Yypw:

2. Upnyn'p dwybiwplynuyayniiiph, gnbhply, nidqliwgtinn U
Yynswlwt pwntpp nbpp hniquywu funupnd Yupbih £ Yuwb
hniquiwu wqnuyutph htw, npnup wpunwhwjngnw Gu funu-
pnud:

3. Uprynp Ywuwyp wybih phs G oguwagnpdnud Ynwpy b
huwyphmwlwt pwnwwwwp:

4. Upnyn’p  wugpwywu  wubynnunubpnd  gbunbpwjhu
funpwwunigniup unbindynwd £ wnnwdwpnyuwug' npwbtu qb-
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photunn L Ywuwug' npwbu huwquunynn ubinbph ubplyujwg-
dwu dhongny:

5. hugwhuh” Juwppwaghdp Yuntih £ hwdwnt) wgpbuhy:

Lutwpyiwyu ptdwubkp

1. Snwdwpnhy hwjhnjwfununiginiu  ognwgnnpdnid  Gu
hptiug «nnwdwpnywiht wnwelwjunteintup», wpwlwu ubinhu
wwunwubnyentup gnigunpbiint hwdwn:

2. buswb’u bp Ybpwpbpnd wju Gpunypehu, Gpp wuwwp-
ytiginn pwnbpp oguwgnpdynid Gu Ywnpdtiu puybpwpwn, wulwy-
ywun, npwbu gpnigwygh ujwwndwdp npwywu ybpwpbipdniuph
npulinpnid:

Gnpéuwlwt wnwownpwupubp

l. Rwuwqwu Ybpwwpubp Yhpwnynd Gu gnjwgnubpnud,
npnup prHwnpynd Gu Ywuwug b nmnwdwpnywug hwuwpwlw-
Ywu Ywpdpwwnhwbpny (ophtwl' dwulwlywu U YEugwnuwihu
wuwpwupubiph, utunwdebpph gnjwqgnnid ubipywjwgynid £ dnp
L Yung Ybpwwpp, pwuywpdtip wwypwuputiph gnwqnnid ubip-
Ywjwgynud £ gnpdwpwp wnnwdwpnnt Yepwwpp): Lepl{wjwg-
ptip ophuwlubp Ywuwug U wnwdwpnywug hwuwpwlwywu
Ywpdpwinhwbinph Ybpwpbipjw| gnjwqnutipnud:

2. Upwnwphtu wagpbiupw (hwpdwynnulwunie)niu funupnd
U funupwjhtu ywppwgdnid) npulinpbint mnwdwpnywug wnwyb
hwlywdnieiniup dwwntuwugnwd tu hngbipwunipjwu hbinwgnwunnt-
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pintuutiph wpryntupubipp: Udbphlwgh hngbipwu U. Uuwuwnw-
ght wagpbupynieintup nwund £ wnnwdwpniwug hhduwywu
wuduwihu hwwynieyniuubph 2wpphtu (Anactasu, 1982, 8-15):
Utluwpwubp U. Uuwuwnwaghp Yuwnwpwd nuniduwuhpnye)niup:

Spwlwunipiniu

1. Anacrasu A., [ucbdpepeHumanbHaa ncuxonorus //Icuxonorus
uHamBuayanbHblx pasnuuunii. Tekctol / lNop pea. HO.B.Mmnnexpeiitep,
B.A.PomaHoBa. M.:13a-Bo Mock. yH-Ta, 1982. c. 8-14.

2. Tak B.T'., A3bik Kak popma camoBblpameHua Hapoaa/ Cb. crateii:
A3bIK Kak cpencTBoO TpaHcnAuMKU KynbTypbl. M.: Hayka, 2000.

3. MenbBuc B.WN., Mone 6paHu. CkBepHOCnoBME Kak coluanbHas
npobnema. M.: M3a-Bo Mockosckoro yHueepcuteta, 1997.

4. Crenanos F0.C., OcHoBbl aA3biko3HaHuA. M.: [lpocselueHue,
1969.

5. @omunHa 3.E., IMouMOHaNbHO-OLLEHOYHAA NEKCUKa COBPEMEHHO-
ro HemeLkoro A3blKa: ABToped. guc. ... jokTopa cunon.Hayk. M., 1996.

6. Pervin L.A., John O.P., Personality. Theory and research. New
York, 1997.

7. Sharpe J., The Adult Joke Book. London: Arcturus Publishing
Limited, 2004.

Cwdwgwugwjhtu wnpynipubp

http://www.ajokeaday.com/clasificacion.asp?ID=48&Pagina=10
(05.07.2010)

http://www.ajokeaday.com/Clasificacion.asp?ID=54&Pagina=5
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http://www.free-funny-jokes.com/talking-italian.htm! (08.06.2011)

http://www.funs.co.uk/fs/s24.html (05.10.2014)
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http://www. hiren.info/funstuff/funny-jokes/if-i-wasnt-rich
(02.02.2011)
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http://www.jokebuddha.com/joke/Adam_talks_to_God_1 (05.10.2014)
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http://www.native-english.ru/anecdotes/3721 (08.10.2014)
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http://www.xjokes.net/broken-leg.htm( (08.09.2013)
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vuu 2

lNUNK3(3h FELIGMrU3PL <U3ESULUEMNC

2.1. <knwgnunuwjwt wluwwnwup

Task 1.

Make notes on what aspects of women’s language use are
being represented as “deficient”.

> Some pre-feminist work as well as feminist work on gender
and language has been characterised as a “deficit model”. O.
Jespersen’s, P.Trudgill’s and R. Lakoff’s positions on women’s
language have been described as “deficit” models. Read Otto
Jespersen’s (1922) chapter, The woman, in his book “Language: its
nature, origins and development”, Peter Trudgill’'s work on
language and sex in Sociolinguistics (1983) and Robin Lakoff’s
“Language and Woman’s Place” (1975) and try to identify the
elements of a “deficit” approach.

> Is it right to describe O.Jespersen’s, P.Trudgill’s and R.
Lakoff’s representations of women’s language as a “deficit
model”?

> Write a report on “deficit” approaches to gender and
language use.
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Task 2.

Read Dale Spender’s chapter Language and reality: who
made the world?’ in her book “Man Made Language” (1980).

> |dentify as many of her claims about men’s linguistic
agency as you can find.

> How convincing do you find these claims about the power
of patriarchy?

> Maria Black and Ros Coward (1981) critiqued Spender’s
notion of “patriarchy”. Read and make notes on M. Black and
R.Coward’s (1981) critique of “Man Made Language”.

> Write a review of Dale Spender’s “Man Made Language”.

Task 3.

Use the World Wide Web to track down some popular
reviews of Deborah Tannen’s “You Just Don’t Understand!”

> Trace D.Tannen’s understanding of male-female
miscommunication.

> Write up a report of D.Tannen’s study.

> Comment on the following: Men are from Mars, Women
are from Venus (John Gray) What does this suggest about current
understandings of gender and gender relations?

Task 4.

Carry out a literature review of empirical studies of
gender tendencies in the use of tag questions in English.

> Make a list of the different functions of tag questions that
have been identified.

> Carry out your own study of use of tag questions in
D.H.Lawrence’s “Sons and Lovers” and “The Rainbow”.
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> Audiotape a mixed-sex group of five or six people in an
informal setting. Analyse and identify all the tag questions in the
conversation (different functions and frequency of tag questions).
> Summarise your findings.

Task 5.

Read West and Zimmerman’s (1977, 1975) works on
overlapping speech.

> Indicate developments in the understanding of how
overlapping speech may not constitute an interruption.

> Read some later studies of gender and overlapping
speech (Beattie 1981, Talbot 1992). Document how the field
developed during this period in terms of methodological
approaches and understandings.

> Audio-record ten minutes of talk between a man and a
woman. Identify similarities and any differences.

> Summarise your findings.

Task 6.

Write three different dialogues between 1) two male
speakers, 2) two female speakers, and 3) a female speaker
and a male speaker.

> Think of and make a list of cases in which people you know
vary their language use with the sex of the person they are talking
to. In what ways do they do this?

> Summarise your findings.
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Task 7.

Search the World Wide Web for reviews of “Language
and Sexuality” by Deborah Cameron and Don Kulick (2003).

> Read these reviews carefully, noting particularly how much
they are descriptive and evaluative, and how negative comments
are phrased.

> Read D. Cameron and D. Kulick’s “Language and
Sexuality” yourself and make your own review.

Task 8.

Explore why Judith Butler’s book “Gender Trouble”
(1999) is subtitled “Gender and the Subversion of Identity”.

> Consider the notion of “gender identity” in relation to
language.

> Comment on the concept of “identity”.

> Explore the position taken by discursive psychologists on
identity (e.g. Edley 2001).

> Write a paper on the diversity of understandings of
“gender identity”.

Task 9.

Investigate the derogatory use of ‘big-ass’, ‘whore’ ,‘tits’,
‘slag’, ‘tart’, ‘bitch’, ‘bird’ and ‘cow’ in modern English.

> Ask native speakers of English of different ages about their
uses and understandings of these terms.

> Traditionally used of women, to what extent are these
terms now used also of men, and, if they are used of men, what
meanings do they carry? Are these terms as derogatory as when
used of women?

> Summarise your findings.
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Task 10.

Using a paremiological dictionary collect proverbs about
women and men.

> Find gender stereotypes in proverbs.

> What profile emerges?

> What aspects of women’s and men’s use of language
feature in proverbs? How homogeneous is this and how much
variability is there?

> Write some positive proverbs about women and men.

> Summarise your findings.

Task 11.

Using a dictionary of quotations, identify and list
quotations about women and men.

> Find gender stereotypes in quotations. Stereotypes
associated with the gender factor reflect the views of society on the
behavior expected of men or women.

> Which type of quotations are more numerous? What might
be some different reasons for this?

> How would you characterise the various quotations? How
would you group them?

> Ask yourself whether the profile shown by the proverbs is
comparable with that shown by the quotations.

Task 12.

Choose a science fiction novel that is particularly
interesting in terms of gender.

> Make notes on why science fiction novels (for example
“Summer People”, “The Longings of Women”, “Woman on the
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Edge of Time” by Marge Piercy or “Planet of Exile”, “The Left
Hand of Darkness”, “The Word for World is Forest “ by Ursula
LeGuin) might be considered an interesting genre in the study of
gender and language.

> Consider why science fiction is a genre of interest to
feminists, and why it might also be of interest to some linguists.

> Summarise your findings.

Task 13.

Watch a video or DVD of the movies ‘The Little Mermaid’,
‘Cinderella’, ‘Mulan’, ‘Hercules’, ‘Pinocchio’.

> |dentify and name some gendered discourses evident in
fairy tales.

> Study gender stereotypes in fairy tales. The patriarchal
paradigm that structures the fairytale genre naturalizes the
subordination of women in a male dominated society. Thus,
fairytales are always created and reproduced through an
androcentric lens.

> Prepare a Powerpoint presentation on the above task.

Task 14.

Collect birth announcement pages from different
newspapers both in English and Armenian.

> |dentify the different ways in which these announcements
linguistically construct gender.

> Summarise your findings.
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Task 15.

Read Shelley DelLosh’s book “Etiquette books as vehicles
for gender stereotypes” (1993).

> Make notes on some of the ways in which women are
advised to talk and not to talk.

> Note down assumptions about gender, gender roles and
gender relations.

> Summarise your findings.

Task 16.

Read Harold Garfinkel’s “Studies in Ethnomethodology”
(1967).

> How gender may be similarly said to be achieved rather
than ascribed.

> Focus on the possible or partial achievement of gender
through the use of language and linguistic interaction in a range of
contexts.

> Write up a report of Harold Garfinkel’s study.

Task 17.

Audio-record a few minutes of discussion on a particular
topic between three pairs: one woman-man, one man-man
and one woman-woman pairs.

> Analyse three discussions including minimal responses
and indicating overlaps and approximate pause lengths.

> |dentify differences and similarities in communication style
between the participants.
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Task 18.

Write a research proposal for a project investigating
gender differences (or tendencies) in language use.
> Consider: why the research needs to be done; the data you

need; the analysis of the data; how you will disseminate the

findings.

> Prepare a Powerpoint presentation on the above tasks,

and present the results to your fellow students.

Task 19.

Create a bibliography of edited collections of work on
gender and language study.
> |dentify what makes each collection distinctive.

> Arrange your bibliography chronologically.

Task 20

Distinguish which refers to “gender” and which refers to

“sex” (Source: The Oxfam Training Manual, 1994)

Statement

True
/
False

True/false
(personal
opinion/belief/
generalization)

Sex (S)
or
Gender

(6)

Why?

1. Women give birth,
men do not

2. Women are more
loving and caring

3. The most important

role of the man is to be
breadwinner and head
of the household.
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4. Men think and act
more rationally than
women

5. Women can
menstruate while men
cannot

6. Women make poor
managers

7. Most men are taller
than women

8. According to united
nations statistic, women
do 67 per cent of the
world’s work, yet their
earnings for it amount
to only 10 per cent of
the world’s income

9. Women have
developed breast that
are usually capable of
lactating, while men do
not

10. Studies show that
girls perform better in
girls-only classroom
situation

11. Sex is not as
important for women as
it is for men

12. Only men can
provide the sperm for
fertilization
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13. In a study of 224
cultures, there were 5
in which men did all the
cooking and 36 in
which women did all
the house building

14. Women are the
weaker sex

15. Men do not cry

Task 21.

Gender Communication Quiz

How much do you know about how men and women
communicate? If you think a statement is an accurate description
of communication patterns, mark it true. If you think it isn't, mark
it false.

1. Men talk more than women.

2. Men are more likely to interrupt women than to interrupt
other men.

3. During conversations, women spend more time looking at
their partner than men do.

4. Nonverbal messages carry more weight than verbal
messages.

5. Female managers communicate with more emotional
openness and drama than male managers.

6. Men not only control the content of conversations, they
also work harder in keeping conversations going.

7. When people hear generic words, such as "mankind" and
"he," they respond inclusively, indicating that the terms apply to
both sexes.
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8. In classroom communications, male students receive more
reprimands and criticism.

9. Women are more likely than men to disclose information
about intimate personal concerns.

10. Female speakers are more animated in their style than are
males.

11. Women use less personal space than men.

12. When a male speaks, he is listened to more carefully than
a female speaker, even when she makes the identical presentation.

13. In general, women speak in a more tentative style than do
men.

14. Women are more likely to answer questions that are not
addressed to them.

15. There is widespread gender segregation in schools, and it
hinders effective classroom communication.

16. Female managers are seen by both male and female
subordinates as better communicators than male managers.

17. In classroom communications, teachers are more likely to
give verbal praise to female than to male students.

18. In general, men smile more often than women.

Explanations of the Answers

1. True. Despite the stereotype, the research is consistent and
clear. In classrooms, in offices, in group discussions, in two-
person conversations, men talk more than their fair share of the
time. For example, in one experiment male and female subjects
were asked to verbally describe pictures and engravings. The
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women's average description was approximately three minutes. For
a man, the average time was 13 minutes.

2. True. When women talk with other women, interruptions
are evenly distributed. When men talk with other men,
interruptions are evenly distributed. However, when men and
women talk with one another, almost all interruptions are by male
speakers. Sociologists Candace West and Donald Zimmerman
analyzed conversations in university settings, both on and off
campus. They found that males interrupt females much more
often than they interrupt other males and more often than females
interrupt either males or females. These sociologists think that
interrupting is a way of exercising power. They say, “Here we are
dealing with a class of speakers, females, whose right to speak
appears to be casually infringed upon by males.”

3. True. Many studies with subjects ranging from infants to
the elderly have shown that women are more likely than men to
look at their partner. One reason may be that men talk more and
women listen more. Research shows that a listener of either sex
looks more at a speaker than the speaker looks at the listener.
Another possible reason why women look more frequently at a
partner may be their need for and expertise in decoding nonverbal
cues. In a direct staring confrontation, however, women will be
more likely to avert their eyes, especially when stared at by men.
Frequently, a woman will tilt her head back rather than look
directly at a man. Researchers call this a presenting gesture that
reflects friendliness and submission.

118



4. True. Nonverbal messages carry over four times the weight
of verbal messages. Other research shows that in most two-person
conversations, nonverbal messages convey more than 65 percent
of the meaning. Women seem to communicate more effectively on
this nonverbal channel. They are better than men at decoding
nonverbal cues. They are also more likely to reflect their feelings
through facial expressions.

5. False. Research conducted at a Midwest hospital and in the
clerical departments and production lines of manufacturing firms
show that both female and male managers score higher than the
general population in communicating friendliness and approval to
subordinates Further, women managers are no more emotionally
open or dramatic than their male counterparts. Both sexes appear
to feel that managers should not demonstrate these
characteristics. However, there were some communication
differences. Male managers were more dominant in style and
more likely to direct the content and flow of the conversation.

6. False. While men do exert power and authority in
controlling the course of conversations, women exert more effort
in maintaining communication. Sociologist Pamela Fishman placed
tape recorders in homes of couples who described themselves as
free of traditional sex role stereotypes. Fishman recorded over 50
hours of conversations that occurred naturally. Over 96 percent of
the topics men introduced were developed into conversations.
Only 36 percent of the topics women introduced were similarly
developed. Women asked more questions and were more willing
to develop a topic introduced by men. In contrast, men “killed”
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conversational topics that women introduced by giving a minimal
response, such as “um,” and failing to ask questions or make
more extended comments about the topic. In studies of mock jury
deliberations, it has been found that women are more likely to
make understanding and supportive comments.

7. False. Terms such as “mankind,” “man,” and “he” are
supposed to be generic and are presumed to include both men
and women. Research shows that this isn't really the case. People
are more literal in their thinking. Studies with elementary,
secondary, and college students show that when the supposed
generic term “man” is used, people envision males, even when the
content implies both men and women. In another study, students
illustrated supposedly generic references (e.g., urban man) with
males pictures more than they did when references were neutral
(e.g., urban life). Other researchers found that when male generic
nouns and pronouns were used to describe the job of
psychologists, females students described the job as less attractive
to them than when sex-neutral terms were used. Women who
were exposed to the feminine generic (“she” to include everybody)
reported feelings of pride, importance, and power. Yet another
researcher reports than when an applicant for an executive
position was described as a “girl,” subjects rated her as less
“tough,

MAN1s

mature,” “brilliant,” and “dignified,” and they gave her
approximately 6 percent less in salary than when the word
“woman” was used.

8. True. The research is very consistent on this issue. From
preschool through high school, male students are more likely than
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female students to be reprimanded for misbehavior. Some studies
say they are eight to ten times as likely to be scolded. Sometimes
they get reprimanded more because they are misbehaving more.
But other studies show that when females and males are
misbehaving equally, the males are still more likely to get scolded
and receive harsher penalties.

9. True. There is some inconsistency in the research here,
but most studies show that women are more likely to reveal
personal information about themselves. This pattern may reflect
differences in power or status between males and females. For
example, in work situations subordinates tend to reveal more
personal information about themselves than their superiors reveal
to them. The more power a person has, the more personal
information he or she is likely to receive.

10. True. Female speakers display more animated behavior,
including amount and intensity of eye contact, gestures, facial
expressions, and body movement. Further, they are more likely to
use a wider range of pitch and more variable intonations than
male speakers. However, men appear to be more dramatic in their
verbal behavior. They are more likely to tell anecdotes and jokes.

11. True. Women's space is far more likely to be intruded on
by others. Women are approached more closely than men by both
women and men. When women and men approach each other on
the street, women are more likely to walk around men or move out
of their way. In homes men are more likely to have their room,
study, or den-an inviolate area where nothing is to be touched.
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Women also use space in a more confining way. While men are
more likely to sit with arms and legs apart, women cross legs at
ankles and sit with hands in their laps, taking up far less space.
This reduced control of space or territory is characteristic of those
with less power and status.

12. True. Both female and male members of audiences pay
more attention to male speakers than female speakers. Audience
members recall more information from presentations given by
males. This appears to occur whether the information is
stereotyped as appropriate for males or stereotyped as associated
with females. And it occurs even when male and female speakers
make an identical presentation.

13. True. According to linguist Robin Lakoff, “women’s
language” is characterized by certain patterns: making statements
that end in a questioning intonation or putting tag questions at the
end of declarative sentences (This is a good movie, isn't it?); using
qualifiers such as “kind of” or “I guess;” using “empty adjectives”
(divine or lovely) and “so” with adjectives (so thoughtful). While
not all studies support Lakoff's notion of women's speech, several
show that women do express themselves with more diffidence and
less assertion than men. Many researchers claim that tentative
speech patterns do not characterize the speech of women so much
as they characterize the speech of those who lack power. For
example, one group of researchers analyzed communication in a
police station. They found that both male and female clients who
came to the station were more likely to use “women's language”
than were either male or female police personnel. There are
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consequences to using “women's language.” Both men and women
who speak in a tentative, nonassertive style are less likely to be
believed by a jury. In fact, only recently has the British
Broadcasting Corporation (BBC) allowed women to read the news
over the air because they were perceived to lack credibility or
authority.

14. False. Men manage to capture more than their fair share
of talk time. Sometimes women actually help men gain this
advantage because they are more likely to ask questions while men
are more likely to give answers. However, men often take this
advantage for themselves by interrupting women and by answering
questions that are not addressed to them.

15. True. When people hear the work “segregation,” they
usually think about racial discrimination. Gender segregation may
occur in more subtle ways, but it is widespread. Teachers, or
students themselves, frequently form separate boy and girl lines,
seating arrangements, work groups, play areas, and even science
lab work teams. Even college classrooms display gender
segregation in student seating arrangements. Children cross racial
lines more often than gender lines in classroom communication.
Some researchers have found that students are often unwilling to
work together on science projects. However, teachers can
encourage boys and girls to play and work together simply by
praising children engaged in cross-gender interaction. An
important implication of the research is that when girls and boys
work and play together, they are less likely to hold stereotyped
attitudes.
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16. True. Despite the stereotypes, when employees work for a
female supervisor, they vote their approval. Female managers are
seen as giving more attention to subordinates, as more open to
new ideas, and as more supportive of worker effort than male
managers. Both female and male subordinates report that morale
and job satisfaction are higher when supervised by women. Others
report that women are more dependable, show greater concern,
and pay better attention to detail. Research on female managers in
the business world is related to research in elementary schools.
Studies on elementary schools with female principals show that
these schools are warmer, more democratic, and are
characterized by higher student achievement and higher pupil and
parental satisfaction.

17. False. Although girls get better grades than boys, they
receive less verbal praise from teachers. When girls do get praise
from teachers, it is likely to be for neatness and appearance
(“That's an attractive paper.” “You have very neat handwriting”).
In contrast, when boys get praise, it is more likely to be for the
intellectual quality of their ideas. Not only do teachers praise boys
more, but they also criticize them more, ask them more questions,
and give them more attention in general.

18. False. Women are far more likely to smile than men. They
do this in many different social situations, even though they are
not necessarily happy or amused. In one field study, researchers
smiled at approximately 150 males and 150 females in public. In
general, women returned the smiles more often than men.
Women returned the smiles to men 93 percent of the time and to
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other women 86 percent of the time. Males smiled back at women
67 percent of the time, and they returned smiles to men 58
percent of the time.

(From Myra Sadker and Joyce Kaser, The Communications
Gender Gap, Mid-Atlantic Center for Sex Equity, 5010 Wisconsin
Avenue, N.W., Suite 308, Washington, D.C. 20016, 1984)

Task 22.

Write a report on the following issues:

1. Gender differences in e-mail communication;

2. Gender differences in communication disorders;
3. Transgendering and cultural transformation;

4. Gender differences in political discourse;

5. Male and female writers;

6. Ethnic style in male-female conversation;

/. Gender and the use of linguistic varieties;

8. Gender differences in aggression;

9. Male and female profanity;

10. Male and female stereotypes;

11. Gender stereotypes in advertising;

12. Gender roles in children’s literature;

13. Gender differences in non-verbal communication.
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2.2. Gtunbpwjhu pupbkpgnudubp

Define the gender of the writer. Consider why texts
broadly related to sex might constitute particularly useful
sites for the study of gender and language, gender relations
and the linguistic construction of gender.

1. “At once, though it was night and the way was lonely, she
left the hut and walked to the next village, where there was a
hedge of cactus. She brought back leaves of cactus, cut them into
strips and hung a strip over every door, every window, every
aperture through which an evil spirit might enter the hut. But the
midwife said, ‘whatever you do, this boy will eat up his own mother
and father.”

o Male

o Female

2 . “Who am 1?7 And how, | wonder, will this story end? The
sun has come up and | am sitting by a window that is foggy with
the breath of a life gone by. I'm a sight this morning: two shorts,
heavy pants, a scarf wrapped twice around my neck and tucked
into a think sweater knitted by my daughter thirty birthdays ago.
The thermostat in my room is set as high as it will go, and a
smaller space heater sits directly behind me. It clicks and groans
and spews hot air like a fairytale dragon, and still my body shivers
with a cold that will never go away, a cold that has been eight
years in the making.”

o Male

o Female
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3. “But was it really like that? As painful as | remember? Only
mildly. Or rather, it was a productive and fructifying pain. Love,
thick and dark as Alaga syrup, eased up into that cracked window.
| could smell it - taste it — sweet, musty, with an edge of
wintergreen in its base — everywhere in that house. It stuck, along
with my tongue, to the frosted windowpanes. It coated my chest,
along with the salve, and when the flannel came undone in my
sleep, the clear, sharp curves of air outlines its presence on my
throat. And in the night, when my couching was dry and tough,
feet padded into the room, hands repinned the flannel, readjusted
the quilt, and rested a moment on my forehead. So when | think of
autumn, | think of someone with hands who does not want me to
die.”

o Male

o Female

4. “Mungo drove with verve and dash. They had spent the
night in an hotel by the Helford river. He had feared, when Alison
insisted on stopping at a chemist in Truro, that she was planning
one of her fucking headaches (to be exact a non-fucking headache)
but this fear had been groundless. After dinner with Rory, who
entertained them during the meal with a description of his life as a
milliner, he had, elevated by circumspect consumption of wine,
gone up to their room to find that she had bought not, as he
supposed, soluble aspirin, but a choice of contraceptives. ‘Which
do you prefer?’ Alison presented her offerings. ‘Arousal? Elite?
Fiesta?””

o Male

o Female
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5. “Why had she married him? — For solace, for children. But
at first the insomnia coating her brain got in the way of her first
aim; and children don’t always come at once. So Amina had found
herself dreaming about an undreamable poet’s face and waking
with an unspeakable name on her lips. You ask: what did she do
about it? | answer: she gritted her teeth and set about putting
herself straight. This is what she told herself: ‘You big ungrateful
goof, can’t you see who is your husband now? Don’t you know
what a husband deserves?’ To avoid fruitless controversy about the
correct answers to these questions, let me say that, in my mother’s
opinion, a husband deserved unquestioning loyalty, and
unreserved, full-hearted love.”

o Male

o Female

6. “l should know better than to read even as much as a
headline in The New York Times; although, as I've often pointed
out to my students at Bishop Strachan, this newspaper’s use of the
semicolon is exemplary. Reagan Declares Firmness on Gulf; Plans
Are Unclear Isn’t that a classic? | don’t mean the semicolon; |
mean, isn’t that just what the world needs? Unclear firmness! That
is the typical American policy: don’t be clear, but be firm!”

o Male

o Female

7. “Is there a cheese sandwich left? She rummages in the

paper bag. No, she says, but there’s a hard-boiled egg. She’s
never been this happy before. Everything is fresh again, still to be
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enacted. Just what the doctor ordered, he says. A bottle of
lemonade, a hard-boiled egg, and Thou. He rolls the egg between
his palms, cracking the shell, then peeling it away. She watches his
mouth, the jaw, the teeth. Beside me singing in the public park,
she says. Here’s the salt for it. Thanks. You remembered
everything.”

o Male

o Female

8.“PS in answer to your ‘polite query’, yes, | am still one ...
despite your evident contempt I'm feeling quite fine about it,
thanks ... twenty is really not that late among young people these
days, especially if they’ve decided to make their fellowship with
Christ. It was weird that you asked, because | did walk through
Hyde Park yesterday and thought of you losing yours to someone
you had never met before and never would again. And no. | wasn’t
tempted to repeat the incident...”

o Male

o Female

9. “| have vascular dementia, the doctor told me, and there
was some comfort to be had. There’s the slowness of the undoing,
which he must have mentioned a dozen times. Also, it’s not as bad
as Alzheimer’s, with its mood swings and aggression. If I’'m lucky,
it might turn out to be somewhat benign. | might not be unhappy -
just a dim old biddy in a chair, knowing nothing, expecting
nothing. | had asked him to be frank, so | could not complain. Now
he was hurrying me out. There were twelve people in his waiting
room wanting their turn. In summary, as he helped me into my
coat, he gave me the route map: loss of memory, short-and long-
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term, the disappearance of single words - simple nouns might be
the first to go - then language itself, along with balance, and soon
after, all motor control, and finally the autonomous nervous
system. Bon Voyage!”

o Male

o Female

10.“A tall, broad-shouldered man came to stand in the
doorway, dressed in faded jeans and an untucked tan chamois
shirt, his feet shod in moccasins. Maggie could hardly take him in.
Brown curly hair, a light stubble of beard, piercing green eyes
framed by laugh wrinkles. Cookie halfway to her mouth and
uncharacteristically breathless, she admonished herself, Get a
grip. He's just another man...”

o Male

o Female

11.This was how they were talking in the sawmill while
Anselmo waited in the snow watching the road and the light in the
sawmill window.

| hope | am not for the killing, Anselmo was thinking. | think
that after the war there will have to be great penance done for the
killing. If we no longer have religion after the war then | think
there must be some form of civic penance organized that all may
be cleansed from the killing or else we will never have a true and
human basis for living. The killing is necessary, | know, but still the
doing of it is very bad for a man and | think that, after all this is
over and we have won the war, there must be a penance of some
kind for the cleansing of us all.
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Anselmo was a very good man and whenever he was alone for
long, and he was alone for much of the time, this problem of the
killing returned to him.

| wonder about the Ingliis, he thought. He told me that he did
not mind it. Yet he seems to be both sensitive and kind. It may be
that in the younger people it does not have an importance. It may
be that in foreigners, or in those who have not had our religion,
there is not the same attitude. But | think any one doing it will be
brutalized in time and | think that even though necessary, it is a
great sin and that afterwards we must do something very strong to
atone for it.

It was dark now and he looked at the light across the road and
shook his arms against his chest to warm them. Now, he thought,
he would certainly leave for the camp; but something kept him
there beside the tree above the road. It was snowing harder and
Anselmo thought: if only we could blow the bridge tonight. On a
night like this it would be nothing to take the posts and blow the
bridge and it would all be over and done with. On a night like this
you could do anything.

Then he stood there against the tree stamping his feet softly
and he did not think any more about the bridge. The coming of
the dark always made him feel lonely and tonight he felt so lonely
that there was a hollowness in him as of hunger. In the old days he
could help this loneliness by the saying of prayers and often
coming home from hunting he would repeat a great number of the
same prayer and it made him feel better. But he had not prayed
once since the movement. He missed the prayers but he thought it
would be unfair and hypocritical to say them and he did not wish
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to ask any favors or for any different treatment than all the men
were receiving.

No, he thought, | am lonely. But so are all the soldiers and the
wives of all the soldiers and all those who have lost families or
parents. | have no wife, but | am glad that she died before the
movement. She would not have understood it. | have no children
and | never will have any children. | am lonely in the day when |
am not working but when the dark comes it is a time of great
loneliness. But one thing | have that no man, nor any God can take
from me and that is that | have worked well for the Republic. |
have worked hard for the good that we will all share later.

o Male

o Female

12. When June was half gone, the big clouds moved up out,
of Texas and the Gulf, high heavy clouds, rain-heads. The men in
the fields looked up at the clouds and sniffed at them and held wet
fingers up to sense the wind. And the horses were nervous while
the clouds were up. The rain-heads dropped a little spattering and
hurried on to some other country. Behind them the sky was pale
again and the sun flared. In the dust there were drop craters
where the rain had fallen, and there were clean splashes on the
corn, and that was all.

A gentle wind followed the rain clouds, driving them on
northward, a wind that softly clashed the drying corn. A day went
by and the wind increased, steady, unbroken by gusts. The dust
from the road fluffed up and spread out and fell on the weeds
beside the fields, and fell into the fields a little way. Now the wind
grew strong and hard and it worked at the rain crust in the corn
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fields. Little by little the sky was darkened by the mixing dust, and
the wind felt over the earth, loosened the dust, and carried it
away. The wind grew stronger. The rain crust broke and the dust
lifted up out of the fields and drove gray plumes into the air like
sluggish smoke. The corn threshed the wind and made a dry,
rushing sound. The finest dust did not settle back to earth now,
but disappeared into the darkening sky.

The wind grew stronger, whisked under the stones, carried
up straws and old leaves, and even little clods, marking its course
as it sailed across the fields. The air and the sky darkened and
through them the sun shone redly, and there was a raw sting in
the air. During a night the wind raced faster over the land, dug
cunningly among the rootlets of the corn, and the corn fought the
wind with its weakened leaves until the roots were freed by the
prying wind and then each stalk settled wearily sideways toward
the earth and pointed the direction of the wind.

The dawn came, but no day. In the gray sky a red sun
appeared, a dim red circle that gave a little light, like dusk; and as
that day advanced, the dusk slipped back toward darkness, and
the wind cried and whimpered over the fallen corn.

Men and women huddled in their houses, and they tied
handkerchiefs over their noses when they went out, and wore
goggles to protect their eyes.

When the night came again it was black night, for the stars
could not pierce the dust to get down, and the window lights could
not even spread beyond their own yards. Now the dust was evenly
mixed with the air, an amulsion of dust and air. Houses were shut
tight, and cloth wedged around doors and windows, but the dust
came in so thinly that it could not be seen in the air, and it settled
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like pollen on the chairs and tables, on the dishes. The people
brushed it from their shoulders. Little lines of dust lay at the door
sills.

o Male

o Female

13. He did extraordinarily well in the war. He was a captain
before he went to the front, and following the Argonne bat ties he
got his majority and the command of the divisional machine-guns.
After the Armistice he tried frantically to get home, but some
complication or misunderstanding sent him to Oxford instead. He
was worried now -there was a quality of nervous despair in Daisy's
letters. She didn't see why he couldn't come. She was feeling the
pressure of the world outside, and she wanted to see him and feel
his presence beside her and be reassured that she was doing the
right thing after all.

For Daisy was young and her artificial world vas redolent of
orchids and pleasant, cheerful snobbery and orchestras which set
the rhythm of the year, summing up the sadness and
suggestiveness of life in new tunes. All night the saxophones wailed
the hopeless comment of the "Beale Street Blues" while a hundred
pairs of golden and silver slippers shuffled the shining dust. At the
gray tea hour there were always rooms that throbbed incessantly
with this low, sweet fever, while fresh faces drifted here and there
like rose petals blown by the sad horns around the floor.

Through this twilight universe Daisy began to move again with
the season; suddenly she was again keeping half a dozen dates a
day with half a dozen men, and drowsing asleep at dawn with the
beads and chiffon of an evening dress tangled among dying
orchids on the floor beside her bed. And all the time something
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within her was crying for a decision. She wanted her life shaped
now, immediately- and the decision must be made by some force -
of love, of money, of unquestionable practicality - that was close at
hand.

That force took shape in the middle of spring with the arrival
of Tom Buchanan. There was a wholesome bulkiness about his
person and his position, and Daisy was flattered. Doubtless there
was a certain struggle and a certain relief. The letter reached
Gatsby while he was still at Oxford

o Male

o Female

14. The dirty sweat poured from his face and dripped from
his nose. It stood out like small black grapes on the bent bare back
and along his ribs. There was a squelching in his boots where the
coal dust mixed with the perspiration. The powerful arms and
knee drove the shovel deep into the heap and the biceps bulged as
he tossed the coal into the skip. On the opposite side his mate kept
pace with him, shovel for shovel, both lights bobbing up and down
alternately, up and down, like parts of a machine. As each head
rose with the lift of the shovel the slender beam of light from the
lamp shot into the haze of dust hanging over the skip, become
diffused and lost. Outside the narrow shafts of light was the
impenetrable darkness. The light dropped low, the shovel scraped
along the floor, the light rose and the coal fell into the skip. There
was a rhythmic beat linking mate to mate. The sounds of the
shovel and the falling of coal were hemmed in by the deep
darkness. It stood close up to them, like resilient folds of black
velvet. The blackness retreated at each puny advance of the lamp,
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but flowed back immediately to bandage the thrust mark made by
the rapier of light.

It was a thousand times darker than the darkest night; not
merely the absence of light but a seeping something that
penetrated everywhere and covered everything. Something
tangible. And Eric was afraid. Afraid for the first time in the twelve
months he had worked “on the coal” as a contract miner. The
sweat that gushed from every pour was not only the measure of
the weight of the shovel and the inadequate air flow, but, more
than that, it was the outpouring of the fear that had been gnawing
at his brain and knotting in his plexus for a long month past .Eric
and George were pinpoints of light on a blackened stage;
performers without an audience. A thousand feet above, the
blazing sun wilted the leaves of the stunted box trees where the
pee-wees lay cooling in the mud at the horse trough. The skip
filled, George stood erect.

“She’ll do,” and cocked his ear to listen to the roof. Eric
straightened slowly, listening as he did so, listening not with ears
alone but with his whole body. Listening with his finger tips. A Low
sound like a gentle protesting sigh grew to a moan and built up
and up and up till it thundered out, the groans of a monster in
agony.The knot in Eric’s stomach tightened and his throat
contracted as he crouched instinctively. He wanted to run, to run
screaming, to get miles away from it, to get into the light of day.
Wondrous, beautiful sun.The awful groaning and the shroud of
darkness were pressing in on him, squeezing him, making it hard
to breathe.But the bravery of cowardice held him silent and
hobbled his feet as it had done for four fearsome weeks.George
looked intently at the roof.
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“While she’s talking to us, we know what she’s doing,” he
said in a loud whisper. “No danger yet awhile. When she’s silent
you never know, you never know.” His calm broke. “To hell with
stripping pillars anyway, to hell with it! Gnawing away support
that’s protecting you!” As the groaning died away to a low
grinding, a new terror gripped the younger man. He didn’t want it
to stop “talking”, talking to George who could understand it. It
didn’t talk to him, it terrified him and yet the silence terrified him
even more.

o Male

o Female

15. The progress of Catherine's unhappiness from the events
of the evening was as follows. It appeared first in a general
dissatisfaction with everybody about her, while she remained in the
rooms, which speedily brought on considerable weariness and a
violent desire to go home. This, on arriving in Pulteney Street,
took the direction of extraordinary hunger, and when that was
appeased, changed into an earnest longing to be in bed; such was
the extreme point of her distress; for when there she immediately
fell into a sound sleep which lasted nine hours, and from which
she awoke perfectly revived, in excellent spirits, with fresh hopes
and fresh schemes. The first wish of her heart was to improve her
acquaintance with Miss Tilney, and almost her first resolution, to
seek her for that purpose, in the pump-room at noon. In the
pump-room, one so newly arrived in Bath must be met with, and
that building she had already found so favourable for the discovery
of female excellence, and the completion of female intimacy, so
admirably adapted for secret discourses and unlimited confidence,
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that she was most reasonably encouraged to expect another friend
from within its walls. Her plan for the morning thus settled, she
sat quietly down to her book after breakfast, resolving to remain in
the same place and the same employment till the clock struck one;
and from habitude very little incommoded by the remarks and
ejaculations of Mrs. Allen, whose vacancy of mind and incapacity
for thinking were such, that as she never talked a great deal, so
she could never be entirely silent; and, therefore, while she sat at
her work, if she lost her needle or broke her thread, if she heard
a carriage in the street, or saw a speck upon her gown, she must
observe it aloud, whether there were anyone at leisure to answer
her or not. At about half past twelve, a remarkably loud rap drew
her in haste to the window, and scarcely had she time to inform
Catherine of there being two open carriages at the door, in the
first only a servant, her brother driving Miss Thorpe in the second,
before John Thorpe came running upstairs, calling out, “Well,
Miss Morland, here | am. Have you been waiting long? We could
not come before; the old devil of a coachmaker was such an
eternity finding out a thing fit to be got into, and now it is ten
thousand to one but they break down before we are out of the
street. How do you do, Mrs. Allen? A famous bag last night, was
not it? Come, Miss Morland, be quick, for the others are in a
confounded hurry to be off. They want to get their tumble over.”
“What do you mean?” said Catherine. “Where are you all going
to?” “Going to? Why, you have not forgot our engagement! Did
not we agree together to take a drive this morning? What a head
you have! We are going up Claverton Down.” “Something was said

)

about it, | remember,” said Catherine, looking at Mrs. Allen for

her opinion; “but really | did not expect you.” “Not expect me!
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That's a good one! And what a dust you would have made, if | had
not come.”

o Male

o Female

16. | remember the cold night you brought in a pile of logs
and a chipmunk jumped off as you lowered your arms. “What do
you think you’re doing in here?” you said, as it ran through the
living room. It went through the library and stopped at the front
door as though it knew the house well. This would be difficult for
anyone to believe, except perhaps as the subject of a poem. Our
first week in the house was spent scraping, finding some of the
house’s secrets, like wallpaper underneath wallpaper. In the
kitchen, a pattern of white-gold trellises supported purple grapes
as big and round as Ping-Pong balls. When we painted the walls
yellow, | thought of the bits of grape that remained underneath
and imagined the vine popping through, the way some plants can
tenaciously push through anything. The day of the big snow, when
you had to shovel the walk and couldn’t find your cap and asked
me how to wind a towel so that it would stay on your head - you,
in white towel turban, like a crazy king of snow. People liked the
idea of our being together leaving the city for the country. So
many people visited, and the fire place made all of them want to
tell amazing stories: the child who happened to be standing on the
right corner when the door of the ice-cream truck came open and
hundreds of Popsicles crashed out; the man standing on the
beach, sand sparkling in the sun, one bit glinting more than the
rest, stooping to find a diamond ring. Did they talk about amazing
things because they thought we’d run into one of them? Now |
think they probably guessed it wouldn’t work it was as hopeless as
giving a child a matched cup and saucer. Remember the night, out
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on the lawn, knee-deep in snow, chins pointed at the sky as the
wind whirled down all that whiteness? It seemed that the world had
been turned upside down, and we were looking into an enormous
field of Queen Anne’s lace. Later, headlights off, our car was the
first to ride through the newly fallen snow. The world outside the
car looked solarised.

You remember it differently. You remember that the cold
settled in stages, that a small curve of light was shaved from the
moon night after night, until you were no longer surprised the sky
was black, that the chipmunk ran to hide in the dark, not simply to
a door that led to its escape. Our visitors told the same stories
people always tell. One night, giving me lessons in storytelling, you
said, “Any life will seem dramatic if you omit mention of most of it”

This, then, for drama: | drove back to that house not long
ago. It was April, and Allen had died. In spite of all the visitors,
Allen, next door, had been the good friend in bad times. | sat with
his wife in their living room looking out the grass doors to the
backyard, and there was Allen’s pool, still covered with black
plastic that had been stretched across it for winter. It had rained,
and as the rain fell, the cover collected more and more water until
it finally spilled onto the concrete. When | left that day, | drove
past what had been our house. Three or four crocuses were
blooming in the front — just a few dots of white, no field of snow. |
felt embarrassed for them. They couldn’t compete.

This is a story, told the way you say stories should be told:
Somebody grew up, fell in love, and spent a winter with her lover
in the country. This, of course, is the barest outline, and futile to
discuss. It as pointless as throwing birdseed on the ground while
snow still falls fast. Who expects small things to survive when even
the largest get lost? People forget years and remember moments.
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Seconds and symbols are left to sum things up: the black shroud
over the pool. Love, in its shortest form, becomes a word. What |
remember about all that time is one winter. The snow. Even now,
saying “snow”, my lips move so that they kiss the air.

No mention has been made of the snowplow that seemed
always to be there, scraping snow off our narrow road - an artery
cleared, though neither of us could have said where the heart was.

o Male

o Female

17. We got out at Sonning, and went for a walk round the
village. It is the most fairy-like little nook on the whole river. It is
more like a stage village than one built of bricks and mortar. Every
house is smothered in roses, and now, in early June, they were
bursting forth in clouds of dainty splendour. If you stop at
Sonning, put up at the "Bull," behind the church. It is a veritable
picture of an old country inn, with green, square courtyard in
front, where, on seats beneath the trees, the old men group of an
evening to drink their ale and gossip over village politics; with low,
quaint rooms and latticed windows, and awkward stairs and
winding passages.

We roamed about sweet Sonning for an hour or so, and then,
it being too late to push on past Reading, we decided to go back to
one of the Shiplake islands, and put up there for the night. It was
still early when we got settled, and George said that, as we had
plenty of time, it would be a splendid opportunity to try a good,
slap-up supper. He said he would show us what could be done up
the river in the way of cooking, and suggested that, with the
vegetables and the remains of the cold beef and general odds and
ends, we should make an Irish stew.
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It seemed a fascinating idea. George gathered wood and made
a fire, and Harris and | started to peel the potatoes | should never
have thought that peeling potatoes was such an undertaking. The
job turned out to be the biggest thing of its kind that | had ever
been in. We began cheerfully, one might almost say skittishly, but
our light-heartedness was gone by the time the first potato was
finished. The more we peeled, the more peel there seemed to be
left on; by the time we had got all the peel off and all the eyes out,
there was no potato left, at least none worth speaking of. George
came and had a look at it, it was about the size of a pea-nut.

He said: "Oh, that won't do! You're wasting them. You must
scrape them."

So we scraped them, and that was harder work than peeling.
They are such an extraordinary shape, potatoes, all bumps and
warts and hollows. We worked steadily for five-and-twenty
minutes, and did four potatoes. Then we struck. We said we
should require the rest of the evening for scraping ourselves.

| never saw such a thing as potato-scraping for making a
fellow in a mess. It seemed difficult to believe that the potato-
scrapings in which Harris and | stood, half smothered, could have
come off four potatoes. It shows you what can be done with
economy and care.

George said it was absurd to have only four potatoes in an
Irish stew, so we washed half-a-dozen or so more, and put them in
without peeling. We also put in a cabbage and about half a peck of
peas. George stirred it all up, and then he said that there seemed
to be a lot of room to spare, so we overhauled both the hampers,
and picked out all the odds and ends and the remnants, and
added them to the stew. There were half a pork pie and a bit of
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cold boiled bacon left, and we put them in. Then George found
half a tin of potted salmon, and he emptied that into the pot.

He said that was the advantage of Irish stew: you got rid of
such a lot of things. | fished out a couple of eggs that had got
cracked, and put those in. George said they would thicken the
gravy.

| forget the other ingredients, but | know nothing was wasted;
and | remember that, towards the end, Montmorency, who had
evinced great interest in the proceedings throughout, strolled
away with an earnest and thoughtful air, reappearing, a few
minutes afterwards, with a dead water rat in his mouth, which he
evidently wished to present as his contribution to the dinner;
whether in a sarcastic spirit, or with a genuine desire to assist, |
cannot say.

We had a discussion as to whether the rat should go in or not.
Harris said that he thought it would be all right, mixed up with the
other things, and that every little helped; but George stood up for
precedent. He said he had never heard of water-rats in Irish stew,
and he would rather be on the safe side, and not try experiments.

Harris said: "If you never try a new thing, how can you tell
what it's like? It's men such as you that hamper the world's
progress. Think of the man who first tried German sausage!"

It was a great success, that Irish stew. | don't think | ever
enjoyed a meal more. There was something so fresh and piquant
about it. One's palate gets so tired of the old hackneyed things:
here was a dish with a new flavour, with a taste like nothing else
on earth.

And it was nourishing, too. As George said, there was good
stuff in it. The peas and potatoes might have been a bit softer, but

143



we all had good teeth, so that did not matter much: and as for the
gravy, it was a poem, a little too rich, perhaps, for a weak
stomach, but nutritious.

o Male

o Female

18. No one in our town ever had themselves so much talked
about as Riley Henderson. Older people spoke of him with sighing
voices, and those nearer his own age, like myself, were glad to call
him mean and hard: that was because he would only let us envy
him, would not let us love him, be his friend.

Anyone could have told you the facts.

He was born in China, where his father, a missionary, had
been killed in an uprising. His mother was from this town, and her
name was Rose; though | never saw her myself, people say she
was a beautiful woman until she started wearing glasses; she was
rich too, having received a large inheritance from her grandfather.
When she came back from China she brought Riley, then five, and
two younger children, both girls; they lived with her unmarried
brother, Justice of the Peace Horace Holton, a meaty spinsterish
man with skin yellow as quince. In the following years Rose
Henderson grew strange in her ways: she threatened to sue
Verena for selling her a dress that shrank in the wash; to punish
Riley, she made him hop on one leg around the yard reciting the
multiplication table; otherwise, she let him run wild, and when the
Presbyterian minister spoke to her about it she told him she hated
her children and wished they were dead. And she must have
meant it, for one Christmas morning she locked the bathroom
door and tried to drown her two little girls in the tub: it was said
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that Riley broke the door down with a hatchet, which seems a tall
order for a boy of nine or ten, whatever he was. Afterwards, Rose
was sent off to a place on the Gulf Coast, an institution, and she
may still be living there, at least I've never heard that she died.
Now Riley and his uncle Horace Holton couldn’t get on. One night
he stole Horace’s Oldsmobile and drove out to the Dance-N-Dine
with Mamie Curtiss: she was fast as lightning, and maybe five years
older than Riley, who was not more than fifteen at the time. Well,
Horace heard they were at the Dance-N-Dine and got the Sheriff
to drive him out there: he said he was going to teach Riley a lesson
and have him arrested. But Riley said Sheriff, you're after the
wrong party. Right there in front of a crowd he accused his uncle
of stealing money that belonged to Rose and that was meant for
him and his sisters. He offered to fight it out on the spot; and
when Horace held back, he just walked over and socked him in the
eye. The Sheriff put Riley in jail. But Judge Cool, an old friend of
Rose’s began to investigate, and sure enough it turned out Horace
had been draining Rose’s money into his own account. So Horace
simply packed his things and took the train to New Orleans where,
a few months later, we heard that, billed as the Minister of
Romance, he had a job marrying couples on an excursion steamer
that made moonlight cruises up the Mississippi. From then on,
Riley was his own boss. With money borrowed against the
inheritance he was coming into, he bought a red racy car and went
skidding round the countryside with every floozy in town; the only
nice girls you ever saw in that car were his sisters — he took them
for a drive Sunday afternoons, a slow respectable circling of the
square. They were pretty girls, his sisters, but they didn’t have
much fun, for he kept a strict watch, and boys were afraid to come
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near them. A reliable colored woman did their housework,
otherwise they lived alone. One of his sisters, Elizabeth, was in my
class at school, and she got the best grades, straight A’s. Riley
himself had quit school; but he was not one of the pool-hall loafs,
nor did he mix with them; he fished in the daytime, or went
hunting; around the old Holton house he made many
improvements, as he was a good carpenter; and a good mechanic,
too: for instance, he built a special car horn, it wailed like a train-
whistle, and in the evening you could hear it howling as he roared
down the road on his way to a dance in another town. How |
longed for him to be my friend! And it seemed possible, he was
just two years older. But | could remember the only time he ever
spoke to me. Spruce in a pair of white flannels, he was off to a
dance at the clubhouse, and he came into Verena’s drugstore,
where | sometimes helped out on Saturday nights. What he wanted
was a package of Shadows, but | wasn’t sure what Shadows were,
so he had to come behind the counter and get them out of the
drawer himself; and he laughed, not unkindly, though it was worse
than if it had been: now he knew | was a fool, we would never be
friends.
o Male
o Female

19. It was a singular dwelling. In size it was small, of such
dimensions that it could not have contained more than seven
rooms, in its construction solid, with the hard stability of new grey
stone, in its architecture unique.

The base of the house had the shape of a narrow rectangle
with the wider aspect directed towards the street, with walls which
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arose, not directly from the earth, but from a stone foundation a
foot longer and wider than themselves, and upon which the whole
structure seemed to sustain itself like an animal upon its deep dug
paws. The frontage arising from this supporting pedestal, reared
itself with a cold severity to terminate in one half of its extent in a
steeply pithched gable and in the other in a low parapet which ran
horizontally to join another gable, , similarly shaped to that in
front, which formed the coping of the side wall of the house.
These gables were peculiar, each converging in a series of steep
right angled steps to a chamfered apex which bore with pompous
dignity a large round ball of polished grey granite and, each in
turn, merging into and become continuous with the parapet which
ridged and serrated regularly and deeply after the fashion of a
battlement fettered them together, forming thus a heavy
stonelinked chain which embraced the body of the house like a
manacle.

At the angle of the side gable and the front wall, and
shackled, likewise, by this encircling, fillet of battlement, was a
short round tower, ornamented in its middle by a deep-cut
diamond shaped recess, carved beneath into rounded, diminishing
courses which fixed it to the angle of the wall, and rising upwards
to crown itself in a turret which carried a thin, reedy flagstaff. The
heaviness of its upper dimensions, made the tower squat,
deformed, gave to it the appearance of a broad frowning
forehead, disfigured by a deep grooved stigma, while the two small
embrasured windows which pierced it brooded from beneath the
brow like secret, close-set eyes.

Immediately below this tower stood the narrow doorway of the
house, the lesser proportion of its width giving it a meager,
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inhospitable look, like a thin repellent mouth its sides ascending
above the horizontal lintel in a steep ogee curve encompassing a
shaped and gloomy filling of darkly-stained glass and ending in a
sharp lancet point. The windows of the dwelling, like the doorway,
were narrow and unbevelled, having the significance merely of
apertures stabbed through the sickness of the walls, grudgingly
admitting light, yet sealing the interior from observation.

The whole aspect of the house was veiled, forbidding, sinister,
its purpose, likewise hidden and obscure. From its very size it
failed pitifully to achieve the boldness and magnificence of a
baronial dwelling, if this, indeed, were the object of its pinnacle,
its ramparts and the repetition of its sharp-pitched angles. And
yet, in its coldness, hardness and strength, it could not be
dismissed as seeking merely the smug attainment of pompous
ostentation. Its battlements were formal but not ridiculous, its
design extravagant, but never ludicrous, its grandiose architecture
some quality which restrained merriment, some deeper, lurking,
more perverse motive, sensed upon intensive scrutiny, which lay
about the house like a deformity, and stood within its very
structure like a violation of truth in stone.

The people of Levenford never laughed at this house, at least
never openly. Something, some intangible potency pervading the
atmosphere around it, forbade them even to smile.

o Male

o Female

20. For three weeks Simon and Miss Grits (he always thought

of her by this name in spite of all subsequent intimacies) worked
together in complete harmony. His life was redirected and
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transfigured. No longer did he lie in bed, glumly preparing himself
for the coming day; no longer did he say every morning ‘I must
get down to the country and finish that book’ and every evening
find himself slinking back to the same urban flat; no longer did he
sit over supper tables with Sylvia, idly bickering; no more listless
explanations over the telephone. Instead he pursued a routine of
incalculable variety, summoned by telephone at all hours to
conferences which rarely assembled; sometimes to Hampstead,
sometimes to the studios, once to Brighton. He spent long periods
of work pacing up and down his sitting-room, with Miss Grits
passing backwards and forwards along the other wall and Miss
Dawkins obediently perched between them, as the two dictated,
corrected and redrafted their scenario. There were meals at
improbable times and vivid, unsentimental passages of love with
Miss Grits. He ate irregular and improbable meals, bowling
through the suburbs in Sir James’ car, pacing the carpet dictating
to Miss Dawkins, perched in deserted lots upon scenery which
seemed made to survive the collapse of civilization. He lapsed, like
Miss Grits, into brief spells of death-like unconsciousness, often
awakening, startled, to find that a street or desert or factory had
come into being about him while he slept.

The film meanwhile grew rapidly, daily putting out new shoots
and changing under their eyes in a hundred unexpected ways.
Each conference produced some radical change in the story. Miss
Grits in her precise, invariable voice would read out the fruits of
their work. Sir James would sit with his head in his hand, rocking
slightly from side to side and giving vent to occasional low moans
and whimpers; round him sat the experts — production, direction,
casting, continuity, cutting and costing managers, bright eyes,
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eager to attract the great man’s attention with some apt intrusion.

“Well,” Sir James would say, “I think we can O.K. that. Any
suggestions, gentlemen?”

There would be a pause, until one by one the experts began
to deliver their contributions...

“I've been thinking, sir, that it won’t do to have the scene laid
in Denmark. The public won’t stand for travel stuff. How about
setting it Scotland - then we could have some kilts and clan
gathering scenes?”

“Yes, that’s a very sensible suggestion. Make a note of that,
Lent...”

“I was thinking we’d better drop this character of the Queen.
She’d much better be dead before the action starts. She hangs up
the action. The public won’t stand for him abusing his mother.”

“Yes, make a note of that, Lent.”

“How would it be, sir, to make the ghost the Queen instead of
the King...”

“Yes, make a note of that, Lent...”

“Don’t you think, sir, it would be better if Ophelia were
Horatio’s sister. More poignant, if you see what | mean.”

“Yes, make a note of that...”

“I think we are losing sight of the essence of the story in the
last sequence. After all, it is first and foremost a Ghost Story, isn’t
it. ...”

And so from simple beginnings the story spread majestically.
It was in the second week that Sir James, after, it must be
admitted, considerable debate, adopted the idea of incorporating
with it the story of Macbeth. Simon was opposed to the proposition
at first, but the appeal of the three witches proved too strong. The
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title was then changed to The White Lady of Dunsinane, and he
and Miss Grits settled down to a prodigious week’s work in
rewriting their entire scenarios.

The end came as suddenly as everything else in this
remarkable episode. The third conference was being held at an
hotel in the New Forest where Sir James happened to be staying;
the experts had assembled by train, car and motor-bicycle at a
moment’s notice and were tired and unresponsive. Miss Grits read
the latest scenario; it took some time, for it had now reached the
stage when it could be taken as ‘white script’ ready for shooting.
Sir James sat sunk in reflection longer than usual. When he raised
his head, it was to utter the single word:

“No.”

“No?”

“No, it won’t do. We must scrap the whole thing. We’ve got
much too far from the original story. | can’t think why you need
introduce Julius Caesar and King Arthur at all.”

“But, sir, they were your own suggestions at the last
conference.”

“Were they? Well, | can’t help it. | must have been tired and
not paying full attention... Besides’ | don’t like the dialogue. It
misses all the poetry of the original. What the public wants is
Shakespeare, the whole of Shakespeare and nothing but
Shakespeare. Now this scenario you’ve written is all very well it its
way — but it’s not Shakespeare. I'll tell you what we’ll do. We’ll use
the play exactly as he wrote it and record from that. Make a note
of it, Miss Grit.”

“Then you’ll hardly require my services any more?” said
Simon.
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“No, I don’t think | shall. Still, nice of you to have come.”

Next morning Simon woke bright and cheerful as usual and
was about to leap from his bed when he suddenly remembered the
events of the last night. There was nothing for him to do. An
empty day lay before him. No Miss Grits, no Miss Dawkins, no
scampering off to conferences or dictating of dialogue. He rang up
Miss Grits and asked her to lunch with him.

“No, quite impossible, I’'m afraid. | have to do the continuity
for a scenario of St. John’s Gospel before the end of the week.
Pretty tough job. We’re setting in Algeria so as to get atmosphere.
Off to Hollywood next month. Don’t suppose | shall see you again.
Good-bye.”

Simon lay in bed with all his energy slowly slipping away.
Nothing to do. Well, he supposed, now was the time to go away to
the country and get on with his novel. Or should he go abroad?
Some quiet cafii-restaurant in the sun where he could work out
those intractable last chapters. That was what he would do...
sometime... the end of the week perhaps.

Meanwhile he leaned over on his elbow, lifted the telephone
and, asking for Sylvia’s number, prepared himself for twenty-five
minutes’ acrimonious reconciliation.

o Male

o Female

Keys.

1. male “A House for Mr Biswas “by V.S. Naipaul
2. male “The Notebook” by Nicholas Sparks

3. female  “The Bluest Eye” by Toni Morrison
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8.

9.

. female

. male

male

female

female

male

10.female

11. male

12.male

13.male

14. male

15.female

16.female

17.male

18.male

19.male

20. female

“Harnesssing Peacocks” by Mary Wesley
“Midnight’s Children” by Salman Rushdie
“A Prayer for Owen Meany” by John Irving
“The Blind Assassin” by Margaret Atwood
“On Beauty” by Zadie Smith

“Atonement” by lan McEwan

“A Forever Mother” by Laura Abbot

“For Whom The Bell Tolls” by Ernest Miller
Hemingway

“The Grapes of Wrath” by John Steinbeck
“The Great Gatsby” by F. Scott Fitzgerald
“Fear” by James B. Henderson

“North anger Abbey” by Jane Austen
“Snow” by Ann Beattie

“Three Men in a Boat” by Jerome K. Jerome
“The Grass Harp” by Truman Capote
“Hatter’s Castle” by Archibald Joseph Cronin

“Excursion in Reality” by Evelyn Waugh.
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Read the story “The Last Tea” by Dorothy Parker and
identify differences and similarities between male and female
communication styles.

The young man in the chocolate-brown suit sat down at the
table, where the girl with the artificial camellia had been sitting for
forty minutes.

“Guess | must be late he said. “Sorry you been waiting.”

“Oh, goodness!” she said. “| just got here myself, just about a
second ago. | simply went ahead and ordered because | was dying
for a cup of tea. | was late, myself. | haven't been here more than
a minute.”

That’s good,” he said. “Hey, hey, easy on the sugar - one
lump is fair enough. And take away those cakes. Terrible! Do | feel
terrible!” “Ah,” she said, “you do? Ah. Whadda matter?” “Oh, I'm
ruined,” he said. I’'m in terrible shape.”

“Ah, the poor boy,” she said. “Was it feelin’ mizzable? Ah,
and it came way up here to meet me! You shouldn’t have done
that - I’d have understood. Ah, just think of it coming all the way
up here when its so sick!””

“Oh, that’s all right,” he said “I might as well be here as any
place else. Any place is like any other place, the way | feel today.
Oh. I’'m all shot.’

“Why, that’s just awful,” she said. “Why, you, poor sick thing.
Goodness, 1 hope it isn’t influenza. They say there’s a lot of it
around.”

“Influenzal!” he said. “l wish that was all | had. Oh, I'm
poisoned. I’'m through, I’'m off the stuff for life. Know what time |
got to bed? Twenty minutes past five, A. M., this morning. What a
night! What an evening!”
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“I thought,” she said, “that you were going to stay at the
office and work late. You said you’d be working every night this
week.”

“Yeah, | know,” he said. “But it gave me the jumps, thinking
about going down there and sitting; at that desk. | went up to
May’s - she was throwing a party. Say, there was somebody there
said they knew you.”

“Honestly?” she said. “Man or woman?”

“Dame,” he said. “Name’s Carol McCall. Say, why haven't |
been told about her before? That’s what | call a girl. What a looker
she is!” “Oh, really?” she said. “That’s funny -I never heard of
anyone that thought that. I've heard people say she was sort of
nice-looking, if she wouldn’t make up so much. But | never heard
of anyone that thought she was pretty.” “Pretty is right” he said.
“What a couple of eyes she’s got on her!” “Really?” she said. I
never noticed them particularly. But | haven't seen her for a long
time - sometimes people change, or something.” “She says she
used to go to school with you,” he said.

“Well, we went to the same school,” she said, “l simply
happened to go to public school because it happened to be right
near us, and Mother hated to have me crossing streets: But she
was three or four classes ahead of me. She’s ages older than |
am.”

“She’s three or four classes ahead of them all,” he said.
“Dance! Can she step! ‘Burn your clothes, baby, ‘I kept telling
her. | must have been fried pretty.” “l was out dancing myself, last
night,” she said. “Wally Dillon and |. He’s just been pestering me
to go out with him. He’s the most wonderful dancer. Goodness! |
didn’t get home till | don’t know what time. | must look just simply
a wreck. Don't I?” “You look all right,” he said.

155



“Wally’s crazy,” she said. “The things he says! For some crazy
reason or olher, he’s got it into his head that I've got beautiful
eyes, and, well, he just kept talking about them till | didn’t know
where to look, | was so embarrassed. | got so red, | thought
everybody in the place would be looking at me. | got just as red as
a brick. Beautiful eyes! Isn’t he crazy?” “He’s all right,” he said.
Say, this little McCall girl, she’s had all kinds of offers to go into
moving pictures. ‘Why don't you go ahead and go?’ | told her. But
she says she doesn’t feel like it.”

‘There was a man up at the lake, two summers ago,” she said.
“He was a director or something with one of the big moving-
picture people — oh, he had all kinds of influence! - and he used to
keep insisting and insisting that 1 ought to be in the movies. Said |
ought to be doing sort of Garbo parts. 1 used to just laugh at him.
Imagine!”

“She’s had about a million offers,” he said. “I told her to go
ahead and go. She keeps getting these offers all the time.’

“Oh, really?” she said. “Oh, listen, | knew | had something to
ask you. Did you call me up last night, by any chance?” “Me?” he
said. “No, | didn’t call you.”

“While | was out, Mother said this man's voice kept calling
up,” she said. “I thought maybe it might be you, by some chance. |
wonder who it could have been. Oh — | guess | know who it was.
Yes, that's who it was!”

“No, | didn’t call you,”’he said. “I couldn't have seen a
telephone last night. What a head | had on me, this morning! |
called Carol up, around ten, and she said she was feeling great.
Can that girl hold her liquor!”
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“It’s a funny thing about me,” she said. “It just makes me feel
sort of sick to see a girl drink. It’s just something in me, | guess. |
don't mind a man so much, but it makes me feel perfectly terrible
to see a girl get intoxicated. It's just the way | am, | suppose.’

“Does she carry it!” he said. “And then feels great the next
day. There’s a girl! Hey, what are you doing there? | don’t want
any more tea, thanks. I’'m not one of these tea boys. And these tea
rooms give me the jumps. Look at all those old dames, will you?
Enough to give you the jumps.”

“Of course, if you'd rather be some place, drinking, with |
don’t know what kinds of people,” she said, “I’'m sure | don't see
how | can help that. Goodness, there are enough people that are
glad enough to take me to tea. | don’t know how many people
keep calling me up and pestering me to take me to tea. Plenty of
people!”

“All right, all right, I'm here, aren’t I?” he said “Keep your
hair on.” “I could name them all day,” she said. “All right,” he
said. “What’s here to crab about?”

“Goodness, it isn’t any of my business what you do,” she said.
“But | hate to see you wasting your time with people that aren't
nearly good enough for you. That’s all.”

“No need worrying over me,” he said. “I'll be all right. Listen.
You don’t have to worry.”

“It’s just | don't like to see you wasting your time,” she said,
“staying up all night and then feeling terribly the next day. Ah, |
was forgetting he was so sick. Ah, | was mean, wasn’t |, scolding
him when he was so mizzable. Poor boy. How’s he feel now?”

“Oh, I'm all right,”he said. “| feel fine. You want anything
else? How about getting a check? | got to make a telephone call
before six.”
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“Oh, really?” she said. “Calling up Carol?”

“She said she might be in around now,” he said.

“Seeing her tonight?” she said.

“She’s going to let me know when | call up,” he said. “She’s
probably got about a million dates. Why?”

“I was just wondering,” she said. “Goodness, I've got to fly!
I’m having dinner with Wally, and he’s so crazy, he’s probably
there now. He’s called me up about a hundred times today.”

“Wait till | pay the check,” he said, “and I'll put you on a
bus.”

“Oh, don’t bother,” she said. “It’s right at the corner. I’ve got
to fly. | suppose

you want to stay and call up your friend from here?”

“It's an idea,” he said. Sure you’ll be all right?’

“Oh, sure,” she said. Busily she gathered her gloves and
purse, and left her chair. He rose, not quite fully, as she stopped
beside him. “When’ll | see you again?” she said.

“I'll call you up,” he said. “I’'m all tied up, down at the office
and everything. Tell you what I'll do. I'll give you a ring.”

'”

“Honestly, | have more dates!” she said. “It’s terrible. | don’t
know when I’ll have a minute. But you call up, will you?”

“I'll do that,” he said. “Take care of yourself.” “You take care
of yourself,” she said. "Hope you’ll feel all right.” “Oh, I’'m fine,”
he said. “Just beginning to come back to life.” “Be sure and let me
know how you feel,” she said. “Will you? Sure, now? Well, good-
bye. Oh, have a good time tonight!” “Thanks,” he said. “Hope you
have a good time, too.’

“Oh, | will,” she said. “I expect to. I've got to rush! Oh, |
nearly forgot! Thanks ever so much for the tea. It was lovely.” “Be

yourself, will you?” he said.
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“It was,” she said. “Well. Now don’t forget to call me up, will
you? Sure? Well, good-by.” “So long,” he said.
She walked on down the little line between the blue-painted

tables.

After reading the whole story, answer these questions:

1.

Give your first impressions of the story. What did you feel

about the characters?

2.

How long had the girl been waiting at the table for the

young man to arrive?

3.

©® N v A

him?

Give a description of the girl.

What was the young man’s occupation?

What kind of relationship did they have?

Who did he say had thrown a party the night before?

What did the girl say she had been doing the night before?
What was it the girl said made her sick?

Who was the young man going to call up after the girl left

10.What was the girl going to do that evening?

Points to consider:
While reading the story, think about the following:

the behaviour of the young people;

how a polite conflict is developed between two people who
were very close to each other;

the way in which the girl tries to get the young man’s
interest;

the use of slang.
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Subjects for discussion:

1. How does the girl react when the young man arrives late?

2. Describe the boy — his appearance, his character, his main
interests.

3. What is his attitude to the girl? Is he fond of her or not?
How can you tell?

4. What is his attitude to girls in general?

5. In what way does the girl try to hide her real feelings when
the boy tells her how wonderful Carol is?

6. Why does the girl keep on talking about Wally? Do you
think she is really interested in him?

7. Why does she tell the young man about all the people who
want to take her out to tea?

8. What are the girl’s views on liquor?

9. What are the main differences between the young man and
the girl?

10.Why is the story called “The Last Tea”?

General discussion:

This story tells us quite a lot about the way young people mix
with each other in America. Comment on the “dating” system,
parties in Armenia. What are your own views on dating?

Written work:

e Write an entry for the girl’s diary describing her feelings
in the tea-room and what had happened there.

e Write a letter from the young man to his best friend telling
him about meeting Carol and about meeting the other girl
in the tea-room next day.
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Read the story “The Trimmed Lamp” by O. Henry and
identify differences and similarities between male and female
communication styles.

Of course there are two sides to the question. Let us look at
the other. We often hear “shop-girls” spoken of. No such persons
exist. There are girls who work in shops. They make their living
that way. But why turn their occupation into an adjective? Let us
be fair. We do not refer to the girls who live on Fifth Avenue as
“marriage-girls.”

Lou and Nancy were chums. They came to the big city to find
work because there was not enough to eat at their homes to go
around. Nancy was nineteen; Lou was twenty. Both were pretty,
active, country girls who had no ambition to go on the stage.

The little cherub that sits up aloft guided them to a cheap and
respectable boarding-house. Both found positions and became
wage-earners. They remained chums. It is at the end of six
months that | would beg you to step forward and be introduced to
them. Meddlesome Reader: My Lady friends, Miss Nancy and Miss
Lou. While you are shaking hands please take notice — cautiously
— of their attire. Yes, cautiously; for they are as quick to resent a
stare as a lady in a box at the horse show is.

Lou is a piece-work ironer in a hand laundry. She is clothed
in a badly-fitting purple dress, and her hat plume is four inches
too long; but her ermine muff and scarf cost $25, and its fellow
beasts will be ticketed in the windows at $7.98 before the season
is over. Her cheeks are pink, and her light blue eyes bright.
Contentment radiates from her.
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Nancy you would call a shop-girl — because you have the
habit. There is no type; but a perverse generation is always
seeking a type; so this is what the type should be. She has the
high-ratted pompadour, and the exaggerated straight-front. Her
skirt is shoddy, but has the correct flare. No furs protect her
against the bitter spring air, but she wears her short broadcloth
jacket as jauntily as though it were Persian lamb! On her face and
in her eyes, remorseless type-seeker, is the typical shop-girl
expression. It is a look of silent but contemptuous revolt against
cheated womanhood; of sad prophecy of the vengeance to come.
When she laughs her loudest the look is still there. The same look
can be seen in the eyes of Russian peasants; and those of us left
will see it some day on Gabriel's face when he comes to blow us
up. It is a look that should wither and abash man; but he has been
known to smirk at it and offer flowers — with a string tied to them.

Now lift your hat and come away, while you receive Lou's
cheery «See you again,» and the sardonic, sweet smile of Nancy
that seems, somehow, to miss you and go fluttering like a white
moth up over the housetops to the stars.

The two waited on the corner for Dan. Dan was Lou's steady
company. Faithful? Well, he was on hand when Mary would have
had to hire a dozen subpoena servers to find her lamb.

“Ain't you cold, Nance?” said Lou. “Say, what a chump you
are for working in that old store for $8 a week! | made $18.50 last
week. Of course ironing ain't as swell work as selling lace behind a
counter, but it pays. None of us ironers make less than $10. And |
don't know that it's any less respectful work, either.”

“You can have it,” said Nancy, with uplifted nose. “I'll take
my eight a week and hall bedroom. | like to be among nice things
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and swell people. And look what a chance I've got! Why, one of
our glove girls married a Pittsburg — steel maker, or blacksmith
or something — the other day worth a million dollars. I'll catch a
swell myself some time. | ain't bragging on my looks or anything;
but Il take my chances where there's big prizes offered. What
show would a girl have in a laundry?”

“Why, that's where | met Dan,” said Lou, triumphantly. “He
came in for his Sunday shirt and collars and saw me at the first
board, ironing. We all try to get to work at the first board. Ella
Maginnis was sick that day, and | had her place. He said he
noticed my arms first, how round and white they was. | had my
sleeves rolled up. Some nice fellows come into laundries. You can
tell 'em by their bringing their clothes in suit cases; and turning in
the door sharp and sudden.”

“How can you wear a waist like that, Lou?” said Nancy, gazing
down at the offending article with sweet scorn in her heavy-lidded
eyes. “It shows fierce taste.”

“This waist?” cried Lou, with wide-eyed indignation. “Why, |
paid $16 for this waist. It's worth twenty—five. A woman left it to be
laundered, and never called for it. The boss sold it to me. It's got
yards and yards of hand embroidery on it. Better talk about that
ugly, plain thing you've got on.”

“This ugly, plain thing,” said Nancy, calmly, «was copied from
one that Mrs. Van Alstyne Fisher was wearing. The girls say her
bill in the store last year was $12,000. | made mine, myself. It cost
me $1.50. Ten feet away you couldn't tell it from hers.”

“Oh, well,” said Lou, good-naturedly, “if you want to starve
and put on airs, go ahead. But I'll take my job and good wages;
and after hours give me something as fancy and attractive to wear
as | am able to buy.”
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But just then Dan came — a serious young man with a ready—
made necktie, who had escaped the city's brand of frivolity — an
electrician earning 30 dollars per week who looked upon Lou with
the sad eyes of Romeo, and thought her embroidered waist a web
in which any fly should delight to be caught.

“My friend, Mr. Owens — shake hands with Miss Danforth,”
said Lou.

“I'm mighty glad to know you, Miss Danforth,” said Dan, with
outstretched hand. «I've heard Lou speak of you so often.”

“Thanks,” said Nancy, touching his fingers with the tips of
her cool ones, “I've heard her mention you — a few times.”

Lou giggled.

“Did you get that handshake from Mrs. Van Alstyne Fisher,
Nance?” she asked.

“If I did, you can feel safe in copying it,” said Nancy.

“Oh, | couldn't use it, at all. It's too stylish for me. It's
intended to set off diamond rings, that high shake is. Wait till | get
a few and then I'll try it.”

“Learn it first,” said Nancy wisely, “and you'll be more likely
to get the rings.”

“Now, to settle this argument,” said Dan, with his ready,
cheerful smile, “let me make a proposition. As | can't take both of
you up to Tiffany's and do the right thing, what do you say to a
little vaudeville? I've got the rickets. How about looking at stage
diamonds since we can't shake hands with the real sparklers?”

The faithful squire took his place close to the curb; Lou next,
a little peacocky in her bright and pretty clothes; Nancy on the
inside, slender, and soberly clothed as the sparrow, but with the
true Van Alstyne Fisher walk — thus they set out for their evening's
moderate diversion.
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| do not suppose that many look upon a great department
store as an educational institution. But the one in which Nancy
worked was something like that to her. She was surrounded by
beautiful things that breathed of taste and refinement. If you live
in an atmosphere of luxury, luxury is yours whether your money
pays for it, or another's.

The people she served were mostly women whose dress,
manners, and position in the social world were quoted as
criterions. From them Nancy began to take toll — the best from
each according to her view.

From one she would copy and practice a gesture, from
another an eloquent lifting of an eyebrow, from others, a manner
of walking, of carrying a purse, of smiling, of greeting a friend, of
addressing “inferiors in station.” From her best beloved model,
Mrs. Van Alstyne Fisher, she made requisition for that excellent
thing, a soft, low voice as clear as silver and as perfect in
articulation as the notes of a thrush. Suffused in the aura of this
high social refinement and good breeding, it was impossible for
her to escape a deeper effect of it. As good habits are said to be
better than good principles, so, perhaps, good manners are better
than good habits. The teachings of your parents may not keep
alive your New England conscience; but if you sit on a straight-
back chair and repeat the words “prisms and pilgrims” forty times
the devil will flee from you. And when Nancy spoke in the Van
Alstyne Fisher tones she felt the thrill of noblesse oblige to her
very bones.

There was another source of learning in the great
departmental school. Whenever you see three or four shop-girls
gather in a bunch and jingle their wire bracelets as an
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accompaniment to apparently frivolous conversation, do not think
that they are there for the purpose of criticizing the way Ethel
does her back hair. The meeting may lack the dignity of the
deliberative bodies of man; but it has all the importance of the
occasion on which Eve and her first daughter first put their heads
together to make Adam understand his proper place in the
household. It is Woman's Conference for Common Defense and
Exchange of Strategical Theories of Attack and Repulse upon and
against the World, which is a Stage, and Man, its Audience who
Persists in Throwing Bouquets Thereupon. Woman, the most
helpless of the young of any animal — with the fawn's grace but
without its fleetness; with the bird's beauty but without its power
of flight; with the honey-bee's burden of sweetness but without its
— Oh, let's drop that simile — some of us may have been stung.

During this council of war they pass weapons one to another,
and exchange stratagems that each has devised and formulated
out of the tactics of life.

“I says to ‘im,”says Sadie, “ain't you the fresh thing! Who do
you suppose | am, to be addressing such a remark to me? And
what do you think he says back to me?”

The heads, brown, black, flaxen, red, and yellow bob
together; the answer is given; and the parry to the thrust is
decided upon, to be used by each thereafter in passages-at-arms
with the common enemy, man.

Thus Nancy learned the art of defense; and to women
successful defense means victory.

The curriculum of a department store is a wide one. Perhaps
no other college could have fitted her as well for her life's
ambition — the drawing of a matrimonial prize.
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Her station in the store was a favored one. The music room
was near enough for her to hear and become familiar with the
works of the best composers — at least to acquire the familiarity
that passed for appreciation in the social world in which she was
vaguely trying to set a tentative and aspiring foot. She absorbed
the educating influence of art wares, of costly and dainty fabrics,
of adornments that are almost culture to women.

The other girls soon became aware of Nancy's ambition.

”

“Here comes your millionaire, Nancy,” they would call to her
whenever any man who looked the réle approached her counter.
It got to be a habit of men, who were hanging about while their
women folk were shopping, to stroll over to the handkerchief
counter and dawdle over the cambric squares. Nancy's imitation
high-bred air and genuine dainty beauty was what attracted. Many
men thus came to display their graces before her. Some of them
may have been millionaires; others were certainly no more than
their sedulous apes. Nancy learned to discriminate. There was a
window at the end of the handkerchief counter; and she could see
the rows of vehicles waiting for the shoppers in the street below.
She looked and perceived that automobiles differ as well as do
their owners.

Once a fascinating gentleman bought four dozen
handkerchiefs, and wooed her across the counter with a King
Cophetua air. When he had gone one of the girls said:

“What’s wrong, Nance, that you didn't warm up to that
fellow. He looks the swell article, all right, to me.”

“Him?” said Nancy, with her coolest, sweetest, most
impersonal, Van Alstyne Fisher smile; “not for mine. | saw him
drive up outside. A 12 H. P. machine and an Irish chauffeur! And
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you saw what kind of handkerchiefs he bought — silk! And he's got
dactylis on him. Give me the real thing or nothing, if you please.”

Two of the most “refined” women in the store — a forelady
and a cashier — had a few “swell gentlemen friends” with whom
they now and then dined. Once they included Nancy in an
invitation. The dinner took place in a spectacular café whose
tables are engaged for New Year's eve a year in advance. There
were two “gentlemen friends” — one without any hair on his head
— high living ungrew it; and we can prove it — the other a young
man whose worth and sophistication he impressed upon you in
two convincing ways — he swore that all the wine was corked; and
he wore diamond cuff buttons. This young man perceived
irresistible excellencies in Nancy. His taste ran to shop-girls; and
here was one that added the voice and manners of his high social
world to the franker charms of her own caste. So, on the following
day, he appeared in the store and made her a serious proposal of
marriage over a box of hem-stitched, grass-bleached Irish linens.
Nancy declined. A brown pompadour ten feet away had been
using her eyes and ears. When the rejected suitor had gone she
heaped carboys of upbraidings and horror upon Nancy's head.

“What a terrible little fool you are! That fellow's a millionaire
— he's a nephew of old Van Skittles himself. And he was talking on
the level, too. Have you gone crazy, Nance?”

“Have 1?7” said Nancy. “I didn't take him, did 17 He isn't a
millionaire so hard that you could notice it, anyhow. His family
only allows him $20,000 a year to spend. The bald-headed fellow
was guying him about it the other night at supper.”

The brown pompadour came nearer and narrowed her eyes.
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“Say, what do you want?” she inquired, in a voice hoarse for
lack of chewing-gum. “Ain't that enough for you? Do you want to
be a Mormon, and marry Rockefeller and Gladstone Dowie and
the King of Spain and the whole bunch? Ain't $20,000 a year
good enough for you?”

Nancy flushed a little under the level gaze of the black,
shallow eyes.

“It wasn't altogether the money, Carrie,” she explained. “His
friend caught him in a rank lie the other night at dinner. It was
about some girl he said he hadn't been to the theater with. Well, |
can't stand a liar. Put everything together — | don't like him; and
that settles it. When | sell out it's not going to be on any bargain
day. I've got to have something that sits up in a chair like a man,
anyhow. Yes, I'm looking out for a catch; but it's got to be able to
do something more than make a noise like a toy bank.”

“The physiopathic ward for yours!” said the brown
pompadour, walking away.

These high ideas, if not ideals — Nancy continued to cultivate
on $8 per week. She bivouacked on the trail of the great unknown
“catch,” eating her dry bread and tightening her belt day by day.
On her face was the faint, soldierly, sweet, grim smile of the
preordained man-hunter. The store was her forest; and many
times she raised her rifle at game that seemed broad-antlered
and big; but always some deep unerring instinct — perhaps of the
huntress, perhaps of the woman — made her hold her fire and
take up the trail again.

Lou flourished in the laundry. Out of her $18.50 per week
she paid $6 for her room and board. The rest went mainly for
clothes. Her opportunities for bettering her taste and manners
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were few compared with Nancy's. In the steaming laundry there
was nothing but work, work and her thoughts of the evening
pleasures to come. Many costly and showy fabrics passed under
her iron; and it may be that her growing fondness for dress was
thus transmitted to her through the conducting metal.

When the day’s work was over Dan awaited her outside, her
faithful shadow in whatever light she stood.

Sometimes he cast an honest and troubled glance at Lou's
clothes that increased in conspicuity rather than in style; but this
was no disloyalty; he deprecated the attention they called to her in
the streets.

And Lou was no less faithful to her chum. There was a law
that Nancy should go with them on whatsoever outings they might
take. Dan bore the extra burden heartily and in good cheer. It
might be said that Lou furnished the color, Nancy the tone, and
Dan the weight of the distraction—seeking trio. The escort, in his
neat but obviously ready-made suit, his ready-made tie and
unfailing, genial, ready-made wit never startled or clashed. He
was of that good kind that you are likely to forget while they are
present, but remember distinctly after they are gone.

To Nancy’s superior taste the flavor of these ready-made
pleasures was sometimes a little bitter: but she was young; and
youth is a gourmand, when it cannot be a gourmet.

“Dan is always wanting me to marry him right away,” Lou
told her once. “But why should I? I'm independent. | can do as |
please with the money | earn; and he never would agree for me to
keep on working afterward. And say, Nance, what do you want to
stick to that old store for, and half starve and half dress yourself? |
could get you a place in the laundry right now if you'd come. It
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seems to me that you could afford to be a little less stuck-up if
you could make a good deal more money.”

“I don’t think I’'m stuck-up, Lou,” said Nancy, “but I'd rather
live on half rations and stay where | am. | suppose I've got the
habit. It's the chance that | want. | don't expect to be always
behind a counter. I’'m learning something new every day. I’'m right
up against refined and rich people all the time — even if | do only
wait on them; and I’'m not missing any pointers that | see passing
around.”

“Caught your millionaire yet?” asked Lou with her teasing
laugh.

“I haven’t selected one yet,” answered Nancy. “I’ve been
looking them over.”

“Goodness! the idea of picking over ‘em! Don’t you ever let
one get by you Nance — even if he's a few dollars shy. But of
course you’re joking — millionaires don’t think about working girls
like us.”

“It might be better for them if they did,” said Nancy, with
cool wisdom. “Some of us could teach them how to take care of
their money.”

“If one was to speak to me,” laughed Lou, “I know I'd have a
duck-fit.”

“That’s because you don’t know any. The only difference
between swells and other people is you have to watch 'em closer.
Don't you think that red silk lining is just a little bit too bright for
that coat, Lou?”

Lou looked at the plain, dull olive jacket of her friend.

“Well, no | don’t — but it may seem so beside that faded-
looking thing you’ve got on.”
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“This jacket,” said Nancy, complacently, “has exactly the cut
and fit of one that Mrs. Van Alstyne Fisher was wearing the other
day. The material cost me $3.98. | suppose hers cost about $100
more.”

“Oh, well,” said Lou lightly, “it don’t strike me as millionaire
bait. Shouldn’t wonder if | catch one before you do, anyway.”

Truly it would have taken a philosopher to decide upon the
values of the theories held by the two friends. Lou, lacking that
certain pride and fastidiousness that keeps stores and desks filled
with girls working for the barest living, thumped away gaily with
her iron in the noisy and stifling laundry. Her wages supported
her even beyond the point of comfort; so that her dress profited
until sometimes she cast a sidelong glance of impatience at the
neat but inelegant apparel of Dan — Dan the constant, the
immutable, the undeviating.

As for Nancy, her case was one of tens of thousands. Silk and
jewels and laces and ornaments and the perfume and music of the
fine world of good-breeding and taste — these were made for
woman; they are her equitable portion. Let her keep near them if
they are a part of life to her, and if she will. She is no traitor to
herself, as Esau was; for she keeps he birthright and the pottage
she earns is often very scant.

In this atmosphere Nancy belonged; and she throve in it and
ate her frugal meals and schemed over her cheap dresses with a
determined and contented mind. She already knew woman; and
she was studying man, the animal, both as to his habits and
eligibility. Some day she would bring down the game that she
wanted; but she promised herself it would be what seemed to her
the biggest and the best, and nothing smaller.
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Thus she kept her lamp trimmed and burning to receive the
bridegroom when he should come.

But, another lesson she learned, perhaps unconsciously. Her
standard of values began to shift and change. Sometimes the
dollar-mark grew blurred in her mind's eye, and shaped itself into
letters that spelled such words as “truth” and “honor’ and now
and then just “kindness.” Let us make a likeness of one who hunts
the moose or elk in some mighty wood. He sees a little dell, mossy
and embowered, where a rill trickles, babbling to him of rest and
comfort. At these times the spear of Nimrod himself grows blunt.

So, Nancy wondered sometimes if Persian lamb was always
quoted at its market value by the hearts that it covered.

One Thursday evening Nancy left the store and turned across
Sixth Avenue westward to the laundry. She was expected to go
with Lou and Dan to a musical comedy.

Dan was just coming out of the laundry when she arrived.
There was a queer, strained look on his face.

“I thought | would drop around to see if they had heard from
her,” he said.

“Heard from who?” asked Nancy. “Isn’t Lou there?”

“I thought you knew,” said Dan. “She hasn't been here or at
the house where she lived since Monday. She moved all her things
from there. She told one of the girls in the laundry she might be
going to Europe.”

“Hasn’t anybody seen her anywhere?” asked Nancy.

Dan looked at her with his jaws set grimly, and a steely gleam
in his steady gray eyes.

“They told me in the laundry,” he said, harshly, “that they
saw her pass yesterday — in an automobile. With one of the
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millionaires, | suppose, that you and Lou were forever busying
your brains about.”

For the first time Nancy quailed before a man. She laid her
hand that trembled slightly on Dan's sleeve.

“You’ve no right to say such a thing to me, Dan — as if | had
anything to do with it!”

“I didn’t mean it that way,” said Dan, softening. He fumbled
in his vest pocket.

“I've got the tickets for the show to-night,” he said, with a
gallant show of lightness. “If you —

Nancy admired pluck whenever she saw it.

“I’'ll go with you, Dan,” she said.

Three months went by before Nancy saw Lou again.

At twilight one evening the shop-girl was hurrying home
along the border of a little quiet park. She heard her name called,
and wheeled about in time to catch Lou rushing into her arms.

After the first embrace they drew their heads back as
serpents do, ready to attack or to charm, with a thousand
questions trembling on their swift tongues. And then Nancy
noticed that prosperity had descended upon Lou, manifesting
itself in costly furs, flashing gems, and creations of the tailors’ art.

“You little fool!” cried Lou, loudly and affectionately. “I see
you are still working in that store, and as shabby as ever. And how
about that big catch you were going to make — nothing doing yet, |
suppose?”

And then Lou looked, and saw that something better than
prosperity had descended upon Nancy — something that shone
brighter than gems in her eyes and redder than a rose in her
cheeks, and that danced like electricity anxious to be loosed from
the tip of her tongue.
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“Yes, I'm still in the store,” said Nancy, “but I’'m going to
leave it next week. I've made my catch — the biggest catch in the
world. You won't mind now Lou, will you? — I’'m going to be
married to Dan — to Dan! — he’s my Dan now — why, Lou!”

Around the corner of the park strolled one of those new-
crop, smooth—faced young policemen that are making the force
more endurable — at least to the eye. He saw a woman with an
expensive fur coat, and diamond-ringed hands crouching down
against the iron fence of the park sobbing turbulently, while a
slender, plainly-dressed working girl leaned close, trying to
console her. But the Gibsonian cop, being of the new order,
passed on, pretending not to notice, for he was wise enough to
know that these matters are beyond help so far as the power he
represents is concerned, though he rap the pavement with his
nightstick till the sound goes up to the furthermost stars.

After reading the whole story, answer these questions:

1. What are the names of the two girls?

2. What brought them to New York?

3. What is Dan?

4. What kind of man do you think Dan was? Give reasons for
your answer.

5. How did Dan and Lou meet?

6. How often did Dan and Lou go out?

7. What was Nancy’s reaction to the sales-girl’s jokes?

8. What kind of man asked Nancy to marry him? How did she
take it?

9. What kind of man did Nancy hope to marry?

10.What was it that Dan sometimes did not like about Lou?
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11. How did Nancy spend her free time?

12. What made Dan feel miserable one evening?

13.What did Nancy feel about this?

14.What told Nancy that Lou had become rich when they met
in three months?

15.What told Lou that Nancy was happy?

16.What kind of a catch had Nancy?

17.What personal and social values influence your reading of
the story?

18.What values animate Lou’s behaviour and feelings?

19.To what extent do the character’s values reflect or depart
from today’s cultural values?

Points to consider:

While reading the story, think about the following:

¢ Lou and Nancy were different;

e To catch a millionaire does not always mean to find
happiness;

e Though Lou loved Dan, she did not want to marry him.

e Dan as a husband.

Subjects for discussion:

e “Lou and Dan would probably be unhappy if they
married.” Say whether you think the story suggests this.
Give reasons for your opinion.

o The effect of the story depends a good deal on contrasts.
Mention what contrasts you have noticed in it.
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Say why:

Lou and Nancy left their homes.

It was clear that Dan was in love with Lou.

Nancy had no gentleman friends.

Nancy refused to the millionaire with a diamond ring.
Lou was crying two months later.

Make up and act out the talk between:

e Lou and Nancy (waiting for Dan).

¢ Nancy and the millionaire proposing her.

¢ Nancy and Dan (in the laundry after Lou had left).

General discussion:

e Compare the way Lou and Nancy spent their free time with
the way young people do it nowadays. Are there any
similarities? What are the differences?

e Which of the characters do you like (dislike, feel sorry
for)? Say why?

Written work:
Write a letter from Lou to Dan telling him about her decision.
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Read the story “Lost on Dress Parade” by O.Henry and
identify differences and similarities between male and female
communication styles.

Mr. Towers Chandler was pressing his evening suit in his hall
bedroom. One iron was heating on a small gas stove; the other
was being pushed vigorously back and forth to make the desirable
crease that would be seen later on extending in straight lines from
Mr. Chandler's patent leather shoes to the edge of his low-cut vest.
So much of the hero's toilet may be entrusted to our confidence.
The remainder may be guessed by those whom genteel poverty
has driven to ignoble expedient. Our next view of him shall be as
he descends the steps of his lodging-house immaculately and
correctly clothed; calm, assured, handsome in appearance the
typical New York young clubman setting out, slightly bored, to
inaugurate the pleasures of the evening.

Chandler's honorarium was $18 per week. He was employed
in the office of an architect. He was twenty-two years old; he
considered architecture to be truly an art; and he honestly
believed — though he would not have dared to admit it in New
York — that the Flatiron Building was inferior in design to the great
cathedral in Milan.

Out of each week’s earnings Chandler set aside $1. At the end
of each ten weeks with the extra capital thus accumulated he
purchased one gentleman’s evening from the bargain counter of
stingy old Father Time. He arrayed himself in the regalia of
millionaires and presidents; he took himself to the quarter where
life is brightest and showiest, and there dined with taste and
luxury. With ten dollars a man may, for a few hours, play the
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wealthy idler to perfection. The sum is ample for a well considered
meal, a bottle bearing a respectable label, commensurate tips, a
smoke, cab fare, and the ordinary etceteras.

This one delectable evening culled from each dull seventy was
to Chandler a source of renascent bliss. To the society bud comes
but one debut, it stands alone sweet in her memory when her hair
has whitened, but to Chandler each ten weeks brought a joy as
keen, as thrilling, as hew as the first had been. To sit among bon
vivants under palms in the swirl of concealed music, to look upon
the habitues of such a paradise and to be looked upon by them —
what is a girl's first dance and short-sleeved tulle compared with
this?

Up Broadway Chandler moved with the vespertine dress
parade. For this evening he was an exhibit as well as a gazer. For
the next sixty-nine evenings he would be dining in cheviot and
worsted at dubious table d'hotes, at whirlwind lunch counters, on
sandwiches and beer in his hall bedroom. He was willing to do
that, for he was a true son of the great city of razzle-dazzle and to
him one evening in the limelight made up for many dark ones.

Chandler protracted his walk until the Forties be gan to
intersect the great and glittering primrose way for the evening was
yet young, and when one is of the beau monde only one day in
seventy, one loves to protract the pleasure. Eyes bright, sinister,
curious, admiring, provocative, alluring were bent upon him, for
his garb and air proclaimed him a devote to the hour of solace and
pleasure.

At a certain corner he came to a standstill, proposing to
himself the question of turning back toward the showy and
fashionable restaurant in which he usually dined on the evenings
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of his special luxury. Just then a girl scuttled lightly around the
corner, slipped on a patch of icy snow and fell plump upon the
sidewalk.

Chandler assisted her to her feet with instant and solicitous
courtesy. The girl hobbled to the wall of the building, leaned
against it and thanked him demurely.

“I think my ankle is strained,” she said. “It twisted when |
fell.”

“Does it pain you much? “ inquired Chandler.

“Only when | rest my weight upon it. | think | will be able to
walk in a minute or two.”

“If I can be of any further service,”suggested the young man,
“I' will call a cab, or-*

“Thank, you,” said the girl, softly but heartily. “I am sure you
need not trouble yourself any further. It was so awkward of me.
And my shoe heels are horridly commonsense, | can't blame them
at all.”

Chandler looked at the girl and found her swiftly drawing his
interest. She was pretty in a refined way and her eye was both
merry and kind. She was inexpensively clothed in a plain black
dress that suggested a sort of uniform such as shop-girls wear.
Her glossy dark-brown hair showed its coils beneath a cheap hat
of black straw whose only ornament was a velvet ribbon and bow.
She could have posed as a model for the self-respecting working
girl of the best type.

A sudden idea came into the head of the young architect. He
would ask this girl to dine with him. Here was the element that his
splendid but solitary periodic feasts had lacked. His brief season of
elegant luxury would be doubly enjoyable if he could add to it a
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lady's society. This girl was a lady, he was sure — her manner and
speech settled that. And in spite of her extremely plain attire he
felt that he would be pleased to sit at table with her.

These thoughts passed swiftly through his mind, and he
decided to ask her. It was a breach of etiquette, of course, but
oftentimes wage-earning girls waived formalities in matters of this
kind. They were generally shrewd judges of men; and thought
better of their own judgement than they did of useless
conventions. His ten dollars, discreetly expended, would enable
the two to dine very well indeed. The dinner would no doubt be a
wonderful experience thrown into the dull routine of the girl’s life;
and her lively appreciation of it would add to his own triumph and
pleasure.

“I think,” he said to her, with frank gravity, “that your foot
needs a longer rest than you suppose. Now, | am going to suggest
a way in which you can give it that and at the same time do me a
favor. | was on my way to dine all by my lonely self when you came
tumbling round the corner. You come with me and we'll have a
cozy dinner and a pleasant talk together, and by that time your
game ankle will carry you home very nicely, | am sure.”

The girl looked quickly up into Chandler’s clear, pleasant
countenance. Her eyes twinkled once very brightly, and then she
smiled ingenuously.

“But we don't know each other — it wouldn't be right, would
it?” she said, doubtfully.

“There is nothing wrong about it,” said the young man
candidly.

“I'll introduce myself — permit me — Mr. Towers Chandler.
After our dinner, which | will try to make as pleasant as possible, |
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will bid you good evening, or attend you safely to your door,
whichever you prefer.”

“But, dear me!” said the girl, with a glance at Chandler's
faultless attire. “In this old dress and hat!”

“Never mind that,” said Chandler, cheerfully. “I’'m sure you
look more charming in them than any one we shall see in the most
elaborate dinner toilette.”

“My ankle does hurt yet,” admitted the girl, attempting a
limping step. “I think | will accept your invitation, Mr. Chandler.
You may call me — Miss Marian.”

“Come then, Miss Marian,” said the young architect, gaily, but
with perfect courtesy; “you will not have far to walk. There is a
very respectable and good restaurant in the next block. You will
have to lean on my arm-so—and walk slowly. It is lonely dining all
by one’s self. I'm just a little bit glad that you slipped on the ice.”

When the two were established at a well-appointed table, with
a promising waiter hovering in attendance, Chandler began to
experience the real joy that this regular outing always brought to
him.

The restaurant was not so showy or pretentious as the one
further down Broadway, which he always preferred, but it was
nearly so. The tables were well filled with prosperous-looking
diners, there was a good orchestra, playing softly enough to make
conversation a possible pleasure, and the cuisine and service were
beyond criticism. His companion, even in her cheap hat and dress,
held herself with an air that added distinction to the natural beauty
of her face and figure. And it is certain that she looked at
Chandler, with his animated but self-possessed manner and his
kindling and frank blue eyes, with something not far from admi-
ration in her own charming face.
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Then it was that the Madness of Manhattan, the Frenzy of Fuss
and Feathers, the Bacillus of Brag, the Provincial Plague of Pose
seized upon Towers Chandler. He was on Broadway, surrounded
by pomp and style, and there wee eyes to look at him. On the
stage of that comedy he had assumed to play the one-night part of
a butterfly of fashion and an idler of means and taste. He was
dressed for the part, and all his good angels had not the power to
prevent him from acting it.

So he began to prate to Miss Marian of clubs, of teas, of golf
and riding and kennels and cotillions and tours abroad and threw
out hints of a yacht lying at Larchmont. He could see that she was
vastly impressed by this vague talk, so he endorsed his pose by
random insinuations concerning great wealth, and mentioned
familiarly a few names that are handled reverently by the
proletariat. It was Chandler’s short little day, and he was wringing
from it the best that could be had, as he saw it. And yet once or
twice he saw the pure gold of this girl shine through the mist that
his egotism had raised between him and all objects.

“This way of living that you speak of,” she said, “sounds so
futile and purposeless, Haven’t you any work to do in the world
that might interest you more?”

“My dear Miss Marian,” he exclaimed - “work! Think of
dressing every day for dinner, of making half a dozen calls in an
afternoon — with a policeman at every corner ready to jump into
your auto and take you to the station, if you get up any greater
speed than a donkey cart's gait. We do-nothings are the hardest
workers in the land.”

The dinner was concluded, the waiter generously feed, and
the two walked out to the corner where they had met. Miss Marian
walked very well now; her limp was scarcely noticeable.
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“Thank you for a nice time,” she said, frankly. “I must run
home now. | liked the dinner very much, Mr. Chandler.”

He shook hands with her, smiling cordially, and said
something about a game of bridge at his club. He watched her for
a moment, walking rather rapidly eastward, and then he found a
cab to drive him slowly homeward.

In his chilly bedroom Chandler laid away his evening clothes
for a sixty-nine days' rest. He went about it thoughtfully.

“That was a stunning girl,” he said to himself. “She’s all right,
too. I'd be sworn, even if she does have to work. Perhaps if Id told
her the truth instead of all that razzle dazzle we might-but,
confound it. I' had to play up to my clothes.”

Thus spoke the brave who was born and reared in the
wigwams of the tribe of the Manhattans.

The girl, after leaving her entertainer, sped swiftly cross-town
until she arrived at a handsome and sedate mansion two squares
to the east, facing on that avenue which is the highway of Mammon
and the auxiliary gods. Here she entered hurriedly and ascended
to a room where a handsome young lady in an elaborate house
dress was looking anxiously out the window.

“Oh, you madcap!” exclaimed the elder girl, when the other
entered. “When will you quit frightening us this way? It's two
hours since you ran out in that rag of an old dress and Marie’s
hat. Mamma has been so alarmed. She sent Louis in the auto to try
to find you. You are a bad, thoughtless Puss.”

The elder girl touched a button, and a maid came in a
moment.

“Marie, tell mamma that Miss Marian has returned.”
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“Don’t scold, sister. | only ran down to Mme Theo's to tell her
to use mauve insertion instead of pink. My costume and Marie's
hat were just what | needed. Every one thought | was a shop-girl, |
am sure.”

“Dinner is over, dear; you stayed so late.”

“I know, | slipped on the sidewalk and turned my ankle. |
could not walk, so | hobbled into a restaurant and sat there until |
was better. That is why | was so long.”

The two girls sat in the window seat, looking out at the lights
and the stream of hurrying vehicles in the avenue. The younger
one cuddled down with her head in her sister’s lap.

“We will have to marry some day,” she said, dreamily — “both
of us. We have so much money that we will not be allowed to
disappoint the public. Do you want me to tell you the kind of a
man | could love, Sis? “

“Go on, you scatter-brain,” smiled the other.

“l could love a man with dark and kind blue eyes, who is
gentle and respectful to poor girls, who is handsome and good
and does not try to flirt. But | could love him only if he had an
ambition, an object, some work to do in the world. | would not
care how poor he was if | could help him build his way up. But,
Sister dear, the kind of man we always meet — the man who lives
an idle life between society and his clubs — | could not love a man
like that, even if his eyes were blue and he were so kind to poor
girls whom he met in the street.”

After reading the whole story, answer these questions:

1. What did Towers Chandler look like? In what way did
Chandler look like a typical clubman?
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2. In what way did he manage to accumulate money for
dinner?

3. How long did it take Towers Chandler to spend his
savings?

4. How was Towers Chandler dressed on such occasions?
What happened one night on his way to the restaurant?
What did Towers Chandler do to Marian?

What was Marian like?
How was she dressed?

© N o v

9. What kind of an idea came into Towers Chandler’s head?
What made him play the role of a rich idler?

10.How did the girl take Towers Chandler’s idea?

11. What kind of a man did Towers Chandler play before
Marian?

12.How did Marian listen to Towers Chandler?

13.What did Towers Chandler think of himself after the
dinner? What did he feel about the girl?

14.What kind of a man would she love?

15.To what extent do Towers Chandler’s values reflect or
depart from society’s values at the time the story was written?

Points to consider:

While reading the story, think about the following:

o the use of adjectives, figures of speech, words or phrases
revealing characters or expressing emotions.

e Towers Chandler is not rich and a kind young man.

e Towers Chandler might have won a fortune.
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Subjects for discussion:

e People took Towers Chandler for a rich young man.

e Towers Chandler thought he had made a mistake.

e Marian believed that she and her sister would not be left in
peace.

Act out the talk between:

e Marian and Towers Chandler (he invites the girl to the
restaurant).

e Marian and Towers Chandler (in the restaurant).

e Marian and her sister.

General discussion:

e What do you think about the males who play the role of a
rich idler? Give reasons to your answer.

e Have you ever been tempted to pretend that you were
someone else? Say what happened.

Written work:

This story contains detailed descriptions of Marian and
Towers Chandler. Read them carefully, then find two photographs
from a newspaper or magazine and give a description in detail of
the people in them. Describe their height, build, clothes, hair,
features and so on.
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Androgynous

Bias

Bigendered

Biphobia

Birth Sex/Sex

Discrimination

pPwnwpw

Someone who reflects an appearance
that is both masculine and feminine,
or who appears to be neither or both a
boy and a girl.

Prejudice; an inclination or
preference, especially one that
interferes with impartial judgment.
Refers to those who feel they have
both a male and a female side to their
personalities. Some “bigendered”
people  crossdress, others may
eventually have a sex-change
operation, others may do neither.

The irrational fear and intolerance of
people who are bisexual.

The sex one is assigned at birth due to
the presence of whatever external sex
organs. Once this determination is
made, it becomes a label used for
raising the child in either one gender
image or other (either as male or
female).

The act of showing partiality or
prejudice; a prejudicial act.
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Dominant culture

Engender

Feminism

Feminist consciousness

The cultural values, beliefs, and
practices that are assumed to be the
most common and influential within a
given society.

The process of ensuring that planning
and programming is appropriate for
and takes into account the female and
male differences and concerns.

(lat. Femina — a women ) - general
name for public movement in
observing paritet while giving civil
rights to women and men. Feminism
practice initiated new political theory —
theory of equality.  According  to
definition feminism is: 1) a theory
connected with the character of global
women  oppression and  their
subordination to men; 2) sociopolitical
theory and practice aiming at women’s
freedom from men’s superiority and
exploitation; 3) social movement
including in itself strategic
confrontation with gender-class system
and 4) any ideology being in dialectical
contradiction  with all misogynist
ideologies and actions.

Embodies the following aspects: 1)
condemn for using of biological sex
differences  for justifying  rigidly
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subordinate women’s position in family
and society; 2) emnity of existence in
family and society of rigidly
consolidated of men’s and women’s
roles; 3) the condemn of public sphere
division into male’s and female’s;
persuasion that women and men in
modern  society  have  unequal
possibilities  for selfrealization in
different spheres and such situation is
considered unfair; 5) adoption of
women’s image (gender ideal) the
main features of which are energy,
activity, ensurance in itself, wish to be
free and independent, activity in
different spheres of public life; 6)
point of view according to which
women appreciate the high value of
professional achievements, career,
using own personal possibilities and
abilities, aiming at selfrealization; 7)
preference of family relations which do
not impose on women to take care
about everybody; 8) point of view on
children’s feeding up according to
which the society must extremely aim
to equal participation of father and
mother in child’s life; 9) condemn to
those who treat women as object of
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Gender

sexual harassment ; 10) emnity of
double standards to public moral in
estimating men’s and women’s
behavior in different spheres of life;
11) persuasion that it is necessary for
women to recognize their subordinate
situation, which has changes in
women’s public role and
understanding of practical actions
importance in this direction.

1) A socially constructed system of
classification that ascribes qualities of
masculinity and  femininity  to
people.Gender  characteristics can
change over time and are different
between cultures. Words that refer to
gender  include: man, woman,
transgender, masculine, feminine, and
gender queer. 2) One’s sense of self
as masculine or feminine regardless of
external genitalia. 3) Refers to the way
we perceive certain things to be
masculine or feminine. These things
need not be human; for example, in
the language of many cultures, cups
are feminine, and pencils masculine.
Traditionally, we tend to associate
gender - that is, masculine and
feminine meanings — with features that
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Gender analysis:

include: - physical sex or genitals; -
other physical features (for example
height, weight, and body hair); - sexual
orientation (gay men are often
considered more feminine than their
heterosexual counterparts, and lesbian
women more masculine); and
behavior or dress (a man who cries
may be considered unmanly, a woman
who is aggressive or wears a suit-coat
and slacks may be considered
unfeminine).

Gender analysis is a process of using
socio-economic  methodologies  to
systematically identify and interpret
the  consequences of  gender
differences, disparities, and
relationships. It takes into account
different roles, responsibilities, rights,
services, opportunities, and resources
of men and women and the legal and
institutional context in which they
operate to better understand human
development outcomes. It examines
the relative status of men and women,
and the causes and consequences of
inequality by collecting  sex-
disaggregated data and  other
qualitative and quantitative information

192



Gender awareness

on gender issues, including access to
and control over assets (tangible and
intangible), as well as beliefs,
practices, and legal frameworks, and
analyzing that data. An examination of
gender disparities, differences, and
relationships cannot be isolated from
the broader social context. In
development work, gender analysis is
used to identify constraints and
opportunities in specific contexts and
timeframes [see gender-based
constraint], and across different social
and institu-tional locations (e.g.,
between partners or within primary

relationships, households, the
community,  civil  society,  and
government organizations and

institutions). This can help to identify
pathways for changing relations of
power between women and men to
better achieve development objectives.
There are many methodologies
available for conducting gender
analyses.

Is the understanding that there are
socially determined differences
between men and women based on
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Gender blindness

Gender issue

Gender Characteristics

learned behaviour, which affect ability
to access and control resources.

This is failure to recognize that gender
is an essential determinant of social
outcomes. It therefore impacts on
project planning and implementation.
This is a point of gender inequality that
is undesirable and therefore an
intervention. It results from some form
of gender  discrimination  or
oppression. A gender issue arises
when there is inequality, inequity or
differentiated  treatment of an
individual or a group of people purely
on the basis of social expectations and
attributes of gender. Gender issues
are  sometimes  called  gender
concerns.

Refers to the primary and secondary
sexual physical characteristics like
height, weight, and body hair, over
which the individual has no control
and which do not constitute part of
their expression or identification.
Examples might include a man with a
high voice, a woman with prominent
facial hair, or a person with anomalous
genitalia (more correctly referred to as
“intersex”).
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Gender Conformit

Gender Expression/
Gender Image

Gender equity

Gender equality

Gender Identity

When your gender identity and sex
“match” (i.e. fit social norms). For
example, a male who is masculine and
identifies as a man.

The way one presents oneself to the
either world, as masculine or
feminine, or both or neither.This can
include dress, posture, vocal
inflection, and other behavior.

Is the process of being fair to women
and men. To ensure fairness,
measures must often be available to
compensate for historical and social
disadvantages that prevent women and
men from otherwise operating on a
“level playing field.”

Is the absence of discrimination on the
basis of a person’s sex in authority,
opportunities, allocation of resources
or benefits and access to services. It is
therefore, the equal valuing by society
of both the similarities and differences
between men and women, and the
varying roles that they play.

1) “Gender identity” refers to an
individual’s self-awareness or
fundamental sense of themselves as
being masculine or feminine, and male
or female. The phrase “gender
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Genderism

Gender Mainstreaming

Gender-neutral

identity” originated as a psychiatric
term, and is commonly used to protect
transsexual or transgender employees,
particularly those who transition from
one sex to another on the job. 2) The
gender that a person sees oneself as.
This can include refusing to label
oneself with a gender. Gender identity
is also often conflated with sexual
orientation, but this is inaccurate.
Gender identity does not cause sexual
orientation. For example, a masculine
woman is not necessarily a lesbian.
Holding  people to traditional
expectations based on gender, or
punishing or excluding those who
don’t conform to traditional gender
expectations.

It is the process of integrating a
gender equality perspective into the
development process at all stages and
levels. Gender mainstreaming is a
strategy for the achievement of gender
equality.

Nondiscriminatory language to
describe relationships — e.g. “spouse”
and “partner” are gender-neutral
alternatives to the gender-specific
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Gender roles:

Gender relations

Gender responsiveness

words “husband,” “wife,” “boyfriend”
and “girlfriend.”

The socially defined tasks,
responsibilities, and behaviors that are
considered appropriate for men and
women. These are context-specific and
can change over time through
individual choices or as a result of
social and/or  political  changes
emerging from changed opportunities
(more education, different economic
environment) or times of social
upheaval (during disasters, in war, and
in  post-conflict  situations).  For
example, the introduction of new
technology or services can alter the
on-farm division of labor, shifting
some tasks from women to men or
vice versa.

It refers to social relationships
between men and women within a
specified time and place. These social
relationships explain the differences in
power relations between the sexes.
This is planning and implementing
activities that meet identified gender
issues/concerns that promote gender
equality
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Gender research

Gender sensitivity

Gender Stereotypes

Gender strategic needs

Interdiscipline  research  practice
applied for analysis of social
transformations ~ and  dominating
system in society. Men’s problems are
also analyzed not only “women’s”. For
example if to look through males via
gender relations prism then we may
see that in our culture a man is
discriminated in particular as the
father in family sphere.

This is the ability to perceive existing
gender  differences, issues and
equalities, and incorporate these into
strategies and actions.

They are the patterns or mental
templates for what we expect members
of each sex to be. For instance, the
stereotype for males frequently
includes being tall, muscular, hirsute,
solitary, and impassive. For females it
might include being small, weak,
social, sensitive, and emotional.

Refers to higher level of needs of
women and men which, when met,
help change their status in society.
Examples of such needs are decision
making and access to information.
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Gender neutral

Gender Transformation

Patriarchal
consciousness

Having no differential positive or
negative impact for gender relations
or equality between women and men.
It describes a situation where women
and men change their way of thinking
from patriarchal towards a gender
equality perspective

It has several specific peculiarities : 1)
persuasion that in public and family
relations should exist rigid division of
men’s and women’s roles; 2) point of
view according to which male
possesses the leading active role in
family and society and female - is
subordinate, passive; 3) persuasion
that life values for men and women
are different: family and love - major
values for women; work, occupation
self - realization out of family - men’s
values; 4) preference of family
relations where a man is the heard of
the family making basic deposit into its
budget; 5) instruction to women and
their main role in society - be
mothers, i.e. behavior connected with
giving birth to children and taking care
after; 6) the condemn of women’s
behavior when she has orientation to
selfrealize out of family, for career,
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Sex

Sex disaggregated

Sex Identity

Sexism

professional achievements; 7)
persuasion that a girl’s behavior
features should be consolidated and
developed; 8) impact that patriarchal
model of society is natural and
provided by biological differences of
sex; 9) women are condemned for
equal with men rights.

Refers to a person based on their
anatomy (external genitalia,
chromosomes, and internal
reproductive system). Sex terms are
male, female, transsexual, and
intersex. Sex is biological, although
social views and experiences of sex are
cultural.

Classification of information on the
basis of sex; that is male data and
female.

The sex that a person sees themselves
as. This can include refusing to label
oneself with a sex.

Actions or attitudes that discriminate
against people based solely on their
gender. Sexism is linked to power in
that those with power are typically
treated with favour and those without
power are typically discriminated
against. Sexism is also related to
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Stereotype

stereotypes since the discriminatory
actions or attitudes are frequently
based on false beliefs or over
generalizations about gender and on
seeing gender as relevant when it is
not.

An exaggerated oversimplified belief
about anentire group of people
without  regard  for  individual
differences.
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Test Questionnaire

It helps to understand your own learning and thinking styles if you

know the balance of your own brain organisation. Simple though they

are, the following questions show large sex differences. Answer them

‘yes’ or ‘no’ — depending on how near the answer is to your own

behaviour. Inevitably these questions are generalisations, so please tick

the one that most applies to you. The answers will give you a guide as to

how male or female your brain is on the male/female.

Questions

Yes

No

It's easy for me to sing in tune, singing alone

2 | When | was younger, winning was really important to me

3 | It's easy for me to hear what people are saying in a
crowded room

4 | As a child | enjoyed going as high as possible when
climbing trees

5 | If someone interrupts what | am doing it's difficult to go
back to it

6 | | find it easy to do more than one thing at once

7 | Ifind it easy to know what someone is feeling just by
looking at their face

8 | I like to collect things and sort them into categories

9 | I solve problems more often with intuition than logic

10 | As a child, | loved playing games where | pretended to
be someone | knew or a character | had created

11 | At school it was easy for me to write neatly

12 | As a child, | enjoyed taking things apart to see how they
work

13 | | get bored easily so | need to keep doing new things
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14 | 1 don't like fast speeds, they make me nervous

15 | I enjoy reading novels more than non-fiction.

16 | | can find my way more easily using a map rather than
landmark directions

17 | | keep in regular contact with my friends and family

18 | As a child, | enjoyed physical sports

19 | Imagining things in three dimensions is easy for me. For
example: | can see in my mind's eye just how an
architects' drawings or plans will look once built

20 | As a child, | loved doing things like 'wheelies' on my bike

Which hand pattern most fits yours? Look at your hand and tick box
for each. The key digits, counting from your thumb, are the 2nd and 4th
digits (your index and ring fingers respectively). When looking at your
own hands, you should view them with the palms towards you and
measure from the crease at the base of your finger:

Index finger Ring finger Index and ring
longer than ring longer than fingers the same
finger index finger length

LEFT HAND

RIGHT

HAND

A large number of studies show that comparative finger length
matches brain organisation.

+A typical male brain correlates with:

The index finger (2nd digit) is shorter than the ring finger (4th
digit).

+A typical female brain correlates with:

The index and ring fingers are the same length; occasionally the
index finger is longer

than the ring finger.
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Sometimes, however, one hand is the male pattern and the other the
female pattern - thisrequires further research as to the significance for
brain organisation.

Now work out your score and see how ‘male’or ‘female’your
brain is:

If you answered ‘Yes’to questions: 1, 3, 6, 7, 9, 10, 11, 14,

15, 17 score 1 point each.
(‘No’ answers to these questions receive 0 points.)

If you answered ‘No’to questions: 2, 4, 5, 8, 12, 13, 16,
18, 19, 20 score 1 point each.
(“Yes’ answers to these questions receive 0 points.)

Now total up your scores. Fill in your score out of 20 here:

How to work out how ‘male’ or ‘female’ your brain is
« The higher your score out of twenty, the more female your brain.
+ Middle scores show a more mixed brain.

+ The lower the score out of twenty, the more male your brain.
Very Male Very Female

_8 1 12_

Hands are a further marker for brain organisation. Combining the

questionnaire resultstogether with the following finger pattern result may
give you a clearer picture of yourbrain organisation.
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Bem Androgyny Test

This test is a way of judging how masculine or feminine you are.

Answer questions as the term best fits you according to the following
scale: (put the scale number next to the question number below)

1 = Never or almost never true

2 = Usually not true

3 = Sometimes but infrequently true

4 = Occasionally true

5 = Often true

6 = Usually true

7 = Always or almost always true

Questions:

1. Acts as a Leader
2. Adaptable

. Affectionate

. Conceited

. Aggressive

. Cheerful

. Ambitious

o N O O W

. Conscientious

9. Childlike

10. Conventional

11. Analytical

12. Compassionate

13. Assertive

14. Friendly

15. Does not use harsh language
16. Happy
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17.

18.
19.
20.

21.

22.
23.
24,
25.
26.
27.
28.
29.
30.
31.
32.
33.
34.
35.
36.
37.
38.
39.
40.

41,

42.
43.
44.
45.
46.
47.
48.
49.

Athletic

Eager to soothe hurt feelings
Competitive

Helpful

Feminine

Inefficient

Defends own beliefs
Flatterable

Dominant

Jealous

Gentle

Likable

Forceful

Gullible

Has leadership abilities
Moody

Loves children
Reliable

Independent

Loyal

Individualistic
Secretive

Sensitive to the needs of others
Sincere

Makes decisions easily
Shy

Masculine

Solemn

Soft-spoken

Tactful

Self-reliant
Sympathetic
Self-sufficient
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50. Theatrical

51. Tender

52. Truthful

53. Strong personality
54. Understanding

55. Willing to take a stand
56. Unpredictable

57. Warm

58. Unsystematic

59. Willing to take risks

60. Yielding

1 2 3 4. 5 6

7. 8. 9. 10. n 12

13. 14. 15. 16. 17. 18.
19. 20. 21. 22. 23. 24.
25. 26. 27. 28. 29. 30.
31. 32. 33. 34. 35. 36.
37. 38. 39. 40. 41. 42.
43. 44. 45. 46. 47. 48.
49. 50. 51. 52. 53. 54.
55. 56. 57. 58. 59. 60.

1 2 3 4. 5 6

Bem Androgyny Test Scoring

ADD UP EACH COLUMN

a. Add up the scores next to the 1, 7, 13, and down to 55. This is the
first column.

b. Repeat this for the other 5 columns.
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ADD THE MASCULINE TRAITS

a. Add the total of column 1 to the total of column 5. (Ignore
columns 2, 3, & 4.)

b. This is your Masculine Score

ADD THE FEMININE TRAITS

a. Add the total of column 3 to the total of column 6. (Ignore
columns 1, 2, &5.)

b. This is your Feminine Score.

ADD THE BEM SCORE

a. Subtract your Feminine Score from your Masculine Score.

b. “Masculine traits - Feminine traits = Bem score”

Masculine traits: minus Feminine traits:
equals Bem score:

INTERPRET YOUR BEM SCORE

a. Compare your Bem score to the androgyny scale below to see
which catergory corresponds to your score.

Androgyny scale:

<=-20 -19 to -10 -9 to 0 to +9 +10 to +19 >=+20

Feminine “Nearly Feminine” Androgynous “Nearly Masculine”
Masculine

For Your Information:

Columns 1 and 5 are the "Masculine" traits.
Columns 3 and 6 are the "Feminine" traits.
Columns 2 and 4 are the "Neutral" traits.
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